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BODY MEASUREMENTS CM/INCH

Chest girth

Chest girth Body height Chest girth Body height

[ngr [crr?) zl(m)g linchges) (feet};in(hges)

| | M 84-92 162-170 33-36 54'-57"

) A MD 92-100 168-176 36-39 5'6"-5'9"

LG 100-108 174-182 39-43 58"-6'0"

Bod XL 108-116 180-188 43-46 511"-62"
height

2 116-124 186-194 46-49 6'1"-6'4"

l 3XL 124-132 192-200 49-52 63"-67"

THE FIVE CARE PICTOGRAMS INDICATE

Do not wash. Laundering impacts upon protective performance (e. g. antistat will be washed off). - Nicht waschen.
Waschen hat Auswirkungen auf die Schutzleistung (z.B. ist der Schutz gegen statische Aufladung nicht mehr
gewahrleistet). « Ne pas laver. Le nettoyage a l'eau altére les performances de protection (le traitement antistatique
disparait au lavage, par ex.). - Non lavare. Il lavaggio danneggia le caratteristiche protettive (eliminando, ad
esempio, il trattamento antistatico).  No lavar: el lavado afecta a la capacidad de proteccion (p.ej. pérdida del
revestimiento antiestatico). - Nao lavar. A lavagem produziré impactos no desempenho da proteccao (ex.: o efeito
antiesttico serd eliminado). - Niet wassen. Wassen beinvloedt de beschermende eigenschappen van het kledingstuk
(zo wordt bijvoorbeeld de antistatische laag van de kledingstukken af gewassen). - Taler ikke vask. Vask pavirker
beskyttelsesegenskapene (f. eks. vil den antistatiske beskyttelsen vaskes bort.). « M ikke vaskes. Tajvask pavirker de
beskyttende egenskaber (f. eks. vil den antistatiske behandling blive vasket af). - Far e] tvattas. Tvattning paverkar
Grmagan (antistatbehandli tvdttas bort). - Ei saa pestd. Peseminen vaikuttaa suojaustehoon (mm.
antistaattisuusaine poistuu pesussa). « Nie prac. Pranie pogarsza wiasciwosci ochronne (np. Srodek antystatyczny
zostanie usuniety podczas prania). - Ne mossa. A mosds hatéssal van a ruha védaképességére (pl. az antisztatikus réteg
lemosadik). - Neprat. Prani mé dopad na ochranné vlastnosti odévu (napt. smyvani antistatické vrstvy).  He nepu.
MavHHoTO npaHe Bb37eiiCTBa BbPXY 3aLUTHOTO AeiCTBIE (HAMPUMep aHTUCTATUKTT Lije ce oTMue). - Neprat. Pranie
ma vplyv na ochranné vlastnosti odevu (napr. zmyvanie antistatickej vrstvy). - Ne prati. Pranje in likanje negativno
ucinkujeta na varovalne lastnosti (npr. zascita pred elektrostaticnim nabojem se spere).  Nu spalati. Spalarea afecteaza
calitatile de protectie (de ex. protectia contra electricitatii statice dispare). - Neskalbti. Skalbimas kenkia apsaugai (pvz.,
nusiplauna antistatiné apsauga). - Nemazgat. Mazgasana var ietekmét térpa aizsargfunkdijas. (piem. var nomazgat
antistata parklajumu). - Mitte pesta. Pesemine mjutab kaitseomadusi (nt antistaatik voidakse valja pesta). - Yikamayin.
Yikama, koruma performansini etkiler (Grnegin antistatik ozellik kaybolur). - Mnv mévete T @dppa. To mvatpo
emnpealel my mapexopevn mpootacia (. 1) Oppa Ba Xdoel TIC avTioTaTikég T 1B16TTEC). - Nemojte prati. Pranje
utjece na zastitni ucinak (zastita od statickog elektriciteta vise nije zajamcena). « Ne prati. Pranje utice na zastitne
performanse (npr. antistatik e se isprati). « He cuparb. Civipka Bausert Ha XapaKTepUCTUKY (
CMbIBAETCA AHTUCTATUYECKITE COCTaB).

Donotiron. - Nicht biigeln. - Ne pas repasser.  Non stirare. « No planchar. - Nao passar a ferro. - Niet strijken. - Skal ikke

'i * strykes. - Ma ikke stryges. - Far ej strykas. « Fi saa silittaa. - Nie prasowac. - Ne vasalja. - Nezehlit. - He rmapu. - Nezehlit.

i) « Ne likati. « Nu calcati cu fierul de calcat. - Nelyginti. « Negludinat.  Mitte triikida. - Utiilemeyin. - Anayopevetat to
aldépwpa. - Nemojte glacati. - Ne peglati. - He raauto.

Do not machine dry.  Nichtim Waschetrockner trocknen. - Ne pas sécher en machine. - Non asciugare nell‘asciugatrice.
« No usar secadora. - Nao colocar na maquina de secar. - Niet machinaal drogen. « Ma ikke torkes i trommel. - Ma
ikke torretumbles.  Far ej torktumlas. « Ei saa kuivattaa koneellisesti.  Nie suszy¢ w suszarce. - Ne szritsa géppel.
« Nesusit v susicce.  He cywun matwmhHo. « Nesusit' v susicke. « Ne susiti v stroju « Nu puneti in masina de uscat rufe.
- Nedziovinti dziovykléje. - Neveikt automatisko zavesanu. - Arge masinkui «Kurutma 3
« Amayopedetal n yprion oteyvwtnpiov. » Nemojte susiti u susilici. « Ne susiti u masini za susenje. - He noasepratb
MaLLVHHOV CTUpKe.

Do not dry clean. « Nicht chemisch reinigen. - Ne pas nettoyer a sec. « Non lavare a secco. « No limpiar en seco.  Néo
limpar a seco. - Niet chemisch reinigen. - M ikke renses. - Ma ikke kemisk renses. - Far ej kemtvattas. - Ei saa puhdistaa
kemiallisesti. « Nie czyscic chemicznie. - Ne tisztitsa vegyileg. « Necistit chemicky. « He nouncTsait upe3 xumuyecko
uncrere. « Necistit chemicky. » Ne kemicno €istiti. - Nu curatati chimic. + Nevalyti cheminiu badu. - Neveikt kimisko
tiriganu. - Arge piiiidke puhastada. - Kuru temizleme yapmayin. - AnayopeGetato ateyvo kabdpiopa. - Nemojte kemijski
istiti. « Ne nositi na suvo Ciscenje. - He nogseprarb xumuyeckoii uctke.

Do not bleach. « Nicht bleichen. « Ne pas utiliser de javel. Non candeggiare. « No utilizar blanqueador. « Nao utilizar
& H & alvejante. - Niet bleken. - Md ikke blekes. - Md ikke bleges. - Far ej blekas. - Ei saa valkaista. - Nie wybielac. - Ne fehéritse.

« Nebélit. - He n36engait. - Nepouzivat bielidlo. - Ne beliti. « Nu folositi indlbitori. - Nebalinti. - Nebalinat. - Arge
- | valgendage. - Camasir suyu kullanmayin. - Amayopetetat n xprion Aeukavtikol. - Nemojte izbjeljivati. « Ne izbeljivati.
« He otGenuBarb.

ENGLISH INSTRUCTIONS FOR USE

INSIDE LABEL MARKINGS Trademark. @) Coverall manufacturer. @) Model identification - Tyvek® 800 TVI98T ES is the model
name for a hooded protective coverall with overtaped seams, and cuff, ankle, facial and waist elastication. This instruction for use provides information
on this coverall. CE marking - Coverall complies with requirements for category Ill personal protective equipment according to European
legislation, Regulation (EU) 2016/425. Type-examination and quality assurance certificates were issued by SGS Fimko Qy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, identified by the EC Notified Body number 0598. Indicates compliance with European standards for chemical protective clothing.
o This coverall is dissipative and offers electrostatic protection according to EN 1149-3:2004 including EN 1149-5:2018 if properly grounded. o Full-body
protection “Types” achieved by this coverall defined by the European standards for chemical protective clothing: EN 14605:2005 + A1:2009 (Type 3 and Type 4),
EN 50 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) and EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). This coverall also fulfills the requirements of EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B,
Type 5-B and Type 6-B. @) Protection against particulate radioactive contamination according to EN 1073-2:2002. & EN1073-2 dlause 4.2 requires puncture
resistance of dlass 2. This garment meets class 1 only. EN 1073-2 clause 4.2. also requires resistance to ignition. However resistance to ignition was not tested
onthis foveraII.QWearershou\d read these instructions for use. @Sizmg pictogram indicates body measurements (cm and feet/inches) & correlation to letter code.
Check your body measurements and select the correct size. 0 Country of origin. @ Date of manufacture. @) Flammable material. Keep away from fire.
This garment and/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks orin potentially flammable environments. @) Do not

re-use. @Other(eniﬁ(arion(s) information independent of the CEmarking and the European notified body (see separate section at end of the document).
PERFORMANCE OF THIS COVERALL:
FABRICPHYSICAL PROPERTIES

Test Test method Result ENClass*
Abrasion resists EN 530 Method 2 >100cydles 206+
Flex cracking resistance EN1507854 Method B >15000 cycles 46"
Trapezoidal tear resistance ENIS09073-4 >10N 1/6
Tensile strength ENIS013934-1 >30N 1/6
Puncture resistance EN863 >5N 1/6
Charge decay EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 | T50 < 4s**, Pass N/A

N/A=Notapplicable *According to EN14325:2004 **T50=half decaytime ***Visual end point
FABRICRESISTANCETO PENETRATION BY LIQUIDS (EN1506530)

Chemical [ ionindex - EN Class* Repellencyindex- EN Class*
Sulphuricacid (30%) 33 3B
Sodium hydroxide (10%) 33 3B
o-Xylene 33 13
Butan-1-o 33 23

* According to EN 14325:2004

Chemical kthrough time (min) EN Class*
| Sodium hydroxide (10%) | >480 | 6/6
* According to EN 14325:2004

Test Testmethod ENClass*
Resistance to penetration by blood and body fluids using synthetic blood | 15016603 6/6
Resistance etat byblood-b h using 150 16604 Procedure C 5/6
bacteriophage Phi-X174
Resistancetof ion by inated liquids ENIS022610 6/6
Resistancetof ion by biologically inated aerosol 150/DIS 22611 33
Resistancy ion by biologically dust 15022612 33

* According to EN 14126:2003
WHOLE SUITTEST PERFORMANCE

Testmethod Test result ENClass
Type 3:Jet test (EN150 17491-3) Pass*** N/A
Type4: High level spray test (EN IS0 17491-4, Method B) Pass N/A
Type 5: Particle aerosol inward leakage test (EN 150 13982-2) Pass***+ L., 82/90<30%-L,8/10<15%* N/A

N/A=Notapplicable *82/90means91,1% L, values <309%and 8/10 means 80%L,values <15%
**According to EN 14325:2004 ***Test performed with taped cuffs, ankles, hood and zipper flap

IFU.2



WHOLE SUITTEST PERFORMANCE

Testmethod Testresult ENClass
Protection factor according to EN 1073-2 >50 23
Type6: Low level spray test (EN1S0 17491-4, Method A) Pass N/A
Seamstrength (ENS013935-2) >50N 2/6**

N/A=Notapplicable *82/90means 91,1% L, values <30 %and 8/10 means 80 % L,values <15 %
*According toEN 14325:2004 ***Test performed with taped cuffs, ankles, hood and zipper flap
bout the barrier [ tyour supplier or DuPont: dpp.dupont.com

Forfurtheri

RISKS AGAINST WHICH THE PRODUCT IS DESIGNED TO PROTECT: This coverall is designed to protect workers from hazardous substances, or
sensitive products and processes from contamination by people. Itis typically used, depending on chemical toxicity and exposure conditions, for protection against
certain inorganic liquids and intensive or pressurized liquid sprays, where the exposure pressure is not higher than the one used in the Type 3 test method. A full face
mask with filter appropriate for the exposure conditions and tightly connected to the hood and additional taping around the hood, cuffs, ankles and zipper flap are
required to achieve the claimed protection. This coverall provides protection against fine particles (Type 5), intensive or pressurized liquid sprays (Type 3), intensive
liquid sprays (Type 4) and limited liquid splashes or sprays (Type 6). Fabric used for this coverall has passed all tests of EN 14126:2003 (protective clothing against
infective agents). Under the exposure conditions as defined in EN 14126:2003 and mentioned in the table above, the obtained results conclude that the material
offers a barrier against infective agents.

LIMITATIONS OF USE: This garment and/or fabric are not flame resistant and should not be used around heat, open flame, sparks or in potentially flammable
environments. Fabric melts at about 105 - 165°C (221 - 329°F). It is possible that a type of exposure to bio hazards not corresponding to the tightness level of
the garment may lead to a bio-contamination of the user. Exposure to certain very fine particles, intensive liquid sprays and splashes of hazardous substances
may require coveralls of higher mechanical strength and barrier properties than those offered by this coverall. The user must ensure suitable reagent to garment
compatibility before use. In addition, the user shall verify the fabric and chemical permeation data for the substance(s) used. The hood is designed to fulfill Type
4 requirements without exterior taping to the full-face mask (for compatibility advice, please contact DuPont or your supplier). For enhanced protection and to
achieve the claimed protection in certain applications, taping of cuffs, ankles, hood and zipper flap will be necessary. To achieve the Type 3 liquid tightness, full taping
induding additional taping over the zipper flap and across the zipper base s required. Without this additional taping, the suits achieve a liquid tightness of Type 4
only and should not be used with pressurized liquid jet exposures.The user shall verify that the mask fits the hood design and that tight taping is possible in case the
application would require doing so. Care shall be taken when applying the tape, that no creases appear in the fabric o tape since those could act as channels. When
taping the hood, small pieces (+/- 10 cm) of tape should be used and overlap. This coverall can be used with or without thumb loops. The thumb loops of this cove-
rall should only be used with a double glove system, where the wearer puts the thumb loop over the under glove and the second glove should be worn over the
garment sleeves. For maximum protection, taping of the outer glove to the sleeve must be used. The fabric of this coverall is dissipative and the garment meets the
requirements of EN 1149-5:2018 when measured according to EN 1149-3:2004. The electrostatic dissipative performance of both the suit and the wearer needs to
be continuously achieved in such a way as the resistance between the person wearing the electrostatic dissipative protective clothing and the earth shall be less
than 10°0hm e.g. by wearing adequate footwear/flooring system, use of a grounding cable, or by any other suitable means. Electrostatic dissipative protective
clothing shall not be opened or removed whilst in presence of flammable or explosive atmospheres or while handling ble or explosive substances. Electrostatic
dissipative protective clothing is intended to be worn in Zones 1, 2, 20, 21 and 22 (see EN 60079-10-1[7] and EN 60079-10-2 [8]) in which the minimum ignition
energy of any explosive atmosphere is not less than 0.016 mJ. Electrostatic dissipative protective clothing shall not be used in oxygen enriched atmospheres , or in
Zone 0 (see EN 60079-10-17]) without prior approval of the responsible safety engineer. The electrostatic dissipative performance of the electrostatic dissipative
clothing can be affected by relative humidity, wear and tear, possible contamination and ageing. Electrostatic dissipative protective clothing shall permanently cover
all non-complying materials during normal use (including bending and movements). In situations where static dissipation level is a critical performance property,
endusers should evaluate the performance of their entire ensemble as worn including outer garments, inner garments, footwear and other PPE. Further information
ongrounding can be provided by DuPont. Please ensure that you have chosen th uitable for your job. For advice, please contact your supplier or DuPont. The
user shall perform a risk analysis upon which he shall base his choice of PPE. He shall be the sole judge for the correct combination of full body protective coverall and
ancillary equipment (gloves, boots, respiratory protective equipment etc.) and for how long this coverall can be worn on a specific job with respect to its protective
performance, wear comfort or heat stress. DuPont shall not accept any responsibility whatsoever forimproper use of this coverall.

RESPONSIBILITY OF USERS: Itis the responsibility of the user to select garments which are appropriate for each intended use and which meet all specified
government and industry standards. This garment is intended to help reduce the potential for injury, but no protective apparel alone, can eliminate all risk of injury.
Protective apparel must be used in conjunction with general safety practices. This garment s designed for single use. Itis the responsibility of the wearer to inspect
garments to ensure that all components, including fabric, zippers, seams, interfaces, etc are in good working condition, are not damaged, and will provide adequate
protection for the operation and chemicals to be encountered. Failure to fully inspect garments may result in serious injury to the wearer. Never wear garments that
have not been fully inspected. Any garment which does not pass inspection should be removed from service immediately. Never wear a garment that is contaminated,
altered or damaged. Garments made of Tyvek® should have slip-resistance materials on the outer surface of boots, shoe covers, or other garment surfaces in
conditions where slipping could occur. If the garment is damaged during use, retreat immediately to a safe environment, thoroughly decontaminate the garment as
required, then dispose of it in a safe manner. Itis the responsibility of the garment wearer, and the wearer’s supervisor and employer to examine the condition of the
garment before and during use to be sure that the garment is suitable for use in that environment by that employee.

PREPARING FOR USE: I the unlikely event of defects, do not wear the coverall.

STORAGE AND TRANSPORT: This coverall may be stored between 15°C (59°F) and 25°C (77°F) in the dark (cardboard box) with no UV light exposure. DuPont
is currently performing naturally and accelerated ageing tests. Based on similar fabrics we can conclude that this fabric retains adequate physical strength over a
period of 10 years. The user must ensure the dissipative performanceis sufficient for the application. Product shall be transported and stored in its original packaging.

DISPOSAL: This coverall can be incinerated or buried in a controlled landfill without harming the environment. Disposal of contaminated garments is
regulated by national or local laws.

DECLARATION OF CONFORMITY: Declarati onformity can be downloaded at: www.safespec.dupont.co.uk

DEUTSCH GEBRAUCHSANWEISUNG

KENNZEICHNUNGEN IM INNENETIKETT 0 Marke. 0 Hersteller des Schutzanzug o Modellbezeichnung — Tyvek® 800 TJ198T ES ist die
Modellbezeichnung fiir einen Schutzanzug mit Kapuze, iberklebten Nahten und Gummiziigen an den Armel- und Beinenden, der Kapuze und in der Taille. Diese
Gebrauchsanweisung enthlt Informationen iiber diesen Schutzanzug. o CE-Kennzeichnung - Dieser Schutzanzug entspricht den europdischen Richtlinien iiber
persanliche Sc Il Kategorie I, gemaB Verordnung (EU) 2016/425. Die Vergabe des Typen- und Qualittssicherungszertifikats erfolgte durch SGS
Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland. Code der Zertifizierungsstelle: 0598. @) Weist auf die Ubereinstimmung mit den europaischen Standards fiir
Chemikaliensicherheitsschutzkleidung hin. 9 Dieser Schutzanzug ist ableitfahiq und bietet bei ordnungsgeméBer Erdung Schutz gegen elektrostatische
Aufladung gemaB EN 1149-3:2004 in Kombination mit EN 1149-5:201 Ganzkarperschutztypen, die von diesem Schutzanzug erreicht wurden, gemaB

den europdischen Standards fiir Chemikaliensicherheitsschutzkleidung: EN 14605:2005+A1:2009 (Typ 3 und Typ 4), EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (Typ
5) und EN 13034:2005+A1:2009 (Typ 6). Dieser Schutzanzug erfillt auBerdem die Anforderungen von EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-B und Typ 6-B.

Schutz vor Kontamination durch radioaktive Partikel nach EN 1073-2:2002. A\ EN 1073-2 Ziffer 4.2 fordert DurchstoBfestigkeit der Klasse
2. Diese Schutzkleidung erfiillt nur die Kriterien fiir Klasse 1._EN 1073-2 Ziffer 4.2 erfordert dariiber hinaus Feuerwiderstand. Der Feuerwiderstand
dieses Schutzanzugs wurde jedoch nicht in Tests berpriift. e Anwender sollten diese Hinweise zum Tragen von Chemikalienschutzkleidung lesen.

Das GrdBenpik igt KorpermaBe (cm und FuB/Zoll) und ordnet sie den traditionellen Gr ichnungen zu. Bitte wahlen Sie die lhren KérpermaBen
entsprechende Grife aus. @) Herstellerland llungsdatum. @) s Material. Von Flammen fernhalten. Dieses Kleidungsstiick und/oder dieses
Material sind nicht flammhemmend und dirfen nichtin Gegenwart von groBer Hitze, offenem Feuer, F ildung oder in potentiell brandgefahrd: |
eingesemwerden.@Nichtwiedervevwenden, Weitere Zertifizi i i bhéngig von der CE-Kennzeichnung und der européischen
Iertifizierungsstelle (siehe separaten Abschnittam Ende des Dokuments).

LEISTUNGSPROFIL DIESES SCHUTZANZUGS:

PHYSIKALISCHE EIGENSCHAFTEN DES MATERIALS

Test hod bni EN-Klasse*
briebfestigke EN 530 Methode 2 >100Zyklen 206
Biegerissfestigkei ENIS07854 Methode B >15000Zyklen 46"+
WeiterreiBfestigkeit ENIS09073-4 >10N 1/6
igkei ENIS013934-1 >30N /6
Durch igkei EN863 >5N 1/6
Ladungsabb EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 |50 < 45**,Bestanden N/A

N/A=Nichtanwendbar * Gema EN 14325:2004 **T50=Halbwertzeit des Ladungsabbaus ***Visueller Endpunkt

WIDERSTAND DES MATERIALS GEGEN PENETRATIONVON FLUSSIGKEITEN (EN 1S06530)

e o Abweisungsindex—
Chemikalie Penetrationsindex— EN-Klasse* EN—KIgsse*
Schwefelsaure (30 %) 3B 33
id (10%) 3B 33
o-Xylol 33 13
Butan-1-ol 3B 23
* GemalB EN 14325:2004
MATERIAL UND UBERKLEBTE NAHTE —WIDERSTAND GEGEN PERMEATIONVON FLUSSIGKEITEN (ENIS0 6529 METHODE A— DURCHBRUCHZEIT BEI 1 ug/cm?/min)
Chemikalie Durchbruchzeit (min) EN-Klasse*
| Nati id (10%) | >480 | 6/6 |
*Gemal EN 14325:2004
Test Testmethode EN-Klasse*
Widerstand gegen Penetration von Blut und Korperfliissigkeiten
(umer\/erwegngung vonsynthetischem Blut) ’ ’ 15016603 6/6
d d gegen Penetration von Krankhei die durchBlut
iibertragen v’ve?den (unterVerwendung des Virus Phi-X174) 15016604Verfahren 5/é
d d gegen Penetration von inierten Fliissigkei ENIS022610 6/6
Widerstand gegen Penetration von biologisch inierten Aerosolen | IS0/DIS 22611 33
Widerstand gegen Penetration von biologisch inierten Stauben | 15022612 33
* Gemald EN 14126:2003
hod bi EN-Klasse
Typ3: Jet-Test (EN1S0 17491-3) Bestanden*** N/A
Typ4: Spray-Test mit hoher Intensitét (EN 150 17491-4, Methode B) Bestanden N/A
I{,’I’fgP’Hf‘{“gd"f‘“‘?gmfg?;;'gfgen Leckage Bestanden®** L, 82/90<30% - L8/10<15%* N/A
Schutzfaktor gemaB EN1073-2 >50 23
Typ 6: Spray-Test mit geringer Intensitat (ENIS0 17491-4, Methode A) | Bestanden N/A
it (EN1S0 13935-2) >50N 26**

N/A=Nichtanwendbar *82/90 bedeutet: 91,19% aller L,,-Werte < 30 % und 8/10 bedeutet: 80 % aller L-Werte <15%
**GemdB EN 14325:2004 ***Test mit abgeklebten Arm-, Bein-und Kapuzenabschliissen und abgeklebter ReiBverschlussabdeckung
Fiir weitere Informationen zur Barriereleistung wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder an DuPont: dpp.dupont.com
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DAS PRODUKT WURDE ZUM SCHUTZ GEGEN FOLGENDE RISIKEN ENTWICKELT: Dieser Schutzanzug dient dem Schutz von Mitarbeiter vor
gefahvllthen Substanzen bzw. dem Schutz von empﬁndllthen Pmdukten und Prozessen gegen Kontamination dur(h den Mensmen Typlsches Anwendungsgebiet
ist, in Abhangigkeit von der Toxizitdt und den Exposi der Schutz vor besti Fliissigkeiten und Sprihnebeln von hoher
Intensitat oder unter hohem Druck, wobei der Expositionsdruck den im Typ-3-Test verwendeten Druck nicht ibersteigt. ElneVngesmhtsmaske mit einem fiir die
Expositionshedingungen geeignetem Filter, die dicht mit der Kapuze verbunden ist, und zuséitzliches Abkleben der Kapuzen-, Arm- und Beinabschliisse sowie der
ReiBverschlussabdeckung sind erforderlich, um die bene S u erzielen. Dieser Sch bietet Schutz gegen feine Partikel (Typ 5), intensive
Sprithnebel oder unter Druck stehende Fliissigkeiten (Typ 3), intensive Sprithnebel (Typ 4) und begrenzten Schutz gegen Fliissigkeitsspritzer oder Spriihnebel (Typ
6). Das fiir diesen Schutzanzug verwendete Material hat alle Tests gema8 EN 14126: 2003 (S(hulzkludung gegen Infektionserreger) bestanden. Die unter den in
EN 14126:2003 definierten und in der oben stehenden Tabelle aufgefiihrten E erhaltenen bnisse lassen darauf schlieBen, dass das
Material eine Barriere gegen Infektionserreger darstellt.

EINSATZEINSCHRAN KUNGEN: Dieses Kleldungsstuck und/oder dieses Matenal sind nicht flammhemmend und diirfen nicht in Gegenwart von groBer Hitze,
offenem Feuer, Fi derin potentiell ‘werden. Da: Material schmilzt bei ca. 105-165 °C (221-329 °F).
Es ist mdglich, dass eine Exposition gegeniiber biologischen Gefahrstoffen, die nicht dem Grad der Dichtigkeit des Schutzanzugs entspricht, zu einer Biokontamination
des Tragers iihrt. Die Exposition gegeniiber bestimmten sehr feinen Partikeln, intensiven Spriihnebeln oder Spritzern gefahrlicher Substanzen erfordert mdglicherweise
Schutzanziige mit hoherer mechanischer Festigkeit und haheren Barriereeigenschaften, als dieser Anzug sie bietet. Der Trager muss vor dem Gebrauch sicherstellen,
dass die Kleidung fiir die jeweilige Substanz geeignet ist. Zudem sollte der Tréger die Material- und chemischen Permeationsdaten fiir die verwendeten Substanzen
verifizieren. Die Kapuze wurde so entwickelt, dass die Anforderungen fiir Typ 4 ohne duBeres Abkleben mit der Vollgesichtsmaske erfiillt werden (fiir Hinweise zur
Kompatibilitat wenden Sie sich bitte an DuPont oder lhren Lleferamen) In bestlmmten Einsatzbereichen kann Abkleben an Arm- und Beinabschliissen, der Kapuze und
der ReiBverschlussabdeckung erforderlich sein, um di u erzielen. Um Flissigkeitsdichtigeit gemaB Typ 3 zu erreichen, ist vollstndiges
Abkleben, inklusive Abkleben diber der Relﬂvemch\ussahdeckung und quer iiber den ReiBverschlussabschluss erforderlich. Ohne dieses zusétzliche Abkleben erreicht
der Schutzanzug nur eine Fliissigkeitsdichtigkeit gemas Typ 4 und sollte bei Exposition gegeniiber unter Druck stehenden Flissigkeitsstrahlen nicht eingesetzt werden.
Der Anwender hat sicherzustellen, dass Maske und Kapuze miteinander kompatibel sind und dass - falls erforderlich — ein dichtes Abkleben maglich ist. Achten Sie
beim Anbringen des Tapes darauf, dass sich keine Falten im Material oder Tape bilden, die als Kanle fiir Kontaminationen dienen kinnten. Beim Abkleben der Kapuze
verwenden Sie kurze ifen (+/- 10 cm), die iberl ingen sind. Dieser Schutzanzug kann mit oder ohne Daumenschlaufen verwendet werden.
Die Daumenschlaufen nur mit einem Doppelhandschuhsystem verwenden, bei dem die Daumenschlaufe iiber dem Unterhandschuh und der zweite Handschuh iiber
dem Anzugarmel getragen wird. Fiir hdchste Schutzwirkung muss der AuBenhandschuh mittels Klebeband mit dem Armel verklebt werden. Das Material dieses
Schutzanzugs ist ableitfahig und die Kleidung erfiilt die Anforderungen von EN 1149-5:2018 bei der Messung gemal EN 1149-3:2004. Die elektrostatische Ableitung
sowohl des Anzugs als auch des Tragers muss kontinuierlich sichergestellt sein, sodass derWnderstand zwnsrhen dem Traqer der antistatischen Schutzkleidung und
dem Boden weniger als 10° Ohm betragt. Dies lasst sich durch S ein E oder andere geeignete
MaBnahmen erreichen. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung darf nicht in Gegenwart von offenen Flammen, in explosiven Atmospharen oder wahrend des
Umgangs mit entflammbaren oder explosiven Substanzen geffnet oder ausgezogen werden. Elektrostatisch ableitfahige Schutzkleidung ist bestimm fir das Tragen
inZonen 1,2, 20, 21 und 22 (siehe EN 60079-10-1[7] und EN 60079-10-2 [8]), in denen die Mindestziind jeglicher explosi hére nicht unter
0,016 mJ liegt. Elektrostatisch ableitfahige Schu kleldung sollte weder in sauerstoffangereicherter Atmosphare noch in Zone 0 (siehe EN 60079- 10-1 7)) genutzt
werden, ohne vorherige Zulassung durch de Die antistatische Wirkung der Schutzkleidung kann durch die relative Luftfeuchte, Abnutzung,
magliche ination und Alterung beei werden. Stellen Sie sicher, dass nicht konforme Materialien wahrend des normalen Gebrauchs (auch beim Biicken
und bei Bewegungen) zu jedem Zeitpunkt durch die antistatisch ausgeristete SchutzKleidung abgedeckt sind. In Einsatzszenarien, in denen die Leistungsfahigkeit der
elektrostatischen Ableitung eine kritische GroBe darstellt, muss der Endanwender die Eigenschaften der gesamten getragenen Ausristung, einschlieBlich duBerer und
innerer Schutzkleidung, Schuhwerk und weiterer personlicher Schutzausriistung, vor dem Einsatz iberpriifen. Weitere Informationen zur korrekten Erdung erhalten
Sie bei DuPont. Bitte stellen Sie sicher, dass die gewahite Schutzkleidung fiir [hre l'éﬂgkeit geeignet ist. Beratung erhalten Sie bei Ihrem Lieferanten oder bei DuPont.
Tur Auswahl der geeigneten persdnlichen Schutzausriistung st durch den Anwender eine Risikoanalyse durchzufiihren. Nur der Tréger selbst ist verantwortlich fiir
die korrekte Kombination des Ganzkdrper-Schutzanzugs mit erganzenden Ausriistungen (Handschuhe, Stiefel, Atemschutzmaske usw.) sowie die Einschétzung der
maximalen Tragedauer fiir eine bestimmte Tatigkeit unter Beriicksichtigung der S i des sowie der Wa DuPont ibernimmt
keinerlei Verantwortung fir den unsachgeméBen Einsatz dieses Schutzanzugs.

VERANTWORTLICHKEIT DER ANWENDER: Es liegt in der Verantwortlichkeit des Anwenders d\e geeignete Schutzausriistung fiir den geplanten
Einsatzzweck auszuwahlen und die Einhaltung aller staatlichen Richtlinien und Ind Diese Sct wurde fiir die Reduzierung
von Verletzungsrisiken entwickelt, jedoch kann keine Schutzkleidung allein das Verletzungxrmko komplett eliminieren. Schutzkleidung muss in Verbindung mit
der Einhaltung allgemeiner Richtlinien fiir die Sicherheit angewendet werden. Dieses Kleidungsstiick wurde fiir den einmaligen Gebrauch entwickelt. Es liegt in
der Verantwortlichkeit des Tragers, die K\eldungsstucke vor Gebrauth 2uinspizieren, um sicherzustellen, dass alle Komponenten, einschlieBlich des Materials, der
ReiBverschliisse, Nahte, Verbi usw. einen gut funkti ustand aufweisen, nicht beschadigt sind und fiir die geplanten Tatigkeiten und Chemikalien
einen angemessenen Schutz darstellen. Benutzung der Schutzkleidung ohne vorherige vollstandige Inspektion kann ersthafte Verletzungen des Tragers zur Folge
haben. Tragen Sie niemals Schutzkleidung, die nicht zuvor vollstandig iberpriift wurde. Kleidung, an der wéhrend der Inspektion Mangel festgestellt wurden, sollte
unverziiglich entfernt werden. Tragen Sie niemals Kleidung, die kontaminiert, verandert oder beschddigt ist. In Situationen mit Rutschgefahr sollte Kleidung aus
Tyvek® rutschhemmende Materialien auf der AuBenseite von Stiefeln, Uberziehschuhen oder anderen Oberflichen haben. Falls die SchutzKleidung wahrend der
Benutzung beschédigt wird, ziehen Sie sich unverziglich in einen sicheren Bereich zuriick, dek inieren Sie die Kleidung { der s und
entsorgen Sie sie nach einem sicheren Verfahren. Es liegt in der ichkeit des Trégers, seines und seines Arbeitgebers, die S¢ i}

auf deren Eignung zum Einsatz durch diesen Mitarbeiter in der gegebenen Umgebung zu iiberpriifen.

VVORBEREITUNG: Ziehen Sie den Schutzanzug nicht an, wenn er wider Erwarten Schéden aufweist.

LAGERUNG UNDTRANSPORT Lagern Sie diesen Schutzanzug dunkel (im Karton) und ohne UV-Einstrahlung bei 15 °C (59 °F) bis 25 °C (77 °F). DuPont fiihrt
derzeit ur natilrlichen und beschleunigten Alterung durch. Anhand der Erkenntnisse zu hnlichen Materialien kinnen wir feststellen, dass dieses
Material eine angemessene mechanische Festigkeit iiber eine Dauer von 10 Jahren beibehalt. Der Anwender muss sicherstellen, dass die ableitenden Eigenschaften
filr den Einsatzzweck austeichend sind. Das Produkt muss in seiner Originalverpackung gelagert und transportiert werden.

ENTSORGUNG: Dieser Schutzanzug kann umweltgerecht thermisch oder auf kontrollierten Deponien entsorgt werden. Beachten Sie die fiir die Entsorgung
kontaminierter Kleidung geltenden nationalen bzw. regionalen Vorschriften.

KONFORMITATSERKLARUNG: i itatserklarung kann hier b laden werden: www.safespec.dupont.co.uk

FRANCAIS CONSIGNES D'UTILISATION

MARQUAGES DE L'ETIQUETTE INTERIEURE 0 Marque déposée. @) Fabricant de la combinaiso o Identification du modéle - Tyvek® 800
TI198T ES est la désignation de cette combinaison de protection a capuche avec coutures recouvertes et élastiques autour des poignets, des chevilles, du visage
et de a taille. Les présentes instructions d'utilisation fournissent des informations relatives a cette combinaiso Marquage CE - Cette combinaison respecte
les exigences des équipements de protection individuelle de catégorie Ill définies par la [égislation européenne dans le reglement (UE) 2016/425. Les certificats
dexamens de type et dassurance qualité ont été délivrés par SGS Fimko 0y,Takamot|e8 F1-00380 Helsinki,Finland, identifié par le numéro dorganisme notifié CE 0598,
Indique la conformité aux normes européennes en matiére de vé de protection chimique. @@ Cett ison est dissipative et offre une protection
€lectrostatique conforme & la norme EN 11 004, comprenant la norme EN 1149-5:2018 avec une mise & la terre appropriés «Types » de protection
corporelle intégrale atteints par cette combinaison selon les normes européennes en matiére de vétements de protection chimique : EN 14605:2005 + A1:2009
(Type 3 etType4), EN S0 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) et EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Cette combinaison répond également aux exigences de la norme
EN 14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-| BelTypeé B. 0 Protection contre la contamination radioactive particulaire selon la norme EN 1073-2:2002.
Ladlause 4.2 de la ncrme EN1073- 2|mphque unerésistance a la perforation de classe 2. (evetememrespeclelesemgen(esde lalasse 1seulement. La clause 4.2 de
lanorme EN 1073-2implique égal larésistanceal on. Toutefois, cette combil 'a pas été testée pour la résistance a linflammation. °Hest
remmmandealutlllsateurdellrelespresentesmmumonsd’utlllsanon @Lepltm mme de taille indique les mensurations du corps (en cm et en pieds/pouces) et
le code de corrélation ala lettre. Prenez vor jons et choisissez [a taille adapt d

origi @Datedefabn(anon Matériau inflammable. Tenir
eImgnedufeu (e vétement et/ou ce matériau nesont as ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximi desour(ede(haleurdeﬂammenueetdeﬂnteHes nidans

Ne pas réutiliser. é relatives aux autres certi dumarquage CE et
d un organisme notifié européen (voir [a section séparée a la fin du document).

PERFORMANCES DE CETTE COMBINAISON :

PROPRIETES PHYSIQUES DU MATERIAU

Essai Méthode dessai Résultat Classe EN*
Résistance a'abrasion EN 530, Méthode 2 > 100cycles 2/6*%*
Résistance a la flexion EN1S07854, Méthode B > 15000 cycles 465
Résistance ala déchirure trapézoi ENIS09073-4 >10N 1/6
Résistance ala traction ENTS013934-1 >30N 1/6
Résistance ala perforation EN863 >5N 1/6
Décroissance de la charge EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 |50 <4s**, Réussi N/A

N/A= Non applicable *Selonlanorme EN 14325:2004 **T50 = temps de demi-décroissance *** Point limite visuel

RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DE LIQUIDES (EN1S0 6530)

Substance chimique Indice de pénétration - Classe EN* Indice de répulsion - Classe EN*
Acide sulfurique (30%) 3B 3B
Hydroxyde de sodium (10%) 33 3B
o-xyléne 3B 13
Butan-1-ol 3B 23

*Selon [anorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU ET DES COUTURES RECOUVERTES A LA PERMEATION DE LIQUIDES (EN1S0 6529 METHODE A- TEMPS DE PASSAGE A 1 ug/cm?/min)
Substance chimique Temps de passage (min) Classe EN*

[ Hydroxyde de sodium (10%) [>480 | 6/6 |
*Selon lanorme EN 14325:2004

RESISTANCE DU MATERIAU A LA PENETRATION DAGENTS INFECTIEUX

Essai Méthode dessai Classe EN*

Résistance alapénétration du sang et des fluides corporels

enutilisant dusang synthétique 15016603 616
Résistance ala pénétration des pathogénes vehiculés par le sang 3

enutilisant le bactériophage Phi-X17 15016604 Procédure 516
Résistance ala pénétrati pardeshqmdescomamlnes ENIS022610 6/6
Résistance ala pénétration par des aérosols b inés_[1S0/DIS22611 3B
Res\stancea la penetranon par des poussiéres biologiquement 15022612 n

*Selonlanorme EN 14126:2003

PERFORMANCES GLOBALES DELA COMBINAISON AUX ESSAIS

Méthode dessai Résultat Classe EN
Type3: Essaiaujet (ENIS017491-3) Réussi*** N/A
Type4: Essaiau brouillard de hauteintensité (EN 150 17491-4, méthode B) | Réussi N/A
Type 5.: Essaide fuite vers 'intérieur d'aérosols de particules Réussi*** WA
(EN1S013982-2) L, 82/90<30%-L8/10<15%*
Facteur de protection selonlanorme EN1073-2 >50 23
Type 6. Essaiaubrouillard de faible intensité (ENIS0 17491-4, méthode A) | Réussi N/A
Force des coutures (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Non applicable *82/90siqnifie que 91,1 % des valeurs Lmsm%els/losigniﬁe que80% des valeurs Ls < 15%
**Selon lanorme EN 14325:2004 ***Test réalisé avec poignets, chevilles, capuche et rabat de fermeture a glissiére recouverts de ruban adhésif
Pour plus d fons au sujet d debarriére, contactez votre fournisseur ou DuPont : dpp.dupont.com
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RISQUES CONTRE LESQUELS LE PRODUIT EST CONGU : Cette combinaison est congue pour protéger les utilisateurs contre les substances dangereuses,
ou pour protéger les produits et procédés sensibles de la contamination par les personnes. Elle est typiquement utilisée, selon a toxicité chimique et les conditions
déexposition, pour protéger Ivérisations denses ou sous pression et contre certains liquidesi iques, lorsque la pression d'exposition n'excéde pas
celle qui est appliquée dans la méthode d'essai de Type 3. Pour atteindre le niveau de protection requis, il convient de porter un masque intégral avec filtre adapté aux
conditions d'exposition, bien relié a la capuche, ainsi qu'un ruban adhésif supplémentaire autour de la capuche, des poignets, des chevilles et sur e rabat de fermeture
a glissiére. Cette combinaison protége des particules fines (Type 5), des pulvérisations denses ou sous pression (Type 3), des pulvérisations denses de liquides (Type 4)
et des aspersions ou projections limitées de liquides (Type 6). Le matériau constitutif de cette combinaison a passé avec succes tous les tests de la norme EN 14126:2003
(vétements de protection contre les agents infectieux). Dans les conditions d'exposition définies dans la norme EN 14126:2003 et récapitulées dans le tableau ci-dessus,
les résultats obtenus permettent de conclure que ce matériau constitue une barriére contre les agents infectieux.

LIMITES D'UTILISATION : Ce vétement et/ou ce matériau ne sont pas ignifuges et ne doivent pas étre utilisés a proximité de source de chaleur, de flamme nue
et détincelles, ni dans des envi el infl les. Ce matériau fond a 105 - 165° C (221 - 329°F) environ. Il est possible qu'une exposition
a des dangers hiologiques qui ne correspondent pas au niveau d‘étanchéité du vétement puisse induire une contamination biologique de I'utilisateur. Lexposition
certaines particules trés fines, & des pulvérisations intensives de liquides ou & des projections de substances dangereuses peut nécessiter des combinaisons présentant
une plus grande résistance mécanique et des propriétés de barriere supérieures a celles de cette combinaison. Lutilisateur doit s‘assurer de la compatibilité de tout
réactif avec le vétement avant son utilisation. En outre, I'utilisateur doit consulter les données du matériau et de perméation chimique relatives aux substances
utilisées. Cette capuche est étudiée pour répondre aux exigences du Type 4 sans application extérieure de ruban adhésif au niveau du masque intégral (si vous avez
besoin de conseils en matiére de compatibilité, contactez votre fournisseur ou DuPont). Pour une meilleure protection, ou pour atteindre le niveau de protection
revendiqué dans certaines applications, il est nécessaire d'appliquer du ruban adhésif sur les poignets, les chevilles, la capuche et le rabat de fermeture & glissiere.
Pour atteindre Iétanchéité aux liquides de Type 3, il convient d'appliquer du ruban adhésif a tous les endroits indiqués, et d'en appliquer en plus sur le rabat de
fermeture a glissiere ainsi qu'a la base de celle-ci. Sans cette application d de ruban adhésif, la n'atteint qu'une étanchéité aux liquides
de Type 4 et ne doit pas étre utilisée en conditions dexposition a un jet de liquide sous pression. Il incombe & I'utilisateur de vérifier que son masque sadapte a la
forme de la capuche et quil est possible d‘appliquer du ruban adhésif a la jonction des deux si les conditions de I'application le nécessitent. Lapplication du ruban
adhésif nécessite du soin afin de pas former de faux-pli dans le matériau ou le ruban adhésif, car ceux-ci peuvent faire office de canaux. Lors de I'application
du ruban adhésif sur la capuche, il convient d'utiliser de petits morceaux de ruban (+/- 10 cm) en les faisant se recouvrir. Cette combinaison est utilisable avec ou
sans bride de pouce. Les brides de pouces de cette combinaison ne doivent étre utilisées qu‘avec un systéme a deux paires de gants, ol I'utilisateur place a bride
par-dessus le gant du dessous et le deuxieme gant est porté par-dessus la manche de la combinaison. Pour une protection maximale, il convient d'appliquer
du ruban adhesif sur la manche et le gant extérieur. Le matériau de cette combinaison est dissipatif et le vétement répond aux exigences de la norme EN 1149-
5:2018 dans le cadre de mesures prises conformément & la norme EN 1149-3:2004. Les propriétés électrostatiques dissipatives de la combinaison et de I'utilisateur
doivent étre atteintes en permanence de maniére a ce que la résistance entre le porteur du vétement dissipateur et la terre soit inférieure a 10° ohm, par exemple
par 'utilisation de chaussures/revétement de sol adéquat, d'un cable de mise a la terre, ou par d‘autres moyens adaptés. Il ne faut pas ouvrir ou enlever le vétement
€lectrostatique dissipatif en présence d'une atmosphére inflammable ou explosive, ni pendant la manipulation de substances inflammables ou explosives. Le vétement
€lectrostatique dissipatif est congu pour étre porté dans les zones 1, 2, 20, 21 et 22 (se référer aux normes EN 60079-10-1 7] et EN 60079-10-2 [8]) dans lesquelles
[énergie d‘activation minimale de toute atmosphere explosive est dau moins 0,016 mJ. Le vétement électrostatique dissipatif ne doit pas étre utilisé dans une
atmosphereak enoxyge j (seréférera lanorme EN 60079-10-1[7]) sans 'approbation préalable de lingénieur de sécurité. L
Electrostatiques dissipatives du vétement électrostatique dissipatif peuvent étre altérées par 'humidité relative, I'usure etles déchirures, une éventuelle contamination
et le vieillissement. Le vétement électrostatique dissipatif doit recouvrir en permanence tous les matériaux non conformes dans les conditions normales d'utilisation (y
compris lorsque I'utlisateur se penche ou se déplace). Dans les situations ot la dissipation statique est un critére de performance essentiel, I'utilisateur doit évaluer les
performances de Iensemble entier, porté avec les vétements extérieurs, les vétements intérieurs, les chaussures et tout autre équipement de protection individuelle.
DuPont peut vous fournir des informations supplémentaires sur la mise  la terre. Vérifiez que vous avez choisi le vétement adapté a votre travail. Si vous avez besoin de
conseils, contactez votre fournisseur ou DuPont. L'utilisateur doit réaliser une analyse des risques sur laquelle fonder son choix déquipement de protection individuelle.
Il st le seul juge de la bonne compatibilité de sa combinaison de protection intégrale et de ses équi auxiliaires (gants, bottes, équi respiratoire, etc.) et
dela durée pendant laquelle il peut porter cette combinaison pendant un travail particulier, en considération de ses performances de protection, du confort et du stress.
DuPont décline toute responsabilité quant a une tilisation inappropriée de cette combinaison.

RESPONSABILITE DES UTILISATEURS : Il est de a responsabilité de I'utilsateur de choisir les vétements appropriés a chaque utilisation prévue et conformes
a toutes les normes administratives et du secteur. Ce vétement est conu pour réduire le risque de blessure, mais aucun dispositif de protection seul nest capable
dliminer tout risque d'accident. Tout vétement de protection doit étre utilisé conjointement avec Iapplication des bonnes pratiques de sécurité. Ce vétement est &
usage unique. Il incombe & l'utilisateur d'inspecter le vétement pour vérifier que tous ses composants, notamment le matériau, les fermetures a glissiere, les coutures,
les interfaces, etc., sont en bon état, ne présentent pas d'endommagement et sont capables d‘assurer une protection suffisante dans le cadre de Iaction a réaliser et des
produits chimiques quil est prévu de rencontrer. Un défaut dinspection peut étre a lorigine de blessures graves pour I'utilisateur. Ne portez jamais de vétements sans
les avair soigneusement inspectés. Un vétement qui ne passe pas Inspection avec succés doit étre mis hors service immédiatement. Ne portez jamais un vétement qui
a été contaminé, est altéré ou endommagé. Les vétements en Tyvek® doivent comporter des matériaux antidérapants sur la surface extérieure des bottes, des couvre-
chaussures ou des autres vétements dans les conditions favorables au glissement. Si le vétement est endommagé pendant son utilisation, revenez immédiatement
dans un envi s, dé inez soi le vétement selon les besoins, puis mettez-le au rebut de maniére sécurisée. Il est de la responsabilité de
I'utilisateur du vétement, ainsi que du superviseur et de l'employeur de celui-ci, d'examiner Iétat du vétement avant et pendant son utilisation, afin de vérifier quil est
bien adapté a l'utilisation par lemployé dans Ienvironnement prévu.

PREPARATION A L'UTILISATION : Dans éventualité peu probable de [a présence d'un défaut, ne portez pas la combinaison.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Cette combinaison peut étre stockée entre 15°C (S9°F) et 25°C (77°F) dans l'obscurité (boite en carton) et sans exposition au
rayonnement ultra-violet. DuPont effectue actuellement des essais de vieillissement naturel et accéléré. Sur la hase de matériaux similaires, nous pouvons conclure que
ce matériau conserve une résistance mécanique adéquate pendant une période de 10 ans. Lutilisateur doit s'assurer que les performances de dissipation sont suffisantes
pour Iapplication visée. Le produit doit étre transporté et conservé dans son emballage d'origine.

ELIMINATION : Cette combinaison peut étre incinérée ou enterrée dans un site déenfou contrdlé sans nuire a Lélimination des vétements
Jementée parles égislatonsnatonal

contamineé:

tlocales.

ITALIANO ISTRUZIONIPERL'USO

INFORMAZIONI SULL'ETICHETTA INTERNA 0 Marchio. 0 Produttore della tuta. o dentificazione del modello - Tyvek® 800 TJ198T ES & il
nome del modello di una tuta protettiva con cappuccio dotata di cuciture rinforzate con nastro e di elastici i,alle caviglie, intornoal viso e invita. Le presentiistruzioni
per'uso forniscono informazioni su questa tuta. @) Marchio CE:[a tuta soddisfa i requisiti dei dispositivi di protezione individuale di categoria Ill conformemente
allalegislazione europea, regolamento (UE) 2016/425. | certificati relativi allesame del tipo e alla garanzia di qualita sono stati rilasciati da SGS Fimko Oy, Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland, identificata dal numero di organismo CE notificato 0598. @) Indica la conformita alle norme europee in materia di indumenti per la
protezione dagli agenti chimic Questa tuta é dissipativa e offre protezione elettrostatica in conformita allo standard EN 1149-3:2004, oltre che allo standard EN
1

-5:2018 se la messa a terra & corretta. ipologie” di protezione per tutto il corpo ottenute con questa tuta sono definite dagli standard europei in materia
diindumenti per la protezione dagli agenti chimici: EN 14605:2005 + A1:2009 (tipi 3 e 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (tipo 5) e EN 13034:2005 + A1:2009
(tipo 6). Questa tuta soddisfa inoltre i requisiti di cuiallo standard EN 14126:2003 per i tipi 3-B, 4-B, 5-B e 6 6Protez‘mne(omrcla(umaminazionevadioaniva
da particolato conformemente allo standard EN 1073-2:2002. La clausola 4.2 dello standard EN 1 prevede la resistenza alla perforazione di classe
2. Questo indumento soddisfa solo i requisiti della classe 1. La clausola 4.2 dello standard EN 1073-2 prevede anche la resistenza all ignizione. Tuttavia la resistenza
allignizione non é stata testata su questa tuta. 0 L'utilizzatore deve essere a conoscenza delle presenti istruzioni per 'uso. @ II pittogramma delle misure indica
le misure del corpo (cm e piedi/pollici) e la correlazione con il codice formato da lettere. Verificare e proprie misure e scegliere la taglia corretta. mPaesedi origine.

Data di produzi é i ile. Tenere lontano dal fuoco, Questo indumento e/o tessuto non @ignifugo e non deve essere usato i prossimita di fonti

ialmente Nonriutilizzare. () @) Altei ionirelative alle certi iindi

I, fonti ot

dicalore, fii nti
marchio CE e i p

PRESTAZIONI DI QUESTATUTA:

PROPRIETAFISICHE DELTESSUTO

Prova Metododi prova Risultato (lasse EN*
Resistenza all'abrasione EN530 (metodo2) >100cidli 206
Resistenzaalla rottura per flessione | ENIS07854 (metodoB) > 15000 cicli 4/6*%*
Resistenza allostrappo trapezoidale | EN1S09073-4 >10N 1/6
Resistenzaalla trazione ENIS013934-1 >30N 1/6
Resistenzaalla i EN863 >5N 1/6
ione della carica EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 | T50 < 45**, Superato N/A

N/A=Nonapplicabile *In conformita allo standard EN 14325:2004 **T50 = meta tempo di decadimento *** Punto di osservazione finale

RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI LIQUIDI (EN 150 6530)

Composto chimico Indicedip ione - Classe EN* | Indice direpellenza- Classe EN*
Acidosolforico (30%) 33 33
Idrossido i sodio (10%) 33 3B
0-xilene 33 13
1-butanolo 33 23

RESISTENZA DELTESSUTO E DELLE CUCITURE NASTRATE ALLA PERMEAZIONE DA PARTE DI LIQUIDI

(EN1506529 (METODO A) - TEMPO DI PERMEAZIONE A 1 pg/cm?/min)
Composto chimico Tempodi ione Classe EN*

| Idrossido disodio (10%) | > 480 | 6/6
* In conformita allo standard EN 14325:2004
RESISTENZA DELTESSUTO ALLA PENETRAZIONE DI AGENTI INFETTIVI

Prova Metodo di prova Classe EN*

Resistenza alla penetrazione di sangue

efluidi corporei usando sangue sintetico 15076603 6/6
Resistenzaalla penetrazione di patogeni

ematogeni usandoil batteriofago Phi-X174 15016604 procedura ) 5l6
Resistenzaalla ione diliquidi inati ENIS022610 6/6
Resistenzaallap ione diaerosol biologi ontaminati 150/DIS 22611 33
Resistenzaallap ione di polvere biologi i 15022612 33

*In conformita allo standard EN 14126:2003

PRESTAZIONI DELL'INTERATUTA

Metododi prova Risultato della prova Classe EN
Tipo3: provaal getto (EN 150 17491-3) Superata™** N/A
Tipo 4: prova allo spruzzo dialtolivello (EN 50 17491-4, metodo B) Superata N/A
T R e e e I
Fattore di protezione in conformita allo standard EN 1073-2 >50 23
Tipo6: prova allo spruzzo dibasso livello (EN 150 17491-4, metodo A) Superata N/A
Resistenza delle cuciture (EN150 13935-2) >50N 2/6*

N/A=Nonapplicabile *82/90significa cheil 91,1% deivalori L, < 30% e 8/10significa che '80% dei valori L, <15%
**In conformita allo standard EN 14325:2004 *** Prova effettuata con polsi, caviglie, cappuccio e patt: i i

Per Il ionidi barriera, contattarel proprio fornitore o DuPont: dpp.dupont.com
RISCHI CONTRO CUI IL PRODOTTO OFFRE UNA PROTEZIONE: questa tuta & concepita per proteggere i lavoratori dalle sostanze nocive oppure per
proteggere i prodotti e processi sensibili dall inazione da parte delle persone. A seconda delle condizioni di esposizione e tossicita chimica, I viene
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usata per fornire una protezione da determinati liquidiinorganici e da spruzzi liquidiintensi o di liquidi pressurizzati quando la pressione a cui i & esposti non & superiore
a quella utilizzata nel metodo di prova di tipo 3. Per ottenere la protezione dichiarata sono necessari una maschera pienofacciale con filtro adeguato alle condizioni
di esposizione e collegato ermeticamente al cappuccio e ulteriore nastro adesivo attorno al cappuccio, alle caviglie e alla patta con cerniera. Questa tuta fornisce una
protezione contro particelle fini (tipo 5), spruzzi liquidi intensi o di liquidi pressurizzati (tipo 3), spruzzi liquidi intensi (tipo 4) e schizzi o spruzziliquidi di entita moderata
(tipo 6). Il tessuto usato per questa tuta ha superato tutte le prove previste dallo standard EN 14126:2003 (indumenti di protezione contro gli agenti infettivi). Nelle
condizioni di esposizione di cui allo standard EN 14126:2003, menzionate anche nella tabella precedente, i risultati ottenuti permettono di concludere che il materiale
svolge una funzione di barriera contro gli agenti infettivi.

LIMITAZIONI D'USO: questo indumento e/o tessuto non & ignifugo e non deve essere usato in prossimita di fonti di calore, fiamme libere, scintille o in ambienti
potenzialmente infiammabili. Il tessuto fonde a circa 105 - 165 °C (221 - 329°F). E possibile che un tipo di esposizione a rischi biologici non corrispondente al livello
di tenuta di questi indumenti provochi una biocontaminazione dell'utilizzatore. Lesposizione ad alcune particelle molto fini, a spruzzi e schizzi liquidi intensi di
sostanze nocive potrebbe richiedere tute con resistenza meccanica e proprieta di barriera pi elevate di quelle offerte da questa tuta. Lutilizzatore deve accertarsi della
(ompatwbmta dei reagenti con lindumento prima dell'uso. Deve inoltre controllare i dati del tessuto e di permeazione chimica per le sostanze utilizzate. Il cappuccio
pit ddisfare  requisiti peril tipo 4 tratura esterna della maschera pi fale (per ioni relative all ilita contattare DuPont ol
pmpﬂofumltore) Per maggiore sicurezza e per ottenereil livello di protezione dichiarato in licazioni sara necessario rinforzare polsi, caviglie, cappuccio
€ patta con cerniera con nastro adesivo. Per ottenere una tenuta stagna di tipo 3, & necessario una nastratura completa, anche della patta con cerniera e alla base
della cerniera stessa. Senza questa nastratura supplementare, la tuta raggiunge una tenuta stagna solo di tipo 4 e non deve essere usata in caso di esposizione a getti
liquidi. 'utilizzatore deve verificare che la maschera aderisca alla sagoma del cappuccio e che possa essere esequita una nastratura ermetica se Iapplicazione lo richiede.
Applicare accuratamente il nastro per evitare che sul tessuto o sul nastro stesso si formino pieghe che potrebbero agire da canali. Quando si rinforza il cappuccio con
nastro adesivo, occorre utilizzare piccoli pezzi dinastro (+/- 10 cm) e sovrapporli. Questa tuta puo essere utilizzata con o senza passanti pollice. | passanti pollice di questa
tuta devono essere usati solo con un sistema doppio di guanti in cui chi indossa la tuta pone il passante sopra il guanto inferiore e il guanto secondario viene indossato
sopra le maniche dell‘indumento. Per la massima protezione, accorre rinforzare con nastro adesivo I'attacco del quanto esterno alla manica. Il materiale utilizzato per
questa tuta é dissipativo e lindumento soddisfa i requisiti dello standard EN 1149-5:2018 se misurato secondo EN 1149-3:2004. Le prestazioni dissipative delle cariche
elettrostatiche sia della tuta che di chila mdassa devono essere ottenute continuamente in modo che \a resistenza tra la persona che indossa lindumento di protezione
la massa i mfenoreﬂ[)”ﬂhm d esemp do calzature adeguate o tramiteil i ione, [usodi un cavod\messaaterraotonunaltroﬂstema
idoneo. L di ive delle carich iche non deve essere aper
si maneggiano sostanze einfiammabilio esploswe Lindumento i protezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche & concepito per essere utlllzzam nelle
Tone 1,2, 20, 21 e 22 (vedere EN 60079-10-1 (7] ed EN 60079-10-2 [8]) in cui Ienergia di accensione minima di qualsiasi ambiente esploswa non & inferiore a 0,016
Lmdumento diprotezione con proprieta dissipative delle cariche elettrostatiche non deve essere usato in atmosfere arricchite in ssigeno o nella Zona 0 (vedere EN
60079 1[7]) senza previa approvazione dellingegnere della sicurezza responsabile. Lindumento con prestazioni dissipative delle cariche elettrostatiche pud essere
mﬂuenzatu dall'umidita relativa, dall'usura, da un'eventuale contaminazione e dallinvecchiamento. Lindumento di protezione con proprieta dissipative delle cariche
elettrostatiche deve coprire permanentemente tutti i materiali non conformi durante I'uso normale (inclusi i movimenti e le pieghe di tali materiali). Nelle situazioni
in cui il livello di dissipazione delle cariche iche & una istica prestazionale gl utilizzatori finali devono valutare le prestazioni di tutto
Iabbigliamento indossato, inclusi gli indumenti esterni e interni, le calzature e altri DPI. DuPompuafomireu\tenon informazioni sulla messa a terra. Assicurarsi di avere
scelto lindumento idoneo al lavoro da svolgere. Per ottenere assistenza, contattare il proprio fornitore o DuPont. Lutilizzatore deve effettuare un'analisi dei rischi su cui
basarela scelta del DPI. Sara I'unico a stabilire qual & la combi tta di tuta per la protezione di tutto l corpo e dispositivi ausiliari (guanti, scarponi, apparecchi
di protezione delle vie respiratorie, ecc.) e per quanto tempo Ia\e tuta puo essere indossata per un Iavoro speuﬁ(u tenuto conto delle relative prestazioni di protezione,
della comodita o dello stress da calore. DuPont declina a perl'uso to di questa tuta.

RESPONSABILITA DEGLI UTILIZZATORI: & responsabilita dell utilizzatore selezionare gli indumenti appropriati per ogni uso previsto e che soddisfano
tutte le norme amministrative e gli standard di settore specificati. Questo indumento ¢ destinato a ridurre eventuali lesioni, ma nessun capo di abbigliamenm dasolo
pud eliminare ogni rischio di lesione. Gli indumenti protettivi devono essere usati in associazione a pmcedure di sicurezza generali. Questo indumento & monouso. £
bilita di chiindossa la Iutar trollare gli mdumentl per accertarsi che tutti | componenti (tessuto, cerniere, cuciture, interfacce, ecc.) siano un buone condizioni
operative, nonsi i adeguataall'utilizzo e agli agenti chimici con cuisi viene a contatto. Il mancato controllo degli indumenti nella
loro interezza pud determinare lesioni gravi per chi i indossa. Non indossare mai indumenti che non sono stati controllati nella Ioru \merezza Eventualiindumenti che
non abbiano superato i controlli devono essere rimossi dall'uso immediatamente. Non indossare mai un indument jato. gliindumenti
realizzati in Tyvek® richiedono materiali antisdrucciolo sulla superficie esterna di scarponi, soprascarpe o altre superfici di mdumentl in condizioni in cui puo capitare
di scivolare. Se Iindumento rimane danneggiato durante I'uso, ritirarsi immediatamente in un ambiente sicuro, decontaminare interamente lindumento in base a
quanto previsto, quindi smaltirlo in modo sicuro. E responsabilita di chi indossa lindumento, del suo supervisore e del suo datore di lavoro esaminare le condizioni
dellindumento prima e durante I'uso per accertarsi che [indumento sia adatto all'uso in quello specifico ambiente da parte di quel dipendente.
PREPARAZIONE ALL'USO: nell lita poco probabile che siano presenti dei difetti, non indossare la tuta.
CONSERVAZIONE ETRASPORTO: questa tuta pud essere conservatatrai15 °C (59 °F) ei 25 °C(77°F) al riparo da fonti diluce (in scatole di cartone) e diraggi UV.
Al'momento DuPont sta effettuando test di invecchiamento naturale e accelerato. Sulla base di materiali simili possiamo concludere che questo materiale mantiene

un‘adeguata resistenza fisica per un periodo di 10 anni. Lutilizzatore deve assicurarsi che le prestazioni dissipative siano sufficienti per ['applicazione in questione.
II prodotto deve essere trasportato e conservato nella sua confezione originale.

SMALTIMENTO: questa tutta pud essere incenerita o seppellita in discariche controllate senza che vi sia alcun rischio per 'ambiente. Lo smaltimento di indumenti
contaminatié disciplinato dalla normativa nazionale o locale.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA: la dichi di conformita puo aricata allindiri safespec.dupont.co.uk

ESPAN INSTRUCCIONES DEUSO

ETIQUETA INTERIOR 0 Marca registrada. 0 Fabricante del mono (overol). e Identificacidn del modelo: Tyvek® 800 TJ198T ES es
la denomi del modelo de overol de proteccion con capucha, costuras revestidas y eldsticos en tobillos, rostroy cintura. Esta instruccion de uso proporciona
informacion sobre este overol. °Marcadn(E el ovemlcumple(on Iosrequlsnoxdeequwpodepmtecﬂon personal de categorialll de acuerdo a la legislacion europea,
Reg\amemo(UE)2016/4ZS Los certificados d detipoy dea i ido emitid ""'SGSFlmkoOy,TakomutleB 380 Helsink, Finland,
ficadodel Enumeroos%omd\(anel‘ limientodel Ostemonoes
disipadory io N 1149-3:2004incluyendo nnrmaENH49SZO]S(uanduestamnedadoat\enatoneﬂamente

“Tipos" de proteccion del cuerpo que consig ¥ defini la para prendas de proteccion quimica: EN 14605:2005 +A1:200 (Tipo 3y Tipo4),
EN S0 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) y EN 13034:2005 + A1:2009 (Tipo 6). Este overol tambin cumple los requisitos de [as normas EN 14126:2003 Tipo 3-B, Tipo
4-B,Tipo 5-By Tipo 6-B. @) Proteccion contra la contaminacidn por particulas radiactivas conforme a EN 1073-2:2002. /1\ La clausula 4.2 dela EN 1073-2 exige
una resistencia a las perforaciones de clase 2. Esta prenda solo cumple la clase 1. La cldusula 4.2. de la norma EN 1073-2 tambin exige resistencia a la combustion.
Sin embargo, a resistencia a la combustion no se ha probado en este mon El usuario debe leer estas instrucciones de uso. @E\ pictograma de tallas indica las
medidas corporales (cmy pies/pulgadas) y su correlacién con un codigo alfabético. Compruebe sus medidasy seleccione la talla correcta. @) Pais de origen. @@ Fecha
de fabricacion. @B} Material inflamable. Mantener alejado del fuego. Esta prendaoleﬂdo noeugnlfugoyno debe unllzarse(erca de calor, Ilamas, chispas o entornos
de trabajo inflamables. Z) No reutiliza Otra informacion de certi diente del marcado CEy del org peo notificado (consulte la
seccion separada al final del documento).

CARACTERISTICAS DE ESTE OVEROL:

PROPIEDADES FiSICAS DELTEJIDO

Prueba Meétodo de prueba Resultado Clase EN*
Resistenciaala abrasion EN530Método2 >100ciclos 206
Resistenciaaroturasal doblarse ENIS07854 Método B >15000ciclos 465
Resistenciaalas pezoidal ENIS09073-4 >10N 1/6
Resistenciaalatraccién ENIS013934-1 >30N 1/6
Resistenciaa las perforaciones EN863 >5N 1/6
Disipacion dea carga EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 | T50 < 45**, Aprobado N/A

N/A=Noaplicable *Conformea EN 14325:2004 **T50 =tiempo de decaimientomedio *** Punto final visible

RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DELIQUIDOS (EN 1S06530)

. P N N Indice de repelencia-
Quimica Indice de penetracidn - Clase EN (Iase‘E)N*
Acido sulfirico (30 %) 3B 3B
Hidréxido de sodio (10%) 33 3B
o-xileno 33 13
Butan-1-ol 33 23

*Conforme a EN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDOY LAS COSTURAS RECUBIERTAS A LA PERMEACION DELIQUIDOS (ENIS0 6529 METODO A-TIEMPO DE PERMEACIONA 1 g
Quimica Tiempo de permeacién (min) (Clase EN*

| HidrGxido de sodio (10 %) | > 480 | 6/6 |
* Conforme a EN 14325:2004

RESISTENCIA DELTEJIDO A LA PENETRACION DE AGENTES INFECCI0S0S

Prueba Método de prueba ClaseEN*

Resistenciaa la penetracion de sangrey fluidos

corporales utilizando sangre sintética 15016603 /6
Resistenciaalap ion de patdgeno .

porlasangre usando el bacteriéfago Phi-X174 15016604bProcedimientoC 5/6
Resistenciaa la ion deliquidos inad; EN15022610 6/6
Resistenciaal iond les biologi inad 150/DIS 22611 33
Resistenciaa laf ion de polvo bioldgic inad 15022612 3B

*Conforme a EN 14126:2003

PRUEBAS DE RENDIMIENTO DELTRAJE COMPLETO

Método de prueba Resultado dea prueba ClaseEN
Tipo 3: Prueba de chorro (EN1S0 17491-3) Aprobado*** N/A
Tipo4: Prueba de aerosol de lto nivel (EN 150 17491-4, Método B) Aprobado N/A
Tipo 5: Prueba de fuga de particulas de aerosol hacia el interior (EN 150 13982-2) | Aprobado™** « L, 82/90<30 %« L,8/10<15 %* N/A
Factor de proteccion conforme a EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Prueba de aerosol de bajo nivel (EN 150 17491-4, Método A) Aprobado N/A
Resistencia de costura (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Noaplicable *82/90significaque el 91,1% delos valores L., < 30 %y 8/10ignifica que el 80 % de los valores L < 15%
**ConformeaEN 14325:2004 ***Prueba realizada con punos tobillos y capucha recubiertos y cremallera con tapeta

bl oo b

Para obtener mési 6 p tocon ‘0.con DuPont: dpp.dupont.com

EL PRODUCTO SE HA DISENADO PARA OFRECER PROTECCION CONTRA ESTOS RIESGOS: Este overol ests disefiado para proteger a los
trabajadores contra las sustancias peligrosas, 0 a los productos y procesos sensibles contrala contaminacion de las personas. Seguinla toxicidad quimicay las condiciones
de exposicinn normalmente se utiliza como proteccion contra algunos liquidos inorganicos y aerosoles liquidos intensivos o presurizados, donde la presion de la
exposicion no sea mayor que la utilizada en el método de ensayo del Tipo 3. Para conseguir lasusodicha proteccidnse exige una mdscara derostro completo confiltro que
resulte adecuada para las condiciones de exposicion y tenga una tanca con la capuchay los cierres adici dela capucha, los pufios, los tobillos
la cremallera con tapeta. Este overol aporta proteccion contra particulas finas (Tipo 5), aerosoles liquidos intensivos o presurizados (Tipo 3), aerosoles liquidos intensivos
(Tipo 4) y salpicaduras o aerosoles liquidos limitados (Tipo 6). El tejido que se utiliza para este overol ha superado todas las pruebas EN 14126:2003 (ropa de proteccién
contra agentes infecciosos). En las condiciones de exposicion definidas en EN 14126:2003 y las citadas en la tabla anterior, los resultados obtenidos concluyen que el
material ofrece una barrera contra los agentes infecciosos.

LIMITACIONES DE USO: Esta prenda o tejido no es ignifugo y no debe utilizarse cerca de calor, llamas, chispas o entornos de trabajo inflamables. I tejido se
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funde a aproximadamente 105 - 165 °C (221 - 329 °F). Es posible que algiin tipo de exposicion a peligros bioldgicos no correspondiente al nivel de estanqueidad de
la prenda pueda dar lugar a una biocontaminacion del usuario. La exposicion a algunas particulas muy finas, aerosoles liquidos intensivos y salpicaduras de sustancias
peligrosas puede exigir el uso de overoles de una fuerza mecanica y propiedades de barrera superiores a las ofrecidas por este overol. El usuario debe asegurarse de que
existe una compatibilidad adecuada entre el reactivoyy la prenda antes de utilizarla. Ademds, el usuario deberd verificar el tejido y los datos de penetracin quimica defas
sustancias utilizadas. La capucha estd disefiada para cumplirlos requisitos del Tipo 4sin recubri jor hasta lamascara facial integral (para asesoramiento sobre
compatibilidad, pongase en contacto con DuPont o con su proveedor). Para aumentar la proteccidn y conseguir la proteccion reivindicada en determinadas aplicaciones,
sera necesario el sellado de pufios, tobillos, capucha y cremallera con solapa. Para conseguir una barrera a los liquidos del Tipo 3, se exige un recubrimiento completo,
incluido el recubrimiento adicional sobre la cremallera con tapeta y por encima de la base de la cremallera. Sin este recubrimiento adicional, el traje solo consigue
una barrera a los liquidos de Tipo 4 y no debe utilizarse con exposiciones a chorros de liquido a presion. El usuario deberd verificar que la mascara encaje bien con el
disefio de la capucha y que sea posible un recubrimiento estanco cuando la aplicacidn asf lo exija. La cinta deberd aplicarse con cuidado para que no aparezcan pliegues
en ella o en el tejido, dado que estos podrian actuar como canales. Al sellar la capucha con la cinta, esta debe utilizarse y superponerse en trozos pequefios (+/- 10
«m). Este overol puede utilizarse con o sin trabillas eldsticas. Las trabillas eldsticas de este overol solo deben utilizarse con un sistema de guantes dobles, donde el
usuario cologue [a trabilla eldstica por encima del guante interior y el segundo guante se utilice por encima de las mangas de la prenda. Para una proteccion maxima,
el guante exterior debe pegarse a la manga con cinta. El tejido utilizado en este mono es disipador y la prenda cumple los requisitos de la norma EN 1149-5:2018
i estos se miden conforme a la norma EN 1149-3:2004. La capacidad de disipacion electroestatica tanto del traje como del usuario debe conseguirse de forma
continua, de la misma manera que a resistencia entre la persona que lleva la ropa protectora con capacidad de disipacion electroestética y la tierra debe ser menor
de 10°0hm, es decir, mediante el uso de un sistema adecuado de calzado/conexidn a tierra, el uso de un cable a tierra o cualquier otro medio que sea adecuado. Las
prendas de proteccion con capacidad de disipacidn electroestatica no podrn abrirse ni quitarse mientras se esté en presencia de atmasferas inflamables o explosivas o
durante la manipulacion de sustancias inflamables o explosivas. I uso previsto de las prendas de proteccin con capacidad de disipacion electrostatica es para
las Zonas 1, 2, 20, 21y 22 (véase EN 60079-10-1 [7] y EN 60079-10-2 [8]), donde la energia de ignicion minima de cualquier atmdsfera explosiva no sea inferior
0,016 mJ. Las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electrostatica no podran utilizarse en atmdsferas enriquecidas con oxigeno i en la Zona 0 (véase
EN 60079-10-1 7]) sin la aprobacién previa del responsable de seguridad. La humedad relativa, el desgaste, la posible contaminacién y la antigiiedad pueden
afectar la capacidad de disipacidn electroestdtica de las prendas de proteccion con capacidad de disipacion electroestatica. Las prendas de proteccion con capacidad
de disipacidn electroestética deberén cubrir permanentemente todo el material no homologado durante su uso normal (incluyendo flexiones y movimientos). En
situaciones donde el nivel de disipacion estatica sea una propiedad fundamental del rendimiento, los usuarios finales deben evaluar el rendimiento del conjunto
completo tal y como lo utilicen, inuyendo prendas exteriores e interiores, calzado y otros equipos de proteccidn personal. DuPont puede aportar informacion adicional
sobre la conexion a tierra. Aseguirese de elegir la prenda de proteccién adecuada para su trabajo. Sinecesita asesoramiento, pngase en contacto con su proveedor o con
DuPont. El usuario debera analizar el riesgo a partir del cual basara su eleccion del equipo de proteccion personal. Serd el inico que pueda determinar la combinacion
correcta del overol de proteccién de cuerpo completo y sus accesorios (guantes, botas, equipo de proteccion respiratoria, etc.) y durante cudnto tiempo se podr utilizar
este overol para un trabajo especifico en relacién con su capacidad de proteccidn, comodidad de uso o estrés por calor. DuPont no aceptard ninguna responsabilidad por
el usoincorrecto de este overol.

RESPONSABILIDAD DE LOS USUARIOS: Es responsabilidad del usuario seleccionar prendas que resulten adecuadas para cada uso previsto y retinan todos
los requisitos especificados por el gobierno y el sector. I uso previsto de esta prenda es ayudar a reducir la posibilidad de lesiones, pero ninguna ropa de proteccion
elimina por completo el riesgo de lesiones. La ropa de proteccion debe utilizarse junto con practicas de seguridad generales. Esta prenda estd disefiada para un solo uso.
Es responsabilidad del usuario inspeccionar las prendas para asegurarse de que todos los componentes, incluidos tejido, cremalleras, costuras, interfaces, etc., estén en
buen estado, no estén daiados y proporcionen una proteccion adecuada para las operaciones y las sustancias quimicas que afronten. Una inspeccion incompleta de las
prendas puede producir lesiones graves al usuario. No deben utilizarse prendas que no se hayan inspeccionado por completo. Las prendas que no superen la inspeccién
deben ponerse fuera de circulacion de inmediato. No deben utilizarse prendas que hayan sufrido contaminacion, modificaciones o dafios. Las prendas fabricadas con
Tyvek® deben contener materiales antideslizantes en la superficie exterior de botas, cubrebotas u otras superficies de las prendas en situaciones en las que se puedan
producir deslizamientos. Si la prenda resulta dafada durante el uso, acuda de inmediato a un entorno seguro, descontamine a fondo la prenda como corresponda y, a
continuacion, deséchela de una manera sequra. Es responsabilidad del usuario de la prenda, y del supervisor y empleador del usuario, examinar el estado de la prenda
antesy durante el uso para garantizar que el usuario pueda utilizar la prenda con sequridad en ese entorno.

PREPARACION PARA EL USO: En el caso poco probable de que existan defectos, no utilice el overol.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Este overol puede almacenarse a una temperatura de 15 °C (59 °F) a 25 °C (77 °F) en la oscuridad (caja de carton) sin
exposicion ala luz ultravioleta. DuPont estd realizando en la actualidad pruebas de imiento natural y acelerado. Basd en materiales similares, podemos
concluir que este material conserva una resistencia fisica adecuada durante un periodo de 10 afios. El usuario debe asequrarse de que la capacidad de disipacion sea
suficiente parala aplicacion. El producto deberd transportarse y almacenarse en su embalaje original.

ELIMINACION: Este overol puede incinerarse o enterrarse en un vertedero controlado sin dafiar el entorno. La eliminacidn de prendas contaminadas est regulada
porlaseyes nacionales o locales.

DECLARACION DE CONFORMIDAD: La Declaracién de conformidad puede descargarse en: www.safespec.dupont.co.uk

PORTUGU INSTRUGOES DE UTILIZACAO

MARCACOES NA ETIQUETA INTERIOR @ Marca comercal. @) Fabricante da vestimenta. @) Identificacio do modelo -
Tyvek® 800 TJ198T ES é o nome do modelo de vestimenta de protecdo com capuz integrado e costuras com fita sobreposta, com elastico nos punhos,
tornozelos, face e cintura. Estas instrugdes de utilizagdo contém informagdes sobre esta vestimenta. 0 Marcagdo CE - A vestimenta satisfaz os requisitos
referentes a equipamento de protegdo individual da categoria IIl, nos termos da legislagdo europeia, regulamento (UE) 2016/425. Os certificados de tipo e de
garantia de qualidade foram emitidos pela SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, identificada pelo organismo notificado CE
om o ndmero 0598. e Indica a conformidade com as normas europeias relativas a vestudrio de protecdo contra produtos quimicos. Esta
vestimenta ¢ dissipativa e proporciona proteccdo electrostética em conformidade com a norma 1149-3:2004, induindo a norma EN 1149-
5:2018 se devidamente ligado a terra. é “Tipos” de protecdo de corpo inteiro obtidos por esta vestimenta definidos pelas normas europeias
para vestudrio de protecdo contra produtos quimicos: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tipo 3 e Tipo 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tipo 5) e EN 13034:
2005 + A1:2009 (Tipo 6). Esta vestimenta também satisfaz os requisitos da norma EN 14126:2003, Tipo 3-B, Tipo 4-B, Tipo 5-B e Tipo 6-B. e Protecao
contra contaminagao radioativa na forma de particulas, de acordo com a norma EN 1073-2:2002. A norma EN 1073-2, cldusula 4.2, requer resisténcia a
perfurado da dlasse 2. Esta peca de vestudrio cumpre apenas a classe 1. A norma EN 1073-2, ddusula 4.2 também requer resisténcia & ignicao. No entanto, a
resisténcia a ignicdo ndo foi testada nesta vestimenta. usudrio deve ler estas instrugdes de utilizacao. 0 pictograma de tamanhos indica as
medidas do corpo (cm e pés/polegadas) e a sua correspondéncia com o cddigo de letras. Verifique as suas medidas do corpo e selecione o tamanho correto.

Pais de origel Data de fabricagdo. @B) Material inflamdvel. Manter afastado do fogo. Esta peca de vestudrio e/ou tecido nao é resistente s chy naodeve
serutilizadapertod chamaab scas, bi fal inflamd é Outras)ir d0(0es) de certificaca
i damarcagdo CE e do organi ificado europeu (verifique
DESEMPENHO DESTAVESTIMENTA:

PROPRIEDADES FISICAS DOTECIDO

4 dod

umento).

Ensaio Método de ensaio Resultado Classe danorma EN*
Resisténciaa abrasao EN 530, método 2 >100ciclos 2/6***
Resisténcia a flexdo EN1S07854, método B > 15000 ciclos 4/6***
Resisténcia trapezoidal | ENIS09073-4 >10N /6
Resisténcia a trado ENIS013934-1 >30N /6
Resisténcia a perfuracao EN863 >5N 1/6
Quedade carga EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 | T50 < 45**, Aprovado N/A

N/A=Naoaplicavel *Deacordo comanormaEN 14325:2004 **T50=metade dotempo dequeda ***Pontofinal visual

RESISTENCIA DOTECIDO A PENETRACAO PORLIQUIDOS (EN1S06530)

Produto quimico Indice de penetragdo- classe danorma EN* ﬂ:lﬁiﬂ;ff,ﬂ?éﬁ*
Acido sulfirico (30%) 33 33
Hidroxido de s6dio (10%) 33 33
0-xileno 3B 13
Butan-1-ol 33 Y]

*De acordo com anorma EN 14325:2004
RESISTENCIADOTECIDO E DAS COST! (OM FITA A PERMEACAQ PORLIQUIDOS (EN1S0 6529 METODO A - TEMPO DE PER
quimico Tempodep a0 (min) Classe danorma EN*
| HidrGxido de sodio (10%) | >480 | 6/6 |
*Deacordo com anorma EN 14325:2004

RESISTENCIADOTECIDO A PENETRACAO DE AGENTES INFECCIOS0S

Ensaio Método de ensaio Classe danorma EN*
Resisténciaa a0 de sanque e fluidos corporais utilizand; intético | 150 16603 6/6
Resisténciaa 30d i éni )
transmitidos pelo san veutizando o bacterisfago Phi-X174 15016604, procedimento 56
Resisténcia a penetragdo de liquid inad ENI5022610 6/6
Resisténciaa a0 de aerossdis biologi i 150/D1S 22611 33
Resisténcia 30 de poeiras biologi d 15022612 33

*Deacordo coma norma EN 14126:2003

DESEMPENHO NO ENSAIO DATOTALIDADE DAVESTIMENTA

Método de ensaio Resultado do ensaio Classe danormaEN
Tipo 3: Ensaio de jato (EN1S0 17491-3) Aprovado*** N/A
Tipo4: Ensaio de pulverizado dealto nivel (EN 1S 17491-4, método B) Aprovado N/A
Tipo 5: Ensaio de fuga para ointerior de particulas d Gis (EN 150 13982-2) | Aprovado™** « L., 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
Fator de protecdo de acordo com a norma EN 1073-2 >50 23
Tipo 6: Ensaio de pulverizacao de baixo nivel (EN 150 17491-4, método A) Aprovado NA
Resisténcia das costuras (EN 150 13935-2) >50N 206"

N/A=Naoaplicavel *82/90significa91,1% dos valores .., <30%, e8/10significa80% dos valoresL,<15%
**Deacordo comanorma EN 14325:2004 *** Ensaio realizado com punhos, capuz, tornozelos com fita e aba do ziper
Paramaisinformagdes sobre a eficcia da barreira, contacte o seu fornecedor ou a DuPont: dpp.dupont.com

OPRODUTO FOI CONCEBIDO PARA PROTEGER CONTRA OS SEGUINTES RISCOS: Esta vestimenta foi concebida para proteger os trabalhadores
contra substancias perigosas, ou produtos e processos sensiveis contra a contaminagao humana. Em fungdo da toxicidade quimica e das condicaes de exposicdo, é
geralmente usada para protegao contra determinados liquidos inorganicos e pulverizacdes liquidas intensivas ou pressurizadas, em que a pressao de exposicdo néo
€ superior a utilizada no método de ensaio Tipo 3. Para obter a proteco requerida, € necessario utilizar uma méscara completa com filtro, adequada as condicdes de
exposigdo e bem presa ao capuz, bem como aplicar fita adicional em torno do capuz, punhos, tornozelos e aba do ziper. Esta vestimenta proporciona protegdo contra
particulas finas (Tipo 5), pulverizacdes liquidas intensivas ou pressurizadas (Tipo 3), pulverizacdes liquidas intensivas (Tipo 4) e salpicos ou pulverizagdes liquidas
limitadas (Tipo 6). 0 tecido utilizado nesta vestimenta satisfez todos os ensaios da norma EN 14126:2003 (vestudrio de protecdo contra agentes infecciosos). Nas
condigbes de exposiao definidas nanorma EN 14126:2003 e indicadas natabela acima, idos permi luirq i fonauma barreira
contraagentes infecciosos.

LIMITAGOES DE UTILIZAGAO: Esta pega de vestudrio e/ou tecido ndo ¢ resistente as chamas e ndo deve ser utilizada perto de calor, chama aberta ou fafscas,
nem em ambientes potencialmente inflamdveis. O tecido derrete a 105 - 165 °C (221 - 329 °F). Um tipo de exposicao a perigos bioldgicos na pondente ao nivel de

idade dapecad ario pode levarac inagdo bioldgica do usudrio. A exposigdo a determinadas particulas mui , apulverizacdes liquidosintensivas
e salpicos de substancias perigosas podera exigir vestimentas com resisténcia mecdnica e propriedades de barreira superiores as apresentadas por esta vestimenta. 0
usudrio deve garantir a adequada compatibilidade entre o reagente e o vestudrio, antes da utilizagao. 0 usudrio também deve verificar os dados relativos ao tecido e @
permeabilidade quimica relativamente a substancia ou substancias usadas. O capuz foi concebido para satisfazer os requisitos de Tipo 4 sem fita exterior na mdscara
completa (para obter conselhos de compatibilidade, contacte a DuPont ou o seu fornecedor). Para reforcar a protecéo e obter a proteco requerida em determinadas
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aplicaces, serd necessario aplicarfita nos punhos, tornozelos, capuz e aba do ziper. Para alcancar a estanqueidade do tipo 3, € necessario aplicar fita adicional sobre a aba
doziper. Sem esta aplicagdo de fita adicional, as vestimentas conseguem uma estanqueidade do Tipo 4 e ndo devem ser utilizad: posides a pulverizacdes liquida:
pressurizadas. 0 usudrio deve verificar se a mascara se ajusta a configuragao do capuz e se é possivel um ajuste hermético, caso a aplicagdo o exija. Devem ser tomadas
precaugdes na aplicagdo dafita para que nao surjam dobras no tecido ou na fita que podem funcionar is. Ao aplicar fita no capuz, utilizar pedagos pequenos (+/-
10 cm) de fita sobrepostos. Esta vestimenta pode ser utilizada com ou sem algas para polegares. Estas so devero ser utilizadas com um sistema de dupla luva, em que o
usudrio as coloca sobre a luva interior, sendo a segunda luva colocada sobre as mangas da vestimenta. Para obter a mdxima protecdo, é necessario fixar a luva exterior
manga com fita. 0 material deste vestudrio é dissipativo e o vestuério cump quisitos danorma EN 1149-5:2018 se medidos de acordo com anorma EN 1149-3:2004.
0 desempenho de dissipagao eletrostatica tanto da vestimenta quanto de quem a veste deve ser obtido continuamente, de forma a que a resisténcia entre o usudrio e a
terra seja inferior a 10°0hm (por exemplo, através da utilizagao de calgado/sistema de pavimento adequado, um cabo de terra, ou outro meio apropriado). Nao abrir ou
remover o vestudrio protetor dissipativo eletrostatico na presenga de atmosferas inflamdveis ou explosivas, ou durante o manuseamento de substancias inflamdveis ou
explosivas. 0 vestudrio de proteco de dissipaco eletrostética destina-se a ser utilizado nas Zonas 1, 2, 20, 21 e 22 (consulte a norma EN 60079-10-1 7] e a norma
EN 60079-10-2 [8]) no qual a energia de ignicdo minima de qualquer atmosfera explosiva néo é inferior a 0,016 mJ. Nao utilizar o vestudrio de protecdo de dissipacio
eletrostatica em atmosferas enriquecidas com oxigénio ou na Zona 0 (consulte a norma EN 60079-10-1(7]) sem a autorizago prévia do responsvel pela seguranga. 0
desempenho de dissipacdo eletrostatica do vestudrio pode ser afetado pela humidade relativa, desgaste, possivel contaminagdo e envelhecimento. 0 vestudrio protetor
L A i e

p tod i I | (incluindoa torgdo e os movi Nas situagdes
queonivel de dissipagao el ica é uma caracteristica de d ho crucial, o usudrio final deve avaliar a totalidade do conjunto envergado, incluindo as pegas
de vestudrio exteriores e interiores, 0 calcado e o restante EPL. A DuPont pode disponibili des adicionais sobre ligagdes a terra. Certifique-se de que escolheu o

vestudrio adequado para o seu trabalho. Para obter aconselhamento, contacte o seu fornecedor ou a DuPont. 0 usudrio deve efetuar uma andlise de riscos que servird de
base a sua selegdo do EP!. Ele serd o tinico responsdvel pela escolha da combinagdo correta de vestimenta de protegao de corpo inteiro e do equipamento auxiliar (luvas,
botas, equi de protecdo respiratdria, etc.), bem como pela d a0 do tempo em que esta vestimenta pode ser usada numa tarefa especifica em relacéo a
sua eficdcia protetora, conforto ou esforgo térmico. A DuPont delina quaisquer bilidades decorrentes da utilizagdo i desta vestimenta.

RESPONSABILIDADE DOS USUARIOS: 0 usuario é responsavel por selecionar pegas de vestuario apropriadas para cada utilizagdo e que cumpram todos os
padre: industriai ificados. Esta peca de vestudrio destina-se a ajudar a reduzir o potencial de lesao, mas nenhum vestudrio de protegao por si s
pode eliminar todos os riscos de lesdes. O vestudrio de protegdo deve ser usado em conjunto com préticas de sequranca gerais. Esta peca foi concebida para ser utilizada
uma tinica vez. 0 usudrio é responsdvel por inspecionar as pegas de vestudrio para garantir que todos os componentes, incluindo tecido, fechos, costuras, interfaces, etc.,
estdo em boas condigbes de funcionamento, néo estao danificados, e que proporcionardo a protegdo adequada durante a utilizagdo e contra os produtos quimicos que
possam ser encontrados. A falta de inspeao completa das pecas de vestuario pode resultar em leses graves para a pessoa que as enverga. Nao usar pegas de vestuario
que ndo tenham sido completamente inspecionadas. Uma pega de vestudrio que ndo passe a inspecao deve ser imediatamente retirada de servico. Nao usar uma pega
de vestudrio contaminada, alterada ou danificada. As vestimentas fabricadas com Tyvek® devem ser possuir materiais antiderrapantes na superficie externa das botas,
nas cobre-botas, ou outras superficies das vestimentas em situacdes nas quais se possa escorregar. Se a pega de vesturio se danificar durante a utilizaao, dirija-se
imediatamente para um ambiente seguro, descontamine-a totalmente conforme necessério, e elimine-a de forma sequra. £ da responsabilidade do usudrio, do seu
supervisor e do seu patréo examinar o estado da vestimenta antes e durante a sua utilizagdo para garantir que possa ser utilizada nesse ambiente e por esse funcionério.

PREPARAGAQ PARA UTILIZAGAO: No caso improvavel da existéncia de defeitos, nao utilize a vestimenta.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Esta vestimenta pode ser armazenada a temperaturas entre 15 °C (59 °F) e 25 °C (77 °F) no escuro (caixa de cartéo) e

sem exposigdo a radiado UV. A DuPont estd atualmente a realizar testes de desgaste natural e acelerado. Com base em materiais semelhantes, podemos concluir que

este material mantém uma resisténcia fisica adequada durante um periodo de 10 anos. 0 usudrio deve garantir que a eficécia dissipativa é suficiente para a aplicagdo. 0
bl iainal
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ELIMINAGAO: Esta vestimenta pode ser incinerada ou enterrada num aterro controlado sem prejudicar o meio ambiente. A eliminagdo de vestuario contaminado
regulada por leis nacionais ou locais.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE: Adedlaragiod i d ida em: www.safespec.dupont.co.uk

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Fabrikant van de overall. @) Modelidentificatie ~ yvek® 800 T/198T ES is de modelnaam voor een beschermende
overall met kap, met overplakte naden en elastisch aansluitende mouwen, broekspijpen, gezichts- en rompbesct kken. Deze gebruik ijzing bevat

informatie over deze overall. @€J) CE-markering - De overall voldoet aan de vereisten voor categorie IIl persoonlijke beschermingsuitrusting volgens de Europese

wetgeving, Verordening (EU) 2016/425. Typeonderzoek en kwaliteitsgarantiecertificaten werden uitgegeven door SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, geidentificeerd door het EC Notified Body-nummer 0598. @) Geeft overeenstemming aan met Europese normen voor chemische beschermingskl
Deze overall is dissipatief en biedt elektrostatische bescherming conform EN 1149-3:2004 in combinatie met EN 1149-5:2018, mits correct geaard.

‘Typen’ volledige lichaamsbescherming voor deze overalls bepaald door de Europese normen voor chemische beschermingskleding: EN 14605:2005 + A1:2009

(Type 3 en Type 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Type 5) en EN 13034:2005 + A1:2009 (Type 6). Deze overall voldoet eveneens aan de vereisten van EN
14126:2003 Type 3-B, Type 4-B, Type 5-B en Type 6-B. @J) Bescherming tegen besmetting met radioactieve deeltjes volgens EN 1073-2:2002. EN1073-
2 dlausule 4.2 eist materiaal dat een lekweerstand van klasse 2 heeft. Dit kledingstuk voldoet slechts aan klasse 1. EN 1073-2 lausule 4.2. eist tevens materiaal dat
bestand is tegen ontsteking. Bij deze overall is die eigenschap echter niet getest. @) De drager van de kledingstukken dient deze iksinstructies te lezen.

Pictogram met maten geeft de lichaamsmaten (cm en voet/inch) en de onderlinge samenhang met de lettercode weer. Controleer uw lichaamsmaten
en selecteer de juiste maat. @) Land van herkomst. @ Productiedatum. @) Brandbaar materiaal. den van vuur. Deze Kledingstukk
en/of stoffen zijn niet brandbestendig en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open vuur, vonken of in potentieel brandbare omgevingen.

Niet i Andere certi i { jkvan de CE-markering en de Europ instantie (zie het jke hoofdstuk
achterinhet document).

PRESTATIES VAN DEZE OVERALL:

FYSISCHE EIGENSCHAPPEN

Test hod Resultaat EN-klasse*
Slijtweerstand EN530methode2 >100¢ycli 26
Buig-enscheurweerstand EN1S07854 methode B >15.000 cydli 46"+
Trapezoidale scheurweerstand ENIS09073-4 >10N /6
Treksterkte ENIS013934-1 >30N 1/6
Lek EN863 >5N 1/6
Ladingverval EN1149-3:2004+EN1149-5:2018 | T50 < 4s**, Geslaagd nvt

n.v.t. = nietvantoepassing * Overeenkomstig EN 14325:2004 **T50 = halfwaardetijd verval ***Visueeleindpunt

WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VANVLOEISTOFFEN (EN1S06530)

Chemisch Penetratie-index - EN-klasse* Afstotingsindex - EN-klasse*
Iwavelzuur (30%) 33 3B
iumhydroxide (10%) 33 3B
0-xyleen 33 13
Butan-1-ol 33 213

* Qvereenkomstig EN 14325:2004
WEERSTAND VAN DE STOF EN DE GEPLAKTE NADEN TEGEN DOORDRINGEN VANVLOEISTOFFEN

(EN 1506529 METHODE A-TIJD VAN DOORDRINGEN BLJ 1 ¢ 'min)
Chemisch

ingingstijd (min) EN-klasse*
| Natri ide (10%) | >480 | 6/6
*Qvereenkomstig EN 14325:2004

WEERSTAND VAN DE STOF TEGEN INDRINGEN VAN BESMETTELIJKE AGENTIA

Test Testmethode EN-Klasse*

Weerstand tegen indringen van bloed en lichaamsvocht
door gebruik van synthetisch bloed 15016603 616
Weerstand tegen indringen van door bloed overdraagbare

iektekiemen d.m.v. bacteriofaag Phi-174 15016604 Procedure C 5/6
Weerstand tegen indringen van besmette vloei ENIS022610 6/6
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette aerosoldeeltjes | IS0/DIS22611 33
Weerstand tegen indringen van biologisch besmette stofdeeltjes 15022612 33

*Qvereenkomstig EN 14126:2003
TESTRESULTATENVOLLEDIGE UITRUSTING

hod | EN-klasse
Type 3:vloei Itest (EN1S017491-3) Geslaagd*** nvt.
Type 4:sproeitest hoog niveau (EN IS0 17491-4, methode B) Geslaagd nyt.
Type 5:test op inwaartse lekkage van aerosoldeeltjes (EN 150 13982-2) | Geslaagd™** - L;,, 82/90<30% L,8/10<15%* nvt.
Beschermingsfactor overeenkomstig EN 1073-2 >50 23
Type 6: sproeitest laag niveau (EN 150 17491-4, methode A) Geslaagd nt
dsterkte (EN1S013935-2) >50N 2/6%
n.v.t.=nietvantoepassing *82/90 betekent91,1%L,-waarden <30%en 8/10 betekent 80% L-waarden <15%
** Overeenkomstig EN 14325:2004 ***Test uitgevoerd met afgeplak broekspijpen, kap enri i
Voor meeri e over de besc e kuntu contact uwleverancier of DuPont: dpp.dupont.com

RISICO’S WAARTEGEN HET PRODUCT BESCHERMT OP GROND VAN ZIJN ONTWERP: Deze overall dient om arbeiders te beschermen
tegen schadelijke stoffen of om gevoelige producten en processen te beschermen tegen besmetting door mensen. Afhankelijk van de chemische giftigheid en de
blootstellingsomstandigheden, wordt de overall vooral gebruikt voor bescherming tegen bepaalde anorganische vloeistoffen en intensieve of onder druk staande
vioeibare besproeiing, waarbij de blootstellingsdruk niet hoger is dan de druk die is gebruikt in de hode Type 3. Een volledig gezi ker met filter dat
geschiktis voor de blootstelli fighed luitend aan de kapis bevestigd met extra tape rond de kap, mouwen, broekspij itsafdekking, s vereist
om de vereiste bescherming te verkrijgen. Deze overall biedt bescherming tegen fijne deeltjes (Type 5), intensieve of onder druk staande vioeibare besproeiing (Type 3),
intensieve vioeibare besproeiing (Type 4) en beperkte vloeibare spatten of besproeiingen (Type 6). De voor deze overall gebruikte stof is geslaagd voor alle testen van
EN 14126:2003 (beschermende kleding tegen jke agentia). Onder d i i 0als ieerd in EN 14126:2003 en genoemd in de
bovenstaande tabel, kan uit de verkregen resultaten worden geconcludeerd dat het materiaal bescherming biedt tegen besmettelijke agentia.

GEBRUIKSBEPERKINGEN: Deze kledingstukken en/of stoffen zijn niet brandbestendi en moeten niet worden gebruikt in de buurt van hitte, open vuur,
vonken of in potentieel brandbare omgevingen. De stof smelt bij ongeveer 105 - 165 °C (221 - 329 °F). Mogelijk raakt de gebruiker besmet doordat de dichtheid van de
kledingstukken onvoldoende bescherming biedt tegen een bepaalde blootstelling aan biologische gevaren. Bij blootstelling aan bepaalde zeer fijne deeltjes, intensieve
vloeibare besproeiing en spatten van gevaarlijke stoffen zijn overalls nodig met een hogere mechanische sterkte en betere beschermende eigenschappen dan wat deze
overall biedt. Voor gebruik dient de gebruiker zich ervan te verzekeren dat het reagens compatibel is met de kledingstukken. Daarnaast moet de gebruiker het materiaal
ende chemische { controleren voor de gebruikt ie(s). De kap is ontworpen om te voldoen aan de Type 4-vereisten zonder afplakken aan de
buitenkant van het volledige gezi (neem voor ibiliteitsadvi top met DuPont of uw leverancier). Voor een betere bescherming en om te zorgen
voor de vereiste bescherming in bepaalde toepassingen, moeten de mouwen, broekspijpen, kap en ritsafdekking worden afgeplakt. Om de Type 3-waterdichtheid te
bereiken, moet het Kledingstuk volledig worden afgeplakt, en moet daamaast tape worden aangebracht op de ritsafdekking en dwars op de onderzijde van de rits.
Tonderdit extra afplakken bereikt het kledingstuk slechts een waterdichtheid van Type 4 en dient het niet te worden gebruikt bij blootstelling aan vloeistofstralen onder
druk. De gebruiker moet controleren of het masker op het kapontwerp past en of nauwsluitend afplakken mogelijk i als dit voor de toepassing vereist is. Het afplakken
moet zorgvuldig gebeuren want er mogen geen vouwen in de stof of de tape zitten omdat dergelijke vouwen als kanalen kunnen dienen. Bij het vastplakken van de kap
moeten leine stukken (+/- 10 cm) tape worden gebruikt die elkaar overlappen. Deze overall kan met of zonder duimlussen worden gebruikt. De duimlussen van deze
overall dienen alleen te worden gebruikt met een systeem met dubbele handschoenen, waarbij de drager de duimlus over de onderste handschoen doet en waarbij de
tweede handschoen over de mouwen van het kledingstuk moet worden gedragen. Voor maximale bescherming moet de buitenste handschoen aan de mouw worden
vastgeplakt. Het materiaal van deze overall s dissipatief en de kleding voldoet aan de vereisten van EN 1149-5:2018 wanneer deze wordt gemeten overeenkomstig
EN 1149-3:2004. De elektrostatisch dissipatieve prestatie van zowel het kledingstuk als de drager moet doorlopend op zodanige wijze worden bewerkstelligd dat de
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weerstand tussen de persoon die de e\eklrostansch dissipatieve beschermende kleding draagt, en de aarde niet meer dan 10°0hm bedraagt, huvoorbeeld door hel

gebruik van gepast s gebruik van een aardingskabel of andere passende middelen. Elek h dissipatieve b

mag niet wcrden geopend of worden vekuderd in aanwezigheid van brandbare of explosieve atmosferen of terwijl er met brandbare of explosieve stoffen wordt
gewerkt. Elek isch dissipatieve beschermi ding is bedoeld om te worden gedragen in Zones 1, 2, 20, 21 en 22 (zie EN 60079-10-1 7] en EN 60079-10-2
[8]) waarin de minimale ontvlammingsenergie van enige explosieve atmosfeer niet minder is dan 0,016 mJ. isch dissipatieve

mag niet worden gebruikt in met zuurstof verrijkte atmosferen of in Zone 0 (zie EN 60079-10-1[7]) zonder de de goedk van de delijk
veiligheidsingenieur. De elektrostamth dissipatieve prestaties van de elektrostatisch dissipatieve Kledingstukken kunnen worden aangetast door slutage mogelijke
vervuiling en ouderd isch dissipatieve besct i mnenudemnnrmaa\gebmlkunt\uﬂef ginger dallestoffen
bedekkendlemetfonformdenormenzun In situaties waarin hetstam(he ipatieniveau een kritieke prestatie-eigenschap s, moeten indgebruikers de prestaties
evalueren van hun volledige uitrusting zoals die wordt gedragen, inclusief bovenkled kleding, schoeisel en andere beschermingsuitrusting. Meer
informatie over de aarding kunt u verkrijgen bij DuPont. Zorg ervoor dat u het geschik voor uw gekozen,Vooradvieskuntuterechtbij

uw leverancier of DuPont. De gebruiker moet een risicoanalyse uitvoeren waarop hij zijn keuze van persoonlijke beschermingsuitrusting dient te baseren. De gebruiker

oordeelt als enige wat de juiste combinatie is van de overall voor volledige lichaamsbescherming en de aanvullende uitrusting (handschoenen, veiligheidsschoeisel,

umuslmg voor ademhalmgxbexhermmg, enzovnnrt), en hoelang deze overall kan worden gedragen voor een xpeuﬁeke opdracht, waarbl] hij rekening houdt met de
h de prestaties, het d digheid. DuPont draagt geen enkel delijkheid voor verkeerd gebruik van deze overall.

VERANTWOORDELIJKHEID VAN GEBRUIKERS: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om Kledingstukken te kiezen die geschikt zijn voor
elk beoogd gebruik en die voldoen aan de regelgeving van de overeind en de industriestandaarden. Dit Kledingstuk vermindert de kans op lichamelijk letsel, maar
geen enkele beschermende Kleding kan volledige bescherming tegen lichamelijk letsel bieden. Beschermende kleding moet in combinatie met de algemene
veiligheidsvoorschriften worden gebruikt. Deze Kleding is bedoeld voor eenmalig gebruik. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de kleding goed te
controleren, om er zeker van te zijn dat alle onderdelen, waaronder de stof; ritssluitingen, naden, interfaces, enzovoort, goed werken, niet zijn beschadigd en voldoende
bescherming bieden tijdens de werkzaamheden en de chemische stoffen waarmee de gebruiker in aanraking komt. Als de kleding niet goed wordt gecontroleerd,
loopt de drager het risico op ernstig lichamelijk letsel. Trek nooit kleding aan die niet van tevoren goed is gecontroleerd. Kleding die de controle niet doorstaat, mag
niet worden gebruikt en moet onmiddellijk worden verwijderd. Draag nooit k\edmg dieis besmet veranderd of beschadigd. In omgevingen met slipgevaar moeten
kledingstukken die zijn vervaardigd met Tyvek® zijn voorzien van antisli op het van de laarzen, s¢ of andere opp

van het kledingstuk. Als de kleding tijdens het gebruik beschadigd raakt, moet de drager ervan onmiddellijk naar een veilige ruimte gaan, de kleding volgens de
geldende richtlijnen grondig ontsmetten en die vervolgens op een veilige manier weggooien. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker van de kleding en van
de supervisor en werkgever van de gebruiker om de kleding voorafgaand en tijdens het gebruik te controleren om er zeker van te zijn dat die kleding geschiktis voor de
beoogde werkzaamheden in de omgeving waar de werknemer zich bevindt.

VOORBEREIDING VOOR GEBRUIK: Draag de overall niet in het zeldzame geval datdeze defecten vertoont.

OPSLAGENTRANSPORT: D Il dientin donkere rui k { meteen tussen 15°C(59°F) en 25°C(77°F)
en zonder blootstelling aan UV-licht. DuPont voert momenteel natuurlijke en versne\de i uit. Op basis van vergelijkbare materialen kunnen wij
concluderen dat dit materiaal gedurende een periode van 10 jaar voldoende fysieke sterkte behoudt. De gebruiker moet ervoor zorgen dat de dissipatieve prestatie
voldoende s voor het gebruik. Het product moet worden getransporteerd en opgeslagen in de originele verpakking.

VERWIDERING VAN AFGEDANKTE KLEDINGSTUKKEN Deze overall kan op milieuvriendelijke wijze worden verbrand of gedeponeerd op een

qecontroleerde stortplaats. De verwijdering van besmett wordt gereg| nationale of lokale wetten.
CONFORMITEITSVERKLARING:D i ingk den gedownload op: www.safespec.dupont.co.uk

ETIKETTMERKING PA_INNSIDEN o Varemerke. 0 Produsent av dressen. e Identifikasjon av modellen — Tyvek® 800 T)198T ES
er navnet pa en vernedress med hette og med teipede sommer og med elastisitet ved mansjetter, ankel, linning og elastisitet mot ansiktet. Denne
bruksanvisningen inneholder informasjon som gjelder denne kjeledressen. o (E-merking — Kjeledressen oppfyller kravene til personlig verneutstyr
i kategori Ill i henhold til europeisk lovgivning, forordning (EU) 2016/425. Sertifikater for typegodkjennelse og kvalitetssikring er utstedt av SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifiseres som EUTekmskkontroHorgannr 0598. @) Angir samsvar med gjeldende europeiske standarder for
vememymotkjemlkaller Denn¢ i d\supatwoq L ek i lseihenhold til EN 1 4932004|nk\udenEN114952018namktlg|ordet

“Typene”heskyttelse av helek lik deter definerti isk forverneto) m:numucl EN14605:2005 +
A1:2009 (type 3 0g type ), ENISO 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005+A1:2009 (type6). fyll EN14126:2003type
3-, type4-B, type 5-B og type - eBeskyneIsemotradmak\wfomrensmgfra partikler i henhold til EN 1073-2:2002. &ENWB 2punkt4.2 krever motstand mot
gjennomstikking klasse 2. Dette plagget oppfyller kun kravene tl klasse 1. EN 1073-2 punkt 4.2. krever ogsa motstand mot antennelse. Denne jeledressen har imidlertid
ikke blitttestet med hensyn til motstand mot antennelse. Brukeren mélese denne hrukxanwxnm Symboleneforane\xeangu kroppsmal (cm og tommer/
fot) og forhold til bokstavkoder. Sjekk mal pa kroppen for a velge korrekt starrelse. h Brennbart materiale. Holdes pa avstand
fradpenild. Dettep\agget /ellermatena\eter|kkeﬂammebestandlgogskal \kkebrukes|naerhetenavvarme apenild, gnister elleri potensielt brennbare omgivelser.
mSkI k é@ av(E (seegetavsnittislutten av dokumentet).

KJELEDRESSENS EGENSKAPER:

MATERIALETS FYSISKE EGENSKAPER

Test Resultat EN-klasse*
Slitestyrke EN530, metode 2 >100sykluser 26
Motstand mot: Ise ved boyning | ENIS07854, metode B > 15000 sykluser 4/6***
Trapesoidal rivefasthet EN1S09073-4 >10N 1/6
kkfasth ENIS013934-1 >30N 1/6
Motstand mot gj ikki EN863 >5N 1/6
Elektrisk avladning EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 | T50 < 4s**, Besttt IR

I/R=1kke relevant *Ihenhold til EN 14325:2004 **T50=halvnedbrytningstid *** Synligendepunkt

MATERIALETS MOTSTAND MOTVASKEINNTRENGNING (EN 150 6530)

Kjemikalie G indeks—EN-klasse*| ks — EN-klasse*
Svovelsyre (30 %) 33 3B
id (10%) 33 3B
0-xylen 33 13
Butan-1-ol 33 213

* henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS 0G DE TEIPEDE SOMMENES MOTSTAN

Kjemikalie Gj (mln) EN-klasse*
| Natri id(10%) | >430 | 6/6 |
*[henhold til EN 14325:2004

MATERIALETS MOTSTAND MOT SMITTESTOFFER

Test EN-Klasse*
Motstand mot blod ogk kerved bruk av syntetisk blod 15016603 6/6
:coptls]:a;]d monnmrengmngav blodbarme patogenerved bruk 150 16604, prosedyreC s/6
Motstand moti i inerte vaesker ENIS022610 6/6
Motstand moti ingav biologisk inerteaerosoler | I1S0/DIS22611 33
Motstand moti ing av biologisk inert stov 15022612 33

*[henhold til EN 14126:2003

EGENSKAPERFORHELDRESS

Testresultat EN-klasse
Type3: Straletest (EN1S0 17491-3) Godkjent*** IR
Type 4: Spruttest — hay styrke (EN IS0 17491-4, metode B) Godkjent IR
TypeS Partikkelaerosoltest — innvendig lekkasje (EN 150 13982-2) | Godkjent***« L, 82/90 <30%-L8/10 <15 %* IR
ihenhold til EN1073-2 >50 23
Type6: Spruttest —lav styrke (EN S0 17491-4, metode A) Godkjent IR
Somstyrke (EN1S013935-2) >50N 2/6%

I/R=1kkerelevant *82/90 betyr91,1%av Ly,,-verdier < 30 %, 09 8/10 betyr 80 % av L,-verdier < 15%
**\henholdtll EN 4325 2004 ***Testenermfmtmedte\povermanqeﬁer ankler, hette og glidelasklaff
I fa eller DuPont: dpp.dupont.com

RISIKOER SOM PRODUKTET ER BEREGNET PA A BESKYTTE MOT: Denne kjeledressen e beregnet pa & beskytte mennesker mot farlige stoffer, eller
falsomme produkter og prosesser mot forurensning fra mennesker. Avhengig av forholdene for kjemisk toksisitet og eksponering brukes den vanligyis til beskyttelse
mot bestemte uorganiske veesker og kraftig eller trykksatt vaeskesprut, der eksponeringstrykket ikke er hayere enn det som brukes i testmetode type 3. En heldekkende
maske med filter som er egnet for eksponeringsforholdene, og med god tetning til hetten samt ytterligere gjenteiping rundt hette, mansjetter, ankler og glidelasklaff
er nodvendig for d oppna den pastatte graden av beskyttelse. Denne kjeledressen beskytter mot fine partikler (type 5), veeskestrale (type 3), veskesprut med hay styrke
(type 4) og vaeskesprut med begrenset styrke (type 6). Materialet som brukes  denne kjeledressen, har bestatt alle EN 14126:2003-tester (vernetay mot smittestoffer).
Under eksponeringsforholdene fastsatt i EN 14126:2003 og nevnt i ovenstaende tabell gir de oppnadde resultatene den konklusjon at materialet utgjor en barriere
mot smittestoffer.

BEGRENSNINGER FOR BRUK: Dette plagget og/eller materialet er ikke ﬂammebestand\g 0g skal ikke brukes i nameten av varme, apen ild, gnister eHerl

potensielt lser. Materialet smelter ved rundt 105-165 °C (221329 °F). Det kan ikke utelukkes at en typ forbiologisk toffer

som ikke samsvarer med tettheten til plagget, kan fore til hlokomamlnasmn av brukeren. Eksponenng for sveert fine pamkler kraftiq veskespray og sprut fra farlige
stoffer kan kreve kjeledresser med hoyere mekanisk styrke og barri enn denne kjeled: har. Brukeren ma paxeatdetforehggeregnelxamsvavmellnm

reagens og bekledning far bruk. Dessuten ma brukeren verifisere gjennomtrengmngsdata for materialet og de kjemiske stoffene som brukes. Hetten er beregnet pd &

oppfylle type 4-krav uten utvendlg Ielplng avden (veiledning om ibiitet kan du fa hos DuPont eller leverandaren din). For & oppnd

ytterligere beskyttelse og den pastatte beskyttelsen ved visse anvendelser vil det veere nadvendig & teipe over mansjetter, ankler, hette og glideldsklaff. For at kravene il

vaesketetthet type 3 skal oppfylles, mé detitillegg til fullstendig teiping ogsa teipes ytterligere over glidelasklaffen og selve glidelasen. Uten denne ytterligere teipingen

oppnds bare vesketetthet type 4, og dressen skal dermed ikke brukes ved eksponering for veskestraler. Brukeren skal kontrollere at masken passer til hetten, og at det
er mulig teipe helt tett i tlfelle anvendelsen krever dette. Brukeren mé vezre naye ndr teipen pafares, slik at det ikke oppstar bretter i materialet eller teipen, da disse
kan fungere som kanaler. Ved teiping v hetten ma det brukes s teipbiter (+/- 10 cm), og disse skal overlappe hverandre. Denne kjeledressen kan brukes med eller
uten pa denne ki ma bare brukes med et dobbelt hanskesystem, der brukeren plasserer tommellokken over underhansken

og overhansken legges utenpd ermene pd plagget. Maksimal beskyttelse oppnds ved & teipe ytterhansken til ermet. Materialet som brukes i denne veredressen er
dissipativt, ogplaggetoverholderkravene|EN1149S2018vedmallng\henholdtlIEN114932004 Dressensog“ | il utlad k isitet skal vere
kontinuerlig og oppnas slik at motstanden mellom brukeren av den elek D-bekledning) og jord skal vaere mindre enn 10°0hm, feks.
ved bruk av egnet fottay/gulvsystem, jordkabel eller andre eqnede metoder. ESD-bekledning maikke & apnex eHertaxav i hrannfarhgeeIIerekproswe atmosfaerer eller
ved handtering av brannfarlige eller eksplosive stoffer. Elektrostatisk dissipativt vernetay skal brukes i sone 1, 2, 20, 21 og 22 (se EN 60079-10-1 [7] og EN 60079-10-
2(8]), der den minste antenningsenergien til en eksplosiv atmosfaere ikke er mmdre enn 0,016 ml. E\ektrostatlsk dissipativt vernetay ma ikke brukes i oksygenrike
atmosfaerer eller i sone 0 (se EN 60079-10-1[7]) uten godkjenning fra ansvarli De utladende kapene til ESD-bekledning kan
pavirkes av relativ luftfuktighet, slitasje, eventuell forurensning og elde. ESD-bekledning skal permanent dekke alt ikke-samsvarende materiale ved vanllg bruk (ogsd
ved boying og andre bevegelser). | situasjoner der elektrostatisk utladende egenskaper er av kritisk betydning, bar sluttbrukere vurdere evnen til & utlade statisk
elektrisitet som den samlede bekledningen har, inkludert utvendige plagg, innvendige plagg, fottay og annet personli verneutstyr. Mer informasjon om jording kan
fas fra DuPont. Pése at du har riktig plagg for jobben du skal utfore. Trenger du mer informasjon, kan du kontakte en forhandler eller DuPont. Brukeren md utfore en
risikoanalyse som skal danne grunnlaget for valg av personliq verneutstyr. Brukeren skal ha det fulle ansvar for valg av iktig kombinasjon av heldekkende vernedress og
tilleggsutstyr (hansker, sko, andedrettsvern osv.) og for hvor lenge denne dressen kan brukes pa en bestemt jobb med tanke pa beskyttende egenskaper, brukskomfort
ellervarmestress. DuPont skal ikke holdes ansvarlig for feil bruk av denne kjeledressen.
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BRUKERENS ANSVAR: Det er brukerens ansvar  velge plagg som passer til det enkelte formalet, og som oppfyller alle krav spesifisert av myndigheter og bransjen.
Dette plagget skal bidra til & redusere faren for personskade, men ingen vernebekledning alene kan eliminere all risiko for personskade. Vernebekledning ma brukes
i trad med generell sikkerhetspraksis. Dette plagget er laget for engangsbruk. Det er brukerens ansvar d inspisere plaggene for & sikre at alle elementer, inkludert
materiale, glidelaser, sommer, kontaktflater og sa videre, eri god stand, ikke er skadet og vil gitilstrekkelig beskyttelse  arbeidet og mot kjemikaler brukeren kan komme
ikontakt med. Hvis ikke plaggene inspiseres fullstendig, kan brukeren padra seg alvorlig personskade. Bruk ldri plagg som ikke har blitt fullstendig inspisert. Plagg som
ikke bestar inspeksjon, ma tas ut av bruk umiddelbart. Bruk aldri et plagg som er kontaminert, endret eller skadet. Plagg laget av Tyvek® skal ha sklisikkert materiale pa
utsiden av fottoy, skoovertrekk eller andre flater pa plagget under forhold der det er fare for  skli. Hvis plagget blir skadet under bruk, ma du umiddelbart trekke deg
tilbake il trygge omgivelser. Dekontaminer plagget hvis nadvendig, og avhend det pa en sikker mate. Brukeren, brukeren: dned beidsgiver har ansvar for a
undersake plaggets stand far og under bruk for a sikre at plagget egner seq for bruk av nevnte bruker i de aktuelle omgivelsene.

KLARGJ@RING FOR BRUK: Hvis kjeledressen mot formodning er defekt, ma du ikke bruke den.
LAGRING OG FRAKT: Denne kjeledressen kan lagres ved temperaturer pa mellom 15 °C (59 °F) og 25 °C (77 °F) i marke (i kartongen) uten eksponering for
ultrafiolett Iys. DuPont utfarer for tiden naturlige og akselererte aldringstester. Basert pa lignende materialer kan vi konkludere med at dette materialet beholder

tilstrekkelig fysisk styrke over en periode pa 10 ar. Brukeren md pase at de utladende egenskapene er tilstrekkelige for den aktuelle bruken. Produktet skal fraktes og
lagres i originalemballasjen.

AVHENDING: Denne kjeledressen kan brennes eller graves ned i requlerte deponier uten at det skader miljget. Avhending av forurensede klzer er regulert av nasjonale
ellerlokale lover.

SAMSVARSERKLARING:S ing kan lastes ned pa: www.safespec.dupont.co.uk

BRUGSANVISNING

TEKST PA INDVENDIG ETIKE 0 Varemeerke. ﬂ Producent af heldragt. o Modelidentifikation — Tyvek® 800 TJ198T ES er modelnavnet
pa en beskyttende heldragt med hztte g tapede somme og manchetter samt elastik ved handled, ankel, ansigt og talje. Denne brugsanvisning indeholder
oplysninger om denne heldragt. o (E-markning — Heldragten er i overensstemmelse med kravene for kategori lll for personligt beskyttelsesudstyr i
henhold til forordning (EU) 2016/425 i EU-lovgivningen. Typetest- og kvalitetssikringsattester blev udstedt af SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, identificeret som EU-bemyndiget organ med nummer 0598, o Angiver Ise med EU-standarder for kemisk beskyttelsesheklzedni

erdissipativog yder sk elektricitet d EN1149-3:2004, herunder EN1149-5:2018, ved korrekt jordforbindelse.

“Typer” af fuld kropsbeskyttelse, som denne heldragt opfylder, og som defineres af EU-standarder for kemisk ing: EN 14605:2005 + A1:2009
(type 3 0gtype4), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (type 5) og EN 13034:2005 -+ A1:2009 (type 6). Denne heldragt opfylder ogsd kravene  EN 14126:2003 type 3-B, type
4-B,type 5-B og type 6-B. @) Beskyttelse mod radioaktiv partikelkontaminering i henhold til EN 1073-2:2002. /1 Afsnit 4.2 EN 1073-2 kreever perforeringsstyrke
afklasse 2. Denne beklzzdningsgenstand opfylder kun kravene til klasse 1. Afsnit 4.2 EN 1073-2 kreever ogsd, at produktet har antaendelseshmmende egenskaber.
Den egenskab er dog ikke testet med denne heldragt. @) Brugeren skal lzese denne brugsanvisning far brug. @I Piktogrammet over starrelser angiver kropsmal
(cm og fod/tommer) og sammenhang med bogstavkoden. Kontrollér dine kropsmd, og vaelg den korrekte starrelse. m Fremstillingsland. @@ Fremstillingsdato.

Brandbart materiale. Hold pa afstand af ild. Denne og/eller stoffet er ikke digt og md ikke anvendes teet ved varmekilder, dben
'\Id,gnisterelleripotem\ellbrandfarligeumgwelser.mMéikkegenbruges.é plysninger fra andre certificeringer er af (E-mzerkning og det EU-
bemyndigede organ (se separat afsnitislutningen af dokumentet).

HELDRAGTENS YDEEVNE:
Test T d Resultat EN-Klasse*

Slidstyrke EN530 metode 2 >100 cyklusser 206
Bestandighed over for annelse | EN1S07854 metode B >15000 cyklusser 4/6***

ivemodstand ENIS09073-4 >10N 1/6
Treekstyrke ENIS013934-1 >30N 1/6
f i EN863 >5N 1/6
Elektrisk afladning EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 T50 < 4s** Bestaet -

—=Ikkerelevant *Ihenhold til EN 14325:2004 **T50=halv henfaldstid ***Visueltslutpunkt

STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF VASKER (EN 150 6530)

Kemikalie Gennemtreengningsindeks—EN-klasse| Indeb::zv_\lﬁl_flaaf;lsl;gnde
Svovlsyre (30%) 33 33
iumhydroxid (10%) 33 33
o-Xylen 33 13
Butan-1-ol 33 23

* [ henhold til EN 14325:2004

Kemikalie ingstid (min.) EN-klasse*

id (10%) | >480
*Ihenhold til EN 14325:2004
STOFFETS MODSTAND MOD GENNEMTRANGNING AF SMITSOMME AGENSER

6/6

Test i EN-klasse*

Modstand mod ingafblod og kropsvaesk

derindeholder syntetisk blod 15016603 6/6
Modstand over for ing af blodbarme smitstoffe

derindeholderPhi-X174 15016604 procedure C 5/6
Modstand mod ing af forurenede vaesker EN1S022610 6/6
Modstand mod ing af biologisk forurenede aerosoler | 150/DIS 22611 33
Modstand mod ing af biologisk forurenet stov 15022612 33

*[henhold til EN 14126:2003
TEST AFHELDRAGTS YDEEVNE

T d Testresultat EN-klasse
Type 3: Jet-test (EN 150 17491-3) Bestaet*** -
Type 4:Testaf sprojt af stort omfang (EN1S0 17491-4, metode B) Bestdet -
Type 5:Testafindadgaend partikler (EN1S0 13982-2) Bestaet™*- L., 82/90<30%- L,8/10<15%* -
kyttelsesfaktori henhold til EN 1073-2 >50 23
Type6:Testaf sprojtaf mindre omfang (EN1S0 17491-4, metode A) | Bestdet -
Somstyrke (EN1S013935-2) >50N 2/6%

—=lkkerelevant *82/90 betyder 91,1 % Lj,,-verdier < 30 % 09 8/10 betyder 80 % L-vaerdier <15 %
**| henhold til EN 14325:2004 ***Testudfort med tapede manchetter, ankler, haette og lynlasflap

Foryderligere oplysning eller DuPont: dpp.dupont.com

FARER, SOM PRODUKTET ER DESIGNET TIL AT BESKYTTE MOD: Denne heldragt er designet il at beskytte arbejdere mod farlige stoffer eller
sensitive produkter og processer fra menneskeskabt forurening. Afhengigt af forholdene for kemisk toksicitet og eksponering anvendes den typisk til beskyttelse mo
bestemte uorganiske og intensi k ksponeri ikke er hojere enditype 3 fen. Det ernodvendigt med en |
der daekker hele ansigtet, med et filter, der er egnet til eksponeringsforholdene og taet omsluttet af haetten, samt tape om haette, manchetter og ankler samt Iynlasflap
for at opnd den pstaede beskyttelse. Denne heldragt beskytter mod partikler (type 5), intensive eller tryksatte vaskesprajt (type 3), intensive vazskesprajt (type 4) og
begraensede vaeskestaenk eller -sprojt (type 6). Stoffet til denne heldragt har bestaet alle tests i henhold til EN 14126:2003 (beskyttelsesbeklaedning mod smitsomme
agenser). Under eksponeringsforholdene defineret i EN 14126:2003 og naevnt i tabellen ovenfor kan det ud fra de opnaede resultater konkluderes, at materialet yder
modstand mod smitsomme agenser.

ANVENDELSESBEGRANSNINGER: Denne beklzedningsgenstand og/eller stoffet er ikke flammebestandigt og ma ikke anvendes teet ved varmekilder, aben
ild, gnister eller i potentielt brandfarlige omgivelser. Stoffet smelter ved cirka 105-165 °C (221-329 °F). Det er muligt, at en type eksponering mod biologiske farer, der
ikke tilsvarer bekledningsdelens tzethedsniveau, kan medfare biologisk kontaminering af brugeren. Eksponering for visse meget fine partikler, intensive veeskesprojt
og staenk af farlige stoffer kan kraeve heldragter af hojere mekanisk styrke og med hajere spaerreevne, end denne heldragt kan yde. Brugeren skal for anvendelse sikre
passende reagens i forhold til dragtens kompatibilitet. Derudover skal brugeren kontrollere oplysninger om tekstilerne og den kemiske gennemtraengelighed for de
stoffer, der anvendes. Heetten er designet il at opfylde type 4-kravene uden at skulle tapes til ansigtsmasken (du kan  oplysninger om kompatibilitet ved at kontakte
DuPont eller din leverandar). For oget beskyttelse og for at opna den pastaede beskyttelse under visse former for anvendelse skal man tape manchetter, ankler, hzette
og Iynlasflap til. For at opna type 3-beskyttelse mod indtrzengen af vaeske kraeves fuld tapning inklusive yderligere tapning over lynlasflappen og over Iynlasens bund.
Uden denne ekstra tapning opnar dragterne kun en vaesketzethed af type 4 og bor ikke anvendes ved eksponering for trykvaesker. Brugeren skal bekreefte, at masken
passertil designet af haetten, og at det er muligt at tape stramt sammen, hvis anvendelsen krezver det. Det er nadvendigt at veere omhyggelig ved anvendelsen af tapen,
54 der ikke kommer folder pé stoffet eller tapen, eftersom dette kan skabe kanaler. Nar haetten tapes, er det vigtigt at bruge smé stykker (+/-10 cm) og overlappe.

bestemt tryksatte jt, hvor

Denne heldragt kan bruges med eller uden pa denne heldragt skal kun b med et dobbelt handsk hvor
brugeren putter Ifingerhullet over i mens daekker dragtens aermer. Det er nodvendigt at tape yderhandsken fast til aermet for at
opna maksimal beskyttelse. Materialet brugt til denne heldragt er dissipativt, og beklaedningen opfylder kravenei EN 1149-5:2018 ved maling i henhold til
EN1149-3:2004. Den elek iske dissipative ydeevne af bade dragten og brugeren skal opnés kontinuerligt pa en sadan mde, at modstanden mellem personen, der
eriklaedt den elek iske dissipative beskyttelsesheklaedning, og jorden skal vere mindre end 10° ohm —f.eks. ved at veere ikledt passende fodtaj/bruge et passende
quidsystem, bruge et jordkabel eller anvende andre passende midler. E sk dissipativ ing ma ikke abnes eller tages af i naerheden af
brandbare eller eksplosionsfarlige atmosfeerer eller under handtering af brandbare eller eksplosive stoffer. isk dissipativ erberegnet

til brug i zoneme 1, 2, 20, 21 0g 22 (se EN 60079-10-1[7] 0g EN 60079-10-2 8], hvor minimum-antaendelsesenergien for enhver eksplosiv atmosfaere ikke er mindre

end 0,016 m)J. Elek sk dissipativ beskyttel ma ikke anvendes i miljoer med iltberiget luft, elleri zone 0 (se EN 60079-10-1 [7]), uden forudgaende
tilladelse fra den ansvarlige sikkerhedsingeniar. Den elek iske dissipative ydeevne af den elektrostatiske dissipative beklaedning kan pavirkes af relativ fugtighed,
slitage, mulig k inering og &ldning. Elek isk dissipativ beskyttelsesbeklaedning skal hele tiden daekke alle ikk fe materialer under normal

brug (herunder ved bajning og bevaegelse). | situationer, hvor niveauet for statisk dissipation er af afgarende betydning for ydeevnen, skal slutbrugerne evaluere
ydeevnen for den samlede, anvendte beklzedning, inklusive yderbeklaedning, inderbeklaedning, fodtej og andet personligt beskyttelsesudstyr. Yderligere oplysninger
om jordforbindelse kan fas hos DuPont. Serg for, at du har valgt beklzedning, der egner sig til din opgave. Kontakt din leverandor eller DuPont for radgivning herom.
Brugeren skal foretage enrisi om han/hun skal velge sit personlige besky ud fra. Brugeren skal sel digt vurdere d ination af
helkropsbeskyttelsesdragt g tilharende udstyr (handsker, fodtej, andedraetsheskyttelse osv.) samt vurdere, hvor lzznge dragten kan baeresi forbindelse med en bestemt

opgave, hvad angar den beskyttende ydeevne, komfort og I DuPont kan ikke holdes ansvarlig for forkert brug af denne heldragt.

BRUGERENES ANSVAR: Det er brugerens ansvar at valge en bekledningsgenstand, som er egnet til den tilsigtede brug, og som opfylder alle geldende
lovgivnings- og industrimzessige standarder. Denne i er beregnet tl at reducere risikoen for personskade, men det er vigtigt at papege, at ingen
form for beskyttelsestoj helt kan fierne denne risik jskal anvendes i forbindelse med gzeldende generel il is. Denne beklaedni d

erkun beregnet til engangshrug. Det er brugerens ansvar at inspicere beklaedningsgenstanden for at sikre, at alle dens komponenter, herunder stof, lynlase, somme,
samlinger osv., er intakte og fungerer efter hensigten, samt at de yder tilstraekkelig beskyttelse mod de miljoer og kemikalier, de udsaettes for. Manglende inspektion af
bekladningsgenstande kan medfore alvorlig kade. Brug aldrig bekizzdni fe, der ikke er grundigt inspiceret. Bekledningsgenstande, der ikke bestar
inspektionen, skal straks tages ud af brug. Brug aldrig en bekladningsgenstand, som er kontamineret, ndret eller beskadiget. Beklaedningsgenstande fremstillet
af Tyvek® skal have glidebestandige materialer pa ydersiden af stovler, skoovertraek eller andre beklzedningsflader under forhold, hvor der er risiko for at glide. Hvis
bekladningsgenstanden beskadiges under brug, skal brugeren straks opsage et sikkert miljo, dekontaminere bekledningsgenstanden grundigt og bortskaffe den pa
forsvarliqvis. Det er brugerens, den til des og arbejdsgi beklzzdni ! dfor og under brug for at sikre, at den er egnet
til brugi det relevante miljo af den pagzeldende medarbejder.

KLARG@RING TIL BRUG: Huis der mod forventning observeres en defekt, mé dragten ikke benyttes.
OPBEVARING OG TRANSPORT: Denne heldragt skal opbevares ved mellem 15 °C (59 °F) og 25 °C (77 °F) i marke (i en papkasse) uden eksponering for UV-lys.

IFU. 10
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DuPont udforer i gjeblikket naturlige og accelererede zldningstests. Baseret pa lignende materialer kan vi konkludere, at dette materiale bevarer tilstreekkelig fysisk
styrkeien periode pa 10 ar. Brugeren skal sorge for, at den dissipative ydeevne eri igtil felsen. Produktet skal transporteres og opbevares i dets originale

emballage.

BORTSKAFFELSE: Denne heldragt kan braendes eller nedgraves pa en kontrolleret losseplads uden at skade miljoet. Bortskaffelse af forurenede dragter skal skei
henholdtil nationale eller lokale love.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING: 0 Iseserklzering kan downloades pa: www.safespec.dupont.co.uk

SVENSKA BRUKSANVISNING

MARKNINGAR PA INNERETIKETT @@ Varumirke. @) Overallenstilverkare. @€ Modell-ID~ Tyvek® 800T198T ES dr modelinamnet pé en skyddsoverall med
huva, tejpade sommar och resari drmslut, benslut, huvkant och midja. Den hér bruksanvisningen innehaller i d I @€ CE-mérkning Il
uppfyller kraven for personlig skyddsutrustning i kategori Il enligt EU-forordning 2016/425. Typprovnings- och kvalitetssakringscertifikaten stlldes ut av SGS Fimko Oy,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, som identifieras som anmlt organ nr 0598. Anger dverensstammelse med europeiska standarder for skyddsklader
mot kemikalier. ) Overallen ar dissipativ och skyddar mot elektrostatiska urladdningar i enlighet med EN 1149-3:2004 inklusive EN 1149-5:2018 vid korrekt jordning.
"Typ"av helkroppsskydd som erhalls med denna overall enligt EU:s standarder for skyddsklader mot kemikalier: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 3 och typ 4),
EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) och EN 13034:2005 + A1:2009 (typ 6). Overallen uppfyller aven kraven i EN 14126:2003 typ 3-B, typ 4-B, typ 5-B och typ 6-B.
eSkydd motfasta luftburna partikla, inklusive radioaktiva foreningar enligt EN 1073-2:2002. /AN, EN 1073-2 sats 4.2 kréver motstand mot punktering klass 2 Detta
plagg motsvarar endast klass 1. EN1073-2avsnitt4.2.staller ocksé krav pa svaranténdli a andning har dockinte pad 0

Bararen hir ldsa denna bruksanyi iquren for val av storlek anger kroppsmatt (cm och tum/fot) och motsvarande storlekskod. Kontrollera dinamétt och valj ratt

storlek m" ) it material, Skyddas frén eld. Plagget och/eller materialet drinte flamhardiga och skainte anvandas
] iekallor, 6ppen eld eller gnistoreller i potentiellt brandfarliga miljo mFéreJ' tl ®@Annance\ i inte ar kopplad til
CE-markningen eller anmlt organ i EU (se separatavsnitti slutet av dokumentet).

EGENSKAPER FOR DENNA OVERALL:

VAVENS FYSISKA EGENSKAPER

Test Testmetod Resultat EN-Klass*
Notningshallfasthet EN530metod 2 >100 cykler 26
Motstand mot skada vid bdjning ENIS07854 metod B > 15000 cykler 46+
Rivhallfasthet ENIS09073-4 >10N 1/6
Dragstyrka ENIS0 13934-1 >30N 1/6
Motstand mot punktering EN863 >5N 1/6

klingningstid EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 | T50 < 45**, Godként ejtillampligt

*EnligtEN 14325:2004 **T50=halvavklingningstid *** Synlig slutpunkt

VAVENS MOTSTAND MOT KEMIKALIER I VATSKEFORM (EN 150 6530)

Kemikalie I ionsindex— EN-Klass* Fransttningsindex— EN-klass*
Svavelsyra (30%) 33 3B
i id (10%) 33 33
o-xylen 33 13
Butan-1-of 33 23

* Enligt EN 14325:2004
VAVENS OCH DETEJPADE SOMMARNAS MOTSTAND MOT PERMEATION AV VATSKOR (ENIS0 6529 M
7

Kemikalie { EN-Klass*
| id (10%) | >480 | 6/6 |
* Enligt EN 14325:2004
VAVENS MOTSTAND MOT SMITTSAMMA AMNEN
Test Testmetod EN-klass*
Motstand mot blod och kroppsv d iskt blod 15016603 6/6
Motsténd mot tt iofag Phi-X174 | 150 16604 procedur C 5/6
Motstand mot inerade vatskor EN1S022610 6/6
Motstand mot biologiskt kontaminerade aerosoler 150/D15 22611 33
Motstand mot biologiskt ineratdamm 15022612 33
* Enligt EN 14126:2003
TESTRESULTAT FORHEL DRAKT
Testmetod Testresultat EN-Klass
Typ3: Straltest (EN15017491-3) Godkant*** ejtillampligt
Typ4: Hognivatest med sprej (EN 150 17491-4, metod B) Godkant ejtillampligt
Typ5: Lackagetestinat med partikel | (EN1S013982-2) Godkant*** L., 82/90<30% L,8/10<15%" ejtillampligt
Skyddsfaktor enligt EN 1073-2 >50 23
Typ 6: Lagnivatest med sprej (EN IS0 17491-4, metod A) Godkant ¢jtillampligt
Dragstyrkaisommar (EN 150 13935-2) >50N 26"

*82/90 betyder 91,1% Lq-varden < 30 % och 8/10 betyder 80 % L-vérden < 15 %
**Enligt EN14325:2004 ***Test utfort med tejpade drmslut, huva, benslut och dragkedjeslag
Kontaktadin| or eller DuPont for att fa meri i da: dpp.dupont.com

RISKER SOM PRODUKTEN AR AVSEDD ATT SKYDDA MOT: Denna overall ar avsedd att skydda personer mot skadliga amnen eller skydda kinsliga
produkter och processer mot kontamination fran manniskor. Den anvéinds i typiska fall - beroende pa kemisk toxicitet och exponeringsforhallanden — som skydd mot
vissa oorganiska vaitskor och intensiv eller trycksatt sprejad vaitska, dar exponeringstrycket inte dverstiger det som anvands i testmetod typ 3. For att angivet skydd ska
uppnas kravs en hel ansiktsmask med filter som & anpassat for exponeringsforhallandena och som ar tatt fast i huvan, samt extra tejp runt huvan, arm- och bensluten
samt dragkedjans slag. Overallen skyddar mot fina partiklar (typ 5), intensiv eller trycksatt vatskesprej (typ 3), intensiv vatskesprej (typ 4) och begransade vatskestank
eller sprej (typ 6). Véven i overallen ar godkénd enligt samtliga tester i EN 14126:2003 der mot smi dmnen). Under exponeringsforhallandena som
angesi EN 14126:2003 ochi tabellen ovan visar resultaten att materialet skyddar mot smittsamma amnen.

ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR: Plagget och/eller materialet ar inte flamhardiga och ska inte anvindas nira virmekillor, dppen eld eller gnistor
eller i potentiellt brandfarliga miljGer. Vaven smalter vid omkring 105-165 °C (221-329 °F). Det r mdjligt att exponering for biologiska risker som inte motsvarar
plaggets tathet leder till att anvandaren kontamineras biologiskt. Exponering fr vissa mycket fina partiklar, intensiv vatskesprej och stank av farliga amnen kan kréva
en overall med hogre mekanisk styrka och bittre barridregenskaper an vad denna overall erbjuder. Anvéndaren maste kontrollera att plagget klarar av reagenset
innan plagget anvands. Anvéndaren ska dven verifiera vaven och de kemiska permeationsuppgifterna for dmnet/gmnena som anvénds. Huvan dr avsedd att
uppfylla kraven for typ 4 utan extra tejpning av den hela ansiktsmasken. Kontakta DuPont eller leverantdren for rad om kompatibilitet. For ytterligare skydd och for
att uppna det uppgivna skyddet vid viss anvéndning kan huvan, dragkedjans slag samt arm- och bensluten behdva tejpas. For fullstandigt skydd typ 3 mot vatskor
kravs fullstandig tejpning, dven av dragkedjans slag och tvars dver dragkedjans nedersta del. Utan den extra tejpningen utgar drakten ett vatskeskydd av endast typ
4 och ska inte anvandas vid risk for exponering av trycksatt vétskesprej. Anvandaren ska verifiera att masken passar huvans form och att tét tejpning & méjlig om
anvandningen kraver det. Var noga med att véven eller tejpen inte veckas ndr du tejpar, eftersom vecken kan fungera som kanaler. Tejpa huvan med korta (+10 cm)
och dverlappande tejpbitar. Denna overall kan anvéndas med eller utan tumdglor. Tumdglorna pa overallen ska enbart anvindas med dubbla handskar. Bararen ska
da dra tumdglan dver ochdra over plaggets armar. Y maste tejpas fast i drmen for maximalt skydd. Materialet som anvénds
i overallen ar dissipativt och uppfyller kraven i EN 1149-5:2018 vid métning enligt EN 1149-3:2004. De elektrostatiskt dissipativa egenskaperna hos bade drakten
och biraren behdver uppnas lopande s att resistansen mellan den som bir de elektrostatiskt dissipativa skyddskladerna och jord dr mindre an 10° ohm, exempelvis
med hjdlp av lampliga skor eller golv, jordledning eller andra lampliga metoder. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar far inte Gppnas eller tas av i
utrymmen med antandlig eller explosiv atmosfar eller samtidigt som antandliga eller explosiva mnen hanteras. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar
dravsedda att anvéndas i zonerna 1, 2, 20, 21 och 22 (se EN 60079-10-1 7] och EN 60079-10-2 (8]) dér explosiva atmosfarers minimala anténdningsenergi inte &
lagre &n 0,016 m). Klader som skyddar mot iska urladdningar far inte anvandas i syreberikade miljéer, eller i zon 0 (se EN 60079-10-1 [7]) utan foregaende
qodkénnande av skyddsingenjoren. Egenskaperna for elektrostatisk urladdning hos klderna som skyddar mot elektrostatiska urladdningar kan paverkas av relativ
luftfuktighet, slitage och anvandning, eventuell kontamination och aldring. Klader som skyddar mot elektrostatiska urladdningar ska under normal anvéndning
permanent vertacka alla material som inte uppfyller kraven (&ven vid rrelse och bdjning). I situationer dar den statiska urladdningsnivan ar kritisk ska anvandarna
beddma de samlade egenskaperna fr ytterplagg, innerplagg, skodon och Gvrig personlig skyddsutrustning som bas. Mer information om jordning kan fas av DuPont.
Se till att du har valt ett plagg som passar for arbetsuppgiften. Kontakta din leverantor eller DuPont om du vill ha rad. Anvandaren ska genomfora en riskanalys som

3 for valet av personlig Anvéndaren dr ensam ansvarig for att vélja ratt kombination av heltdckande skyddsoverall och dvrig utrustning
(handskar, skor, andningsskydd med mera) och hur [ange overallen kan béras under en specifik arbetsuppgift med avseende pa skyddande egenskaper, komfort och
virme. DuPont taringet som helst ansvar for foljderna om overallen anvands pé fel sitt.

ANVANDARNAS ANSVAR: Det ir anvindarens ansvar att valja plagg som ar limpliga for den avsedda anvindningen och uppfyller alla bransch- och
myndighetskrav. Plagget & avsett att minska risken for personskador, men inga skyddsklader kan skydda mot alla slags skador. Skyddsklader méste anvéndas som
k till allmanna forsiktighetsatgarder. Plagget & avsett for engangsbruk. Det & anvandarens ansvar att undersoka plagg och kontrollera att alla delar —
inklusive vév, dragkedjor, sommar, skarvar med mera — & gott skick, inte har skadats och ger adekvat skydd mot de kemikalier och under de uppgifter som forvantas.
Bararen kan skadas allvarligt om plaggen inte undersks noga. Bar aldrig plagg som inte har undersékts noga. Plagg som inte godkénns vid en undersdkning ska genast
tas ur bruk. Bar aldrig plagg som har kontaminerats, forandrats eller skadats. Plagg av Tyvek® bor forses med halkskyddande material pa utsidan av kéingor, skoskydd
eller andra ytor i situationer med halkrisk. Om plagget skadas under anvéndningen ska du genast retirera till en saker miljo. Dekontaminera plagget noggrant efter
behov och kassera det pa ett sakert sitt. Bararen av plagget samt birarens arbetsledare och arbetsgivare ansvarar for att plagget undersdks innan det anvnds och
bekraftas vara lampligt att anvanda i den avsedda miljon av den avsedda bararen.

FORBEREDELSER: Anvand inte overallen om den mot férmodan ar skadad eller trasig.

FORVARING OCH TRANSPORT: Denna overall ska forvaras markt (i UV-skyddad kartong) vid temperaturer mellan 15 och 25 °C (59 till 77 °F). DuPont utfér
for narvarande accelererade test av naturligt aldrande. Baserat pa liknande material kan vi konstatera att det har materialet bibehdller adekvat motstandskraft i 10 &r.
Anvandaren méste verifiera att skyddet mot ingar drtillrackligt for anvandningen. Transportera och forvara alltid produkten i originalférpackningen.

KASSERING: Overallen kan brénnas eller laggas pa avallsupplag utan miljgpaverkan. Kassering av kontaminerade plagg regleras nationellt eller lokalt i lag eller
andraregelverk.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE: Férsakran om dverensstimmelse kan laddas ned fran: www.safespec.dupont.co.uk

SUoMI KAYTTOOHJE

SISAPUOLEN LAPUN MERKINNAT @ i. @ Haalarivalmistaja. @€)) Mallin tunnistaminen — Tyvek® 800 T}198T ES on mallnimi
hupulliselle suojahaalarille, jossa on yliteipatut saumat seké hihan, nilkan, kasvojen ja vyotaron jousto. Tama kdyttoohje tarjoaa tietoja tasta haalarista.

(E-merkintd — Haalari noudattaa vaatimuksia, jotka on asetettu luokan Ill henkilonsuojaimille EU-lainsdadanndssa, asetuksessa (EU) 2016/425.
g:pitarkasms-ja laadunvalvontasertifikaatit on mydntanyt SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, ilmoitetun laitoksen (EY) numeroltaan 0598.

limaisee kemialliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien noudattamista. @ Tama haalari on dissipatiivinen,
ja se tarjoaa sahkdstaattisen suojan standardin EN 1149-3:2004, mukaan lukien EN 1149-5:2018, mukaisesti, jos se on maadoitettu oik ﬂTa‘m haalarin
kokovar jatyypi jalliselta vaaralta tai haitalta suojaavia vaatteita koskevien eurooppalaisten standardien mukaan: EN 14605:2005
+ A1:2009 (tyyppi 3 ja tyyppi 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (tyyppi 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009 (tyyppi 6). Tamé haalari téyttaa myds standardin EN
14126:2003 tyypin 3-B, tyypin 4-B, tyypin 5-B ja tyypin 6-B vaati Suojaa radi ta iselta standardin EN 1073-2:2002 mukaan.&
Standardin EN 1073-2 kohta 4.2 edellyttaa luokan 2 puhkeamisenkestavyytta. Tamé vaate taytta vain luokan 1 vaatimukset. Standardin 2 kohta 4.
edellyttad myds syttymisenkestavyytta. Taméan haalarin kohdalla syttymisenkestavyytt ei kuitenkaan testattu. @) Kayttajan tulisi lukea namé kayttoohjeet.
Mitoituspiktogrammi ilmaisee vartalon mitat (cm ja jalkaa/tuumaa) ja kirjainkoodivastaavuuden. Tarkista vartalosi mitat ja valitse sopiva koko. @) Alkuperamaa.
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@ Valmistuspéivamaara @ Syttyva aine. Pida kaukana tulesta. Tamd vaate ja/tai tekstiili ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eika sité/niité tulisi kayttad
avotulen tai klpmmden Iahistolla tai kuumassata\synymlsamussa ymparl ssd. @El saakdyttaa uudelleen. ®@Muldensertlﬁkaamentledotcvat riippumattomia
CE-merki i jo asiakirjan lopussa).

TAMAN HAALARIN SUORITUSKYKY:

TEKSTIILIN FYYSISET OMINAISUUDET

Tem Tulos EN-luokka*
vy EN530, 2 >100syklia 26"
ieto EN1S07854, menetelmé B >15000syklid 4/6***
Puolisuunnil mallisen isensieto | ENIS09073-4 >10N 1/6
Vetolujuus ENIS013934-1 >30N 1/6
Puhkeamisenkesta e EN863 >5N /6
Varauksen EN 1149-3:2004-EN 1149-5:2018 | T50 < 4s™*, Hyvaksytty E/S

E/S=Fisovellettavissa * EN 14325:2004:n mukaan **T50 = varauksen puoliintumisaika ***Visuaalinen paatepiste
TEKSTIILIN KESTAVYYS NESTEIDEN LAPAISYAVASTAAN (EN 150 6530)

Kemikaali aisyindeksi — EN-luokka* indeksi — EN-luokka*|
leklhappo(lo%) 3B 33
hydroksidi (10 %) 33 313
0-ksyleeni 3B 13
Butaani-1-ol 33 23
*EN14325:2004:n mukaan

Kemikaali

\ idi(10%) |
* EN 14325:2004:n mukaan
TEKSTIILIN KESTAVYYS INFEKTIIVISTEN AINEIDEN LAPAISYAVASTAAN
Testi EN-luokka*
Verenja ruumii iden dpaisyn si istd verta kytettéessa | 15016603 6/6
Verenvahtyksellalewawentaudlnalheuﬂaﬂen lapaisyn 150 16604-menettely s/6
i Ph\ Xl74kaytettaessa
S id ENIS022610 6/6
Biologisesti iden aerosolien [dpdisyn sieto 150/DIS 22611 3B
Biologisesti lynlapaisyn sieto 15022612 3B
*EN14126:2003:n mukaan
Testitulos EN-luokka
Tyyppi3: ihkutesti (EN 150 17491-3) Hyvaksytty** E/S
Tyyppi4: i ihketesti (EN 150 17491-4, B) Hyvaksytty E/S
Tyyppi 5: Aerosolihi isi ti(ENIS0 13982-2) Hyvaksytty™** L, 82/90<30%- ,8/10<15%* E/S
Suojakerroin EN 1073-2:n mukaan >50 23
Tyyppi 6: Matalatasoinen suihketesti (EN 150 17491-4, ImaA) | Hyvaksytty E/S
S hvuus (EN1S013935-2) >50N 2/6%

E/S=Eisovellettavissa *82/90tarkoittaa, etta 91,1 % L-arvoista < 30 %, ja 8/10 tarkoittaa, ettd 80 % L-arvoista < 15%
**EN14325:2004:0 mukaan ***Testid suoritettaessa hihat, nilkat, huppu ja vetoketjun [appa ovat olleet teipattuina
Lisétietoj ituskyvysta voi pyyta toimittajalta tai DuPontilta: dpp.dupont.com

VAARAT, JOILTA TUOTE ON SUUNNITELTU SUOJAAMAAN: Tima haalari on suunniteltu suojaamaan tybntekijoita vaarallisilta aineilta tai
herkkia tuotteita ja prosesseja \hmlsperalselta saaslumlseha Sitd kaytetdan tyypilisesti — kemiallisen myrkyllisyyden ja alistumisolosuhteiden mukaan - tietyilté

nesteiltd ja tai jos e ole suurempi kuin tyypin 3 testimenetelmassd
kaytetty. Vditetyn suojauksen saavuttaminen edellyttad kasvot kokonaan peittévad maskia, jossa on altistumisolosuhteisiin sopiva suodatin ja joka on kiinnitetty tiiviisti
huppuun, seka lisateippausta hupun, hihojen, nilkkojen ja vetoketjun Iapan ympéri/paalle. Tamé haalari tarjoaa suojaa hienoilta hiukkasilta (tyyppi 5), intensiivisilta tai
paineistetuilta nestesuihkeilta (tyyppi 3), intensilvisilta nestesuihkeilta (tyyppi 4) ja rajallisesti nesteroiskeilta tai -suihkeilta (tyyppi 6). Tassa haalarissa kaytetty tekstili
on lapdissyt kaikki standardin EN 14126:2003 (suojavaatetus infektiivisia aineita vastaan) mukaiset testit. Standardissa EN 14126:2003 maaritellyissa ja ylla olevassa
taulukossa mainituissa altistumisolosuhteissa saavutetut tulokset osoittavat, et materiaali muodostaa esteen infektiivisille aineille.

KAYTTORAJOITUKSET: Tam vaate ja/tai tektii ei(vat) ole tulenkestav(i)a, eikd sita/niité tulisi kiytta avotulen tai kipingiden Iahistoll3 tai kuumassa
tai syttymisalttiissa ymparistdssa. Tekstiili sulaa noin 105-165 “Cssa (221-329 °F). On mahdollista, ettd sellaisesta biovaaroille altistumisen tyypistd, joka
ei vastaa vaatteen tiiviystasoa, voi seurata kayttdjan biosaastuminen. Altistuminen vaarallisten aineiden tietyille hienon hienoille hiukkasille, intensiivisille
nestesuihkeille tai -roiskeille voi edellyttdd haalareita, jotka ovat mekaanisesti ja esto-ominaisuuksiltaan tété haalaria vahvempia. Kayttdjan on varmistettava
sopiva reagenssi-vaateyhteensopivuus ennen kayttoa. Sen lisaksi kéyttajan on varmistettava tekstiilin ja kemiallisen ldpaisevyyden tiedot kéytetyn aineen (tai
useamman) osalta. Huppu on suunniteltu téyttamaan tyypin 4 vaatimukset ilman ulkoista teippausta kasvot kokonaan peittévéian maskiin (yhteensopivuusneuvoja
voi pyyté DuPontilta tai toimittajalta). Suojauksen parantaminen ja vitetyn suojan saavuttaminen tietyissa kiyttGtapauksissa edellyttad hihojen, nilkkojen,
hupun ja vetoketjun lépn Tyypin 3 edellynaa tayttd teippausta, mukaan lukien liséteippaus vetoketjun lapan
yli ja vetoketjun pohjan poikki. Puku saavuttaa ilman tallaista lisdteippausta ainoastaan tyypin 4 nestetiiviyden, eiké sitd tulisi kayttad alttiina paineistetuille
nestesuihkuille. Kayttéjan on varmistettava, ettd maski sopii hupun malliin j ta tiivis teippaus on mahdollista, jos kayttitapaus sellaista vaati. Teipin
kiinnityksen yhteydessa on huolehdittava, ettei tekstiilin tai teippiin jaa ryppyja, silld ne voisivat toimia lapaisykanavina. Huppua teipatessa tulisi kayttaa pienia
teipinpaloja (+/- 10 cm) niin, etté ne limittyvat. Tata haalaria voidaan kayttaa peukalosilmukoita kyttéen tai ilman niita. Tamén haalarin peukalosilmukoita
tulisi- kéyttéd ainoastaan kaksoiskasinejarjestelman osana eli siten, ettd puvun Kayttdja asettaa peukalosilmukan aluskésineen padlle ja pdallyskasineen
haalarin hihan padlle. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi pallysksine tulee vield teipata hihaan Kiinni. Téssé haalarissa kéytetty materiaali on
dissipatiivinen. Vaate tayttdd standardin EN 1149-5:2018 vaatimukset standardin EN 1149-3:2004 mukaan mitattuna. Sekd puvun ettd siihen pukeutuneen
henkilon staattisen sahkon poistokykyd on ylldpidettavé jatkuvasti siten, ettd staattista sahkda poistavaan suojavaatteeseen pukeutuneen henkilon ja
maan vastuksen tulee olla alle 10° ohmia, esimerkiksi riittavan jalkine-lattiajarjestelman, maadoituskaapelin tai joi uun sopivan keinon avulla. Staattista sahkoa
poistavaa suojavaatetta ei saa avata tai riisua syttymis- tai réjahdysherkissa ymparistdissa tai syttyvi tai aineita kasiteltéessd. Staattista sahkod
poistava Suojavaate on tarkoitettu kéytettavaksi alueilla 1, 2, 20, 21 ja 22 (katso EN 60079-10-1 [7] ja EN 60079-10-2 [8]), joissa rajahdysherkan ympériston
vahimmaissyttymisenergia ei ole alle 0,016 mJ. Staattista sahkd poistavaa suojavaatetta ei saa kayttdd hapella rikastetuissa ymparistoissa tai alueella 0 (katso
EN 60079-10-1 [7]) ilman vastaavan turvallisuusinsingdrin etukéteishyvaksyntaa. Staattista sahkod poistavan suojavaatteen sahkanpoistokykyyn voi vaikuttaa
suhteellinen kosteus, kuluminen, mahdollinen saastuminen ja vanheneminen. Staattista sahkda poistavan suojavaatteen tulee pysyvasti peitté kaikki vaatimuksia
tayttamattomat materiaalit normaalin kayton (mukaan lukien taivutukset ja liikkeet) aikana. Tilanteissa, joissa staattisen sahkon poistotaso on knmlnen
suomusommalsuus Ioppukaynajwen tulisi arvioida koko asukokonaisuutensa, mukaan lukien paallysvaatteet, jalkineet ja muut henkilo

DuPont voi pyydettaessd tarjota lisétietoja maadoituk Varmista, ettd olet valinnut tyohdsi sopivan vaatteen. Neuvoja voi pyytdd toimittajalta tai
DuPontilta. Kayttajan tulee suorittaa riskianalyysi, jonka perusteella hanen tulee valita henkildnsuojaimensa. Kayttdja tekee lopullisen paatoksen sité, miké on oikea
kakovanalnsuojahaa\annJa lisavarusteiden (kisineet, Jalkmeet hengnyssuo;almeune ) yhistelmd ja kuinka pitkan than haalariin voidaan olla pukeutuneena sen

tai DuPont ei ota minkaanlaista vastuuta taman haalarin epdasianmukaisesta kaytost.

KAYTTAJAN VASTUU: Kaynajan vasmulla o vahta vaatteet, Jotka snpwat kaynotarkonukseen Jatéyttavit kalkk\ mdritetyt! kanxalllset jaalal komalset standardit.
Taman vaatteen tarkoitus on autt; ] kokonaan.
Suojavaatteita tulee kéyttaa yleisid turvatoimia noudattaen. Tamé vaate on suunniteltu kertakayttiseksi. Kay djan vastuulla on tutkia vaatteet varmistaakseen,
ettd kaikki osat, mukaan lukien tekstii, vetoketjut, saumat, rajapinnat jne. ovat hyvassd toimintakunnossa, eivt ole vaurioituneita ja tarjoavat fitavan suojan
kohdattavilta kemikaaleilta kdyton ajaksi. Vaatteiden huolellisen tutkimisen laiminlydnti voi johtaa kayttja aan loukkaantumiseen. Ald koskaan pue palle
vaatetta, jota ei ole tutkittu huolellisesti. Jos jokin vaate ei lapéise tutkimusta, se tulee poistaa kaymsta valittomésti. Al koskaan pue padlle vaatetta, joka on saastunut,
muuttunut tai vaurlonunut Vaatmssa |mka on valmistettu Tyvek® iaalista, pitéisi olla liuk iaaleja jalkineiden ulkopinnalla, kengan suojuksissa tai
muissa i issa, joissa inen on mahdollista. Jos vaate vaurioituu kayton aikana, vetdydy valittomasti turvalliseen ymparistdon, puhdista
vaate perusteellisesti saasteista tarpeen mukaan ja havita se sitten turvallisella tavalla. Vaatteen ki , hénen valvojansa ja tydnantajansa ovat vastuussa vaatteen
kunnon tutkimisesta ennen kéyttd ]a sen aikana, jotta varmistetaan, etté vaate sopii kyseisen kayttajan kaytettavaksi kyseisessd ymparistssa.

KAYTON VALMISTELU: Siind ep akoisessd ettd haalarissa on vikoja, &ld pue sitd palle.

SAILYTYS JA KULJETUS: Tata haalaria voidaan séilyttad 15-25 “Cn lampitilassa (5977 °F) pimedssd (pahvilaatikossa) niin, ettei se altistu UV-siteilylle.
DuPont suorittaa talla hetkella luonnollisia ja nop i iaalien perusteella voimme paatell3, ettd tima materiaali
sdilyttad rittavan fyysisen lujuuden 10 vuoden ajan. Kdyttdjan on varmi ettd sahkdnpoi Tiittdd kyttotarkoi Tuotetta tulee kuljettaa ja séilyttaa
alkuperdispakkauksessaan.

HAVITTAMINEN: Tamd haalari voidaan polttaa tai haudata hallinnoidulle k ikalle ympiristda vahi S iden vaatteiden havittamista
saadellaan kansallisilla tai paikallislla laeilla.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: www.safespec.dupont.co.uk

POLSKI INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

OZNACZENIA NA WEWNETRZNE) ETYKIECIE ﬂlnak handlowy.a Producent komhinemnu.oldemyﬁkatja modelu — Tyvek® 800 TJ198T ES
to nazwa kombinezonu ochronnego ze szwami zaklejonymi tasma, z kapturem 2 elastycznym wykoriczeniem wokot twarzy, z elastycznymi mankietami rekawow
i nogawek oraz z gumka w talii. Niniejsza instrukja uzytkowania zawiera informacje dotyczace tego kambmezanu Oznaczenie CE — Kombinezon jest
2godny zwymaganiami dotyczacymi $rodkdw ochrony indywidualnej kategorii Il wedtug p adzenia (UE) 2016/425. Certyfikaty
badania typu oraz zapewnienia jakosci zostaty wydane przez SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notyfikowang jednostke certyfikujaca
Wspélnoty Europejskiej numer 0598. Oznacza zgodnos¢ z aktualnymi normami europejskimi dla przeciwchemicznej odziezy ochronnej Ten
kombinezon rozprasza fadunek ny i zapewnia ochrone el ng 2godnie z normg EN 1149-3:2004, wym EN 1149-5:2018, pod warunkiem
bi zgodnie z normami i dla przeciwchemicznej odziezy

2

odpowiedniego uziemienia. @) Typy ochrony catego ciata uzyskane przez ten k
ochronnej: EN 14605:2005 + A1:2009 (Typ 3 i Typ 4), EN IS0 13982-1:2004 + A1:2010 (Typ 5) oraz EN 13034:2005 + £1:2009 (Typ 6). Kombinezon ten spetnia
tez wymogi normy EN 14126:2003 Typ 3-B, Typ 4-B, Typ 5-B i Typ 6: Ochrona przed skazeniem czastkami promieniotworczymi zgodnie z normq
EN 1073-2:2002. & EN 1073-2, klauzula 4.2., wymaga odpornosci na przebicie klasy 2. Ten kombinezon spetnia tylko wymogi dla klasy 1. Norma EN 1073-2,
Kauzula 4.2, wymaga rownlez odpomoscl na zaplon Jednakwprzypadku tego kombinezonu odpornosc na zapton nie byta testowana. @) Uzytkownik powinien
przeczytac niniej q kazuje wymiary ciata (wtm|xlopath/ca\athi|odpnwwedm kodlnemwy Nalezysprawducswojewym\aryl

dobrac odpowiedni rozmiar kombi jpochod: Dataprodukq Matena#palny e zblizack

g
iesa i i bycuzywanew 'mu'%aﬂepla otwartego plomi wsiodowisku potendalhielatwopal @N\euzywa(powtomle.
@Informaqedoty(zqcemny(hmxyumww i d ja CEi j zoddzielna sekeja nakoricu tego dokumentu).

WEASCIWOSCITEGO KOMBINEZONU:

WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metoda badania Wynik badania Klasa EN*
Odpornos¢nascieranie EN530 Metoda2 >100 cykli 26
Odpornos¢na wi zginanie | ENIS07854 Metoda B >15000cykli 46
Odpornosc na rozdzieranie
(metodatrapezowa) ENIS09073-4 >10N 1/6

nd=Niedotyczy *ZgodnieznormaEN 14325:2004 **T50=czas potowicznegozaniku ***Wzrokowe ustalenie punktuk

IFU.12



WEASCIWOSCI FIZYCZNE MATERIALU

Badanie Metoda badania Wynik badania Klasa EN*
§¢narozciaganie ENIS013934-1 >30N 1/6
Odpornos¢na przebicie EN863 >5N 1/6
Zaniktadunku EN1149-3:2004+ EN 1149-5:2018 | T50 <4s**, Spetnia nd

nd=Niedotyczy *Zgodnieznorma EN14325:2004 **T50 = czas potowicznego zaniku ***Wazrokowe ustalenie punktu koricowego

0DPORNOSC MATERIALU NA PRZESIAKANIE CIECZY (EN1S06530)

Substancja chemiczna Wskainik przesighiwosci— Kisab | ™ KH'NKKWEN* '
Kwas siarkowy (30%) 33 33
forotleneksodu (10%) 3B 33
o-Ksylen 33 13
Butan-1-of 33 21

* Iqodnie znorma EN 14325:2004

0DPORNOSC MATERIALU | SZWOW 0S|

Substancja chemiczna (zas przebicia (min) Klasa EN*
Jorotleneksodu (10%) | > 480 | 6/6 |
*Igodnieznorma EN 14325:2004
0DPORNOSC MATERIALU NA PRZENIKANIE CZYNNIKOW BIOLOGICZNYCH

Badanie Metoda badani KlasaEN*

Odpornosc na przesiakanie krwi oraz ptyndw ustrojowych,

zwykorzystaniem krwisyntetycznej 15016603 6/6
Odperostna prerikare togentv prenoszonyh e 1501604 ProceduraC 56
2wykor Phi-)

Odpornos¢ na przesiakanie skazonych ciecz ENIS022610 6/6

p przesig Y

0dpornosc na przenikanie arozoli skazonych biologicznie 150/DIS 22611 33
Odpornos¢ na przenikanie pytéw skazonych biologicznie 15022612 33

*Igodnieznormg EN 14126:2003

WYNIKIBADAN CALEGO KOMBINEZONU

Metoda badani Wynik badania Klasa EN
Typ3: Ochrona przed dziafani ienia cieczy (EN1S017491-3) Spefnia*** nd
Typ4: Ochrona przed dziataniem rozpylonej cieczy (EN1S0 17491-4, Metoda B) | Spetnia nd
l{f&oﬁfmﬁg{f;ﬁ'Ek”‘d."’b”y‘“(‘gﬁg%ﬂ3982,2) Spefnia™* L, 82/90<30%+ L 8/10<15%* nd
Wspdtczynnik ochrony zgodniez EN 1073-2 >50 23
Typ 6: Badanie odpornosci na przesiakanie przy niskim Spelnia nd
natezeniu rozpylonej cieczy (EN 150 17491-4, Metoda A) P
tos¢ szwow (EN1S0 13935-2) >50N 2/6**
nd=Niedotyczy *82/90 0znacza 91,1% wartosciLj,, < 30%; 8/10 0znacza 80% wartosci L,< 15% **Zgodnie znorma EN 14325:2004
*** Badanie przep pozaklejeniu ta etéw rekawdw i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek btyskawiczny

W celu uzyskania dodatkowych informagji nt. wfasciwosci ochronnych p (sigzdostawca albozfirma DuPont: dpp.dupont.com

ZAGROZENIA, PRZEZ KTORYMI MA CHRONIC KOMBINEZON: Kombinezon st przeznaczony do ochrony pracownikow przed dziataniem substanji
niebezpiecznych lub do ochrony wrazliwych produktow i procesow przed zanieczyszczeniem przez czlowieka. W zaleznosci od toksycznosci substancji chemicznej
i warunkow narazenia kombinezon ten jest zwykle stosowany do ochrony przed dziataniem cieklych substandji nieorganicznych oraz przed dziafaniem cieczy pod
ciénieniem nie wyzszym niz zastosowane w metodzie badania pod katem ochrony Typu 3. Do osiagniecia wskazanego poziomu ochrony konieczne jest uzycie maski
pefnotwarzowej z filtrem, odpowiedniej do warunkdw narazenia i szczelnie przylegajacej do kaptura, a takze dodatkowego uszczelnienia tasma kaptura wokdt twarzy,
mankietow rekawow i nogawek oraz patki zabezpieczajacej zamek biyskawiczny. Kombinezon zapewnia ochrone przed drobnymi czastkami statymi (Typ 5), dziataniem
strumienia cieczy (Typ 3), dziafaniem rozpylonej cieczy (Typ 4) oraz przed ograniczonym opryskaniem ciecza (Typ 6). Materiat stosowany w kombinezonie przeszedt
pomyslnie wszystkie testy wskazane w normie EN 14126:2003 (Wymagania i metody badan dla odziezy chroniacej przed czynnikami biologicznymi). W warunkach
narazenia okreslonych w normie EN14126:2003 oraz wymienionych w tabeli powyzej uzyskane wyniki pozwalaja wyciagnac wniosek, ze materiat tworzy bariere
chroniaca przed substancjami biologicznymi.

OGRANICZENIA ZASTOSOWANIA: Ten kombinezon i/lub materiaty nie sa niepalne i nie powinny by¢ uzywane w poblizu Zrédfa ciepta, otwartego ptomienia,
iskier ani w Srodowisku potencjal Materiat topi sie w temp koto 105-165°C (221-329°F). Ekspozycja na czynniki biologiczne przekraczajaca
poziom szczelnosci kombinezonu moze prowadzic do biologicznego skazenia uzytkownika. W przypadku narazenia na okreslone bardzo drobne czastki, intensywne
opryskanie ciecz oraz rozpylenie substandji niebezpiecznych konieczne moze by¢ uzycie kombinezondw o wiekszej wytrzymatosci mechanicznej oraz o wyzszych
parametrach ochronnych, niz zapewnia ten kombinezon. Do uzytkownika nalezy wybor whasciwego kombinezonu ochronnego, stosownie do substandji chemicznej,
2 ktdra bedzie miat do czynienia. Ponadto uzytkownik powinien sprawdzic dane dotyczace materiatu i przenikania substancji chemicznych dla stosowanych substandji.
Kaptur zostat zaprojektowany w taki sposcb, aby spetniat wymagania dla Typu 4 bez koniecznosci zewnetrznego zaklejania tasma do maski pefnotwarzowej (w celu
uzyskania informacji 0 zgodnosci nalezy skontaktowac sie z firma DuPont lub z dostawca). W celu uzyskania wyzszego poziomu ochrony oraz deklarowanego poziomu
ochrony w pewnych zastosowaniach konieczne bedzie zaklejenie tasma mankietow rekawow i nogawek, kaptura wokot twarzy oraz patki zabezpieczajacej zamek
btyskawiczny. W celu zapewnienia szczelnosci Typu 3 zapot j wnikaniu cieczy wymagane jest catkowite zaklejenie tasma obejmujace dodatkowa tasme
na klapkach ochronnych zamka i w poprzek podstawy zamka. Bez tego dodatkowego zaklejenia tasma kombinezony osiagaja tylko szczelnosc Typu 4 i nie powinny
by uzywane w przypadku narazenia na wysokocisnieniowe strumienie cieczy. Uzytkownik powinien oceni¢, czy maska twarzowa jest odpowiednia do konstrukeji
kaptura i czy mozliwe jest szczelne zaklejenie tasma, jesli zaistnieje taka koniecznosc. Podczas naklejania tasmy nalezy zachowac ostroznosc, aby nie zagiac materiatu
ani tasmy, poniewat zagiecia mogtyby dziatac jak kanaliki. Do zaklejenia tasma kaptura nalezy uzy¢ matych odcinkow tasmy (+/-10 cm), ktdre powinny zachodzic na
siebie. Kombinezon mona stosowac z petelkami na kciuki lub bez. Petelki na kciuki nalezy stosowac wytacznie z systemem podwajnych rekawic, tak aby uzytkownik
zaktadat petelke na keiuk pomiedzy dwoma rekawicami, przy czym rekawica wierzchnia powinna byc zatozona na mankiet kombinezonu. W celu zapewnienia

maksymalnej ochrony nalezy przykleic wierzchnia rekawice tasma do rekawa. Materiat tego kombi rozprasza tadunek elek ny, a odziez spefnia
wymagania normy EN 1149-5:2018 przy pomiarze zgodnie z normg EN 1149-3:2004. W celu ia fadunku elek nego 2 kombi i diata
uzytkownika konieczne jest, aby rezystancja miedzy uz iem odziezy j tadunek ny a ziemig wynosita stale ponizej 10° omow,

<0 mozna uzyskac np. poprzez zatozenie odpowiedniego obuwia, stosowanie odpowiedniego podtoza, przewodu uziemiajacego lub innych odpowiednich Srodkow.
Odziezy ochronnej rozpraszajacej tadunek elektrostatyczny nie wolno rozpinac ani zdejmowac podczas przebywania w atmosferze fatwopalnej badz wybuchowej
ani podczas pracy z substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi. Odziez ochronna rozpraszajaca fadunek elektrostatyczny jest przeznaczona do uzycia w strefach
1,2,20, 211 22 (zob. normy EN 60079-10-1 7] i EN 60079-10-2 [8]), w ktdrych minimalna energia zaptonu atmosfery wybuchowej jest nie mniejsza niz 0,016 mJ.
Odziezy ochronnej rozpraszajacej fadunek elektrostatyczny nie wolno uzywac w atmosferze wzbogaconej w tlen ani w strefie 0 (zob. norma EN 60079-10-1 [7]) bez
uprzedniej zgody specjalisty ds. BHP. Skutecznos¢ rozpraszania fadunku elektrostatycznego moze zmienic sie z powodu wilgotnosci wzglednej, na skutek zuzycia
odziezy ochronnej, jej ewentualnego zanieczyszczenia lub starzenia sig. Odziez ochronna jaca fadunek ny powinna w trakeie uz ia (wtym
schylania sie i poruszania) stale i dokfadnie zakrywac wszystkie czesci ubioru znajdujacego sie pod odzieza ochronng. W sytuacjach, gdy poziom rozproszenia tadunku
elektrostatycznego jest wiasciwoscia o kluczowym znaczeniu, uzytkownicy koricowi powinni dokonac oceny wiasciwosci catego noszonego zestaw, a wiec odziezy
wierzchniej, odziezy spodniej, obuwiaiinnych Srodkow ochrony indywidualnej. Szczegotowych informagji na temat uzi fziela firma DuPont. Nalezy upewnicsie,
e wybrany kombinezon jest odpowiedni do $rodowiska pracy. W celu uzyskania porady prosimy skontaktowac sie z dostawca lub z firma DuPont. Uzytkownik powinien
przeprowadzic ocene ryzyka, na podstawie ktorej dokona wyboru $rodkow ochrony indywidualnej. Wytacznie uzytkownik decyduje o prawidtowym pofaczeniu
kombinezonu ochronnego chroniacego cate ciato z wyposazeniem dodatkowym (rekawice, obuwie, sprzet ochrony drdg oddechowych itp.) oraz czasie uzytkowania
kombinezonu na danym stanowisku pracy z uwzglednieniem wasciwosci ochronnych kombinezonu, wygody uzytkowania lub komfortu cieplnego (przegrzanie
organizmu). Firma DuPont nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za nieprawi badz niewlasciwe uz e kombi

OBOWIAZKI UZYTKOWNIKOW: Obowigzkiem uzytkownika jest wybor takiego kombinezonu, ktdry bedzie odpowiedni do zamierzonego uzycia i ktdry
spelnia wszystkie normy branzowe oraz przepisy wydane przez instytudje rzadowe. Ten kombinezon jest przewidziany jako pomoc w ograniczeniu ryzyka
obrazen, ale zadna odziez ochronna nie moze samodzielnie wyeliminowac wszystkich zagrozeri urazami. Podczas uzytkowania odziezy ochronnej nalezy postepowaé
zgodnie z ogélnymi zasadami bezpieczeristwa. Ten kombinezon jest przeznaczony do jed uzytku. iazkiem uz ika jest i
kombinezondw pod katem teqo, czy wszystkie elementy — w tym materiat, zamki, szwy, miejsca potaczert itp. — s3 w dobrym stanie, nie s3 uszkodzone i beda
zapewniac wystarczajaca ochrong w kontekscie idzi ia i prze substancji chemicznych. Nieprzestrzeganie obowiazku peinego
sprawdzenia kombinezonu moze spowodowac powazne obrazenia u uzytkownika. Nigdy nie nalezy nosic kombinezondw, ktore nie zostaty w pefni sprawdzone.
Kazdy kombinezon, ktory nie przejdzie pomyslnie kontroli, powinien zostac natychmiast usunigty z eksploatacji. Nigdy nie nalezy nosic kombinezonu, ktdry jest
zanieczyszczony, zmodyfikowany lub uszkodzony. Elementy odziezy wykonane z materiafu Tyvek® powinny by¢ pokryte materiatami antyposlizgowymi na zewnetrznej
powierzchni butow, osfon butéw albo na innych powierzchniach — w zaleznosci od tego, ktore powierzchnie moga by¢ narazone na poslizgi. Jesli kombinezon zostat
uszkodzony podczas uzytkowania, uzytkownik powinien niezwlocznie uda sie w bezpieczne miejsce. Nastepnie nalezy odkazic kombinezon odpowiednio do potrzeb i
bezpiecznie go zutylizowac. Obowiazkiem uzytkownika, jego przetozonych  pracodawcy jest kontrolowanie stanu kombinezonu przed uzyciem, a takze podczas uzycia,
celem sprawdzenia, czy kombinezon jest w stanie odpowiednim do uzycia w konkretnym srodowisku przez konkretnego pracownika.

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA: W przypadku, gdy kombinezon jest uszkodzony (co jest mato prawdopodobne), nie wolno go uzywat.

SKLADOWANIE | TRANSPORT: Kombinezon nalezy przechowywac w temperaturze 15-25°C (59-77°F), w zaciemnionym miejscu (w opakowaniu
kartonowym) oraz chronic przed dziafaniem promieni UV. Firma DuPont p dza obecnie testy Inego i i starzenia. Na podstawie
podobnych materiatow, mozemy stwierdzic, ze materiat ten zachowuje odp_owigdniq wytrzymatos¢ fizyczng przez okres 10 lat. Uzytkownik musi upewnic

sie, ze skutecznos¢ ja fadunku nego jest do warunkow pracy. Produkt nalezy transportowac i przechowywac
woryginalnym opakowaniu.
USUWANIE: Kombinezon mozna bez szkody dla srodowiska spali¢ lub zakopacna isku odpadaw. Sposdb utylizacji skazonych kombi

okreslaja przepisy krajowe lub lokalne.
DEKLARACJA ZGODNOSCI: Deklaracje zgodnoscimozna pobrac pod adresem: www.safespec dupont.co.uk

MAGYAR

varrdssal és qumirozott mandzsetta-, boka-, arc- és csipdrésszel ellatva.

Akezeslabas megfelel a 2016/425 szamii EU-rendelet ll. kateg qyé ési 6

2565 Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland ) i itdszama: 0598 allitotta k. @€J) A vegyvédelmi vonatkozo europai

szabvanyoknak valo megfelelést jelali. e Avéddoverdll elektrosztatikus toltést elvezetd (disszipativ) tulajdonsaggal rendelkezik és az EN 1149-3:2004 szabvanynak

illetve megfeleld foldelés mellett az EN 1149-5:2018 szabvanynak megfeleld elektrosztatikus védelmet bizto: Akezeslabas a kovetkezo, a vegyvédelmi ruhdzatra
vt A

p ateljes testet védo, tipusoknak” felel meg: EN 14605:2005 + A1:2009 (3-as és 4-es tipus), EN 150 13982-1:2004 +
A1:2010(5-s tipus) és EN 13034:2005 + A1:2009 (6-os tipus). A kezeslbas az EN 14126:2003 szabvény 3-B, 4-B, 5-B és 6-B tipusaira vonatkozé kbvetelmé is kielégiti

Az EN 1073-2:2002 szabvény szerinti védelem a radioaktiv szalld por okozta szennyezés ellen. A Az EN 1073-2 szabvany 4.2 klauzuldja class 2 osztalyd
atlyukasztasi ellendllast ir eld. Ezen oltozet csak a class1 osztalynak felel meg. Az EN 1073-2 szabvany 4.2-es pont; 3, hogy a ruha ne legyen gy(ilékony. A
kezeslabas gyiilékonysgat nem vizsg Aruhazat viseldje feltétleniil olvassa el ezt a haszndlati itmutatd @Aruhaméretekpiklo ramjan a testméretek
(cm és lab/hiivelyk), valamint a betdjele: fel vannak tiintetve. Ellendrizze testméreteit, és valassza ki a megfeleld ruhaméretet. @Q)) Szérmazasi orszég.

G 'na’sda’tuma.@GyU\ékcnyanyag‘ izt tavol tartandd. A ruhazat és/vaqy a ruhaanyag nem langalld, és hoforrs, nyilt ling vagy szikra kozelében, illetve
potencidlisan gydlékony kot ben nem dlhato. @) Tilos j alni. @A(E—je\ﬁléstﬁ\ésakijeldllEUlam’lsito’szervezenﬁlf\jgget\enegyéb
tanisitvany(ok) (Idsd a dokumentum végén taldlhato kiilon szakaszt).
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AKEZESLABAS JELLEMZO:

AZ ANYAG FIZIKAI JELLEMZO!
Vizsgdlat Vizsgalati modszer Eredmény EN-osztaly*

] EN530, 2. modszer > 100 ciklus 2/6***
Hajtogatdsi b Jezé EN1S07854 B mddszer >15000ciklus 416+
TepGert-visgdlat ENIS09073-4 ST0N 16
(trapé;
Szakitdszildrdsa ENIS013934-1 >30N 1/6

asi ellendllds EN863 >5N 1/6
Toltéscsillapités EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | T50 < 45**, Megfelelt N/A

N/A=nincsadat *AzEN14325:2004 szabvany szerint **T50 = csillapitds felezésiideje *** Szemrevételezés

AZANYAG FOLYADEKOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE (EN 1S06530)

Folyadéklepergetésiindex—

Vegyianyag Athatolasiindex— ENszerinti osztaly* ENszerint oszly*
Kénsav (30%) 33 3B
Natrium-hidroxid (10%) 3B 3B
O-xilol 33 13
Butdn-1-ol 33 213

* Az EN 14325:2004 szabvany szerint
AZANYAGES ALERAGASZTOTTVARRASOK FOLYADEKOK ATHATOLASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

(EN 1506529 SZABVANY, A" MODSZER — ATTORESI ID0, 1 pg/cm?/perc ESETEN)
Vegyianyag Attirésiids (perc) EN-osztly*

[ Natrium-hidrorid (10%) | > 480 | 6/6 |
* Az EN 14325:2004 szabvany szerint

AZ ANYAG FERTOZO ANYAGOK ATSZIVARGASAVAL SZEMBENI ELLENALLO KEPESSEGE

Vizsgélat Vizsglati médszer EN-osztdly*

Ver s tetnedvek atszvargasavalszembeniellendlo kepessé

(szintetikus vérrel végzettvizsgalat) 7 15016603 6/6
Véritjdn terjedd patogének atszivargdsa beniellenall

képesséq (Phi-X174-es bakteriofig ish 15016604, C eljards 5/6
Szennyezett folyadékok dtszivirgasa beni ellendlld képesség ENISO22610 6
Bioldgiailag szennyezett aeroszolok atszivargasaval szembeni ellendlld képesség | IS0/DIS 22611 33
porathatolasavalszembeni ellenalloképessé 15022612 B

pesseq
* Az EN 14126:2003 szabvany szerint

ATELJES OLTOZET VIZSGALATI El

Vizsgalati eredmény EN-osztdly

3-astipus: Folyadé vizsgdlat (EN1S017491-3) Megfelelt*** N/A
4-estipus: Magas szint permetteszt (EN 150 17491-4,,B"médszer) Megfelelt N/A
5-Ostipus: A részecskékbl allo permet ateresztési vizsgalata (EN 150 13982-2) | Megfelelt***« L., 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
Védelmi tényezd az EN 1073-2 szabvany szerint >50 23
6-0stipus: Alacsony szintiip (EN1S017491-4,, A’ modszer) Megfelelt N/A

asszilardsag (EN1S013935-2) >50N 2/6%*

N/A=nincsadat *A82/90 jelentése: az 0sszes Liy,-6rték 91,1%-a < 30%; a8/10 jelentése: az dsszes L-érték 80%-a < 15%
** Az EN 14325:2004 szabvany szerint *** Avizsgalat| i bokarész, csuklya és cipzarvéda mellett tortént.
Avédelmi mutatdkkal kapcsolatos tovabbiinformacikért forduljon a 6hozvagy a DuPonthoz: dpp.dupont.com

KOCKAZATOK, AMELYEKKEL SZEMBEN A TERMEK RENDELTETESSZERUEN VEDELMET NYUJT: A kezeslibas a dolgozsk veszélyes
anyagokkal szembeni, valamint az érzékeny termékek és folyamatok emberi szennyezéssel szembeni védelmére késziilt. A kémiai toxicitastdl és a kitettség
koriilményeitdl fiiggden a termék jellemzden bizonyos szervetlen folyadékok s intenziv vagy nagy nyomas folyadékpermetek elleni védelemre alkalmas, ahol a
kitettségi nyomas nem haladja meg a 3-as tipusi vizsgélati mdszemél hasznalt nyomast. A megadott védelem eléréséhez az expozici jellemzdinek megfeleld sziirdvel
ellétott és a csuklyahoz szorosan illeszkedd teljes arcmaszk, valamint a csuklya, a mandzsetta, a bokarész és a cipzarvédd koriil tovabbi ragasztészalagos szigetelés
sziikséges. A kezeslabas védelmet nydjta szallo por ellen (5-0s tipus), intenziv vagy nagy nyomdsti d ellen (3-as tipus), intenziv é ellen (4-es
tipus), valamint kisebb mennyiséqi kifréccsent folyadék vagy folyadékpermet ellen (6-os tipus). A kezeslabas anyaga megfelelt az EN 14126:2003 (a fert6zd anyagok
elleni véddruhazatrl sz0l0) szabvany altal eldirt sszes vizsgalat soran. Az EN 14126:2003 szabvanyban meghatarozott, a fenti tablazatban leirt kriilmények kzott a
kapott eredmények alapjan a termék anyaga védelmet nydjt a fert6zo anyagok athatoldsaval szemben.

A HASZNALATRA VONATKOZO KORLATOZ ruhaanyag nem langallo, és haforrds, nyilt lang vagy szikra kozelében, illetve
potencidlisan gyiilékony kol ben nem haszndlhato koriilbelil 105-165 °C (221329 °F). El6fordulhat, hogy a ruha altal biztositott
védelem nem megfeleld a bioldgiai veszélyek egyes fajtéi esetében, s ez a viseld bioldgiai szennyezdéséhez vezethet. Egyes rendkiviil finom szemcséjii anyagok,
intenziv folyadékpermetek vagy kifrdccsend veszélyes anyagok jobb mechanikai szilardsaggal és védelmi tulajdonsagokkal rendelkezo kezeslabas viselését tehetik
ikségessé. Az el6forduld megfeleld védoruhazat kivalasztésarl a dlonak kell ia a haszndlat el6tt. A felhaszndld feleldssége a
ruhaanyag adatainak és a felhasznalt anyag(ok) vegyi dteresztési adatainak ellendrzése. A csuklya teljesiti a 4-es tipus eldirasait anélkill, hogy a teljes arcmaszkhoz
kiviilrdl ragasztdszalaggal rogziteni kellene (kompatibilitasi javaslatokért forduljon a DuPonthoz vagy a forgalmazéhoz). Bizonyos felhasznaldsi teriileteken
az el6irt szintd védelem érdekében le kell zami ragasztdszalaggal a mandzsettét, a bokarészt, a csuklyat és a cipzarvédot. A 3-as tipust folyadékzardshoz teljes
ragasztoszalagos szigetelés sziikséges, ideértve a cipzarvédd és a cipzar aljanak kiegészitd leragasztasat. A kiegészitd leragasztasok mellgzése esetén a kezeslabas
csak a 4-¢s tipusti folyadékzards kritériumanak felel meg, ezért nagy nyomési folyadékpermetek elleni védelemre nem alkalmas. A felhaszndlénak ellendriznie kell,
hogy amaszki ik-e a csuklya kialakitdsahoz, és hogy Idsithatd-e a szoros zardst it6 leragasztds, haa ilas ezt megkdveteli. A 0
felhelyezésénél dvatosan kell eljami, nehogy gylrddés keletkezzen a ruhaanyagon vagy a ragasztdszalag anyagén, mivel ez csatornak kialakulésahoz vezethet. A
csuklya leragasztasahoz rovid (kb. 10 cm-es), egymést étfedd ragasztoszalag-darabokat kell hasznalni. A kezeslbas véddruhak hasznalhatok hiivelykujjhurokkal vagy
anélkiil. A kezeslabas hiivelykujjhurok-részét csak duplakeszty(s rendszer esetén szabad alkalmazni, tgy, hogy a felhasznald a hiivelykujjhurkot a belsd kesztyd koré
hurkolja, a mésik keszty(it pediq a ruhazat ujjan kiviilre veszi fel. A maximalis védelem érdekében a kiils6 keszty(it ragasztoszalaggal kell rdgziteni a ruha ujjahoz. A
véddoverdll anyaga elektrosztatikus toltést elvezetd (disszipativ) tulajdonsaggal rendelkezik és az dltozet az EN 1149-3:2004 alapjan végzett mérés szerint megfelel
az EN 1149-5:2018 szabvany kavetelményeinek. Mind a ruhézat, mind a viseld toltéslevezetd képességét folyamatosan biztositani kell, tgy, hogy a toltéslevezetd
véddruhdzatot viseld személy és a fold kozotti elektromos ellendllés 10° ohmnal kisebb legyen, példaul megfeleld abbeli és padiorendszer vagy foldelvezeték
hasznlataval, vagy mas alkalmas mddon. A toltéslevezetd véddruhazatot nem szabad megnyitni vagy levetni gyilékony vagy robbandsveszélyes levegdkeverékek
jelenlétében, illetve gyclékony és robbandsveszélyes anyagok kezelése esetén. A toltéslevezetd véddruhazat az (EN 60079-10-1 (7] és EN 60079-10-2 [8]) szabvany
szerinti) 1-es, 2-es, 20-as, 21-es és 22-es z6naban viselhetd, ahol a robbandsveszélyes kormyezet minimélis gydjtasi energidja legaldbb 0,016 m). Oxigéndis
karnyezetben vagy 0-s z6ndban (Iasd: EN 60079-10-1(7]) kizdrdlag a felelds biztonségi mémik eldzetes engedélyével szabad hasznélni a toltéslevezetd véddoltozetet.
Atoltéslevezetd véddoltozet ikus tolteé ési képességét dsolhatja a relativ paratartalom, a kopds, az esetleges szennyezdés és az elregedés.
A toltéslevezetd véddoltozetnek a normal hasznélat sordn (a vét jlita és egyéb dulatokat is beleértve) el kell fednie minden nem
megfeleld anyaghol késziilt ruhdzatot. Olyan helyzetekben, amikor az elektrosztatikus toltés levezetése kritikus tulajdonsag, a végfelhasznaloknak a viselt dltozék
egészének teljesitményét figyelembe kell venniik, beleértve ebbe a felsGruhdzatot, az alsoruhdzatot, a labbelit és az egyéb eqyéni véddeszkazoket. A foldeléssel
kapesolatos tovabbi informaciokért forduljon a DuPonthoz. GyGz6djon meg arrdl, hogy a munkéjahoz a megfeleld dltizéket valasztotta-e. Ezzel kapcsolatos tandcsért
forduljon a forgalmazohoz vagy a DuPonthoz. Az eqyéni véddaltozet kivalasztasa érdekében a lé ) ést kell végeznie. A dlonak kell
dantenie a teljes test védelmét biztosfto kezesldbas és a kiegészitd felszerelés (kesztyd, véddcsizma, légzésvédelmi felszerelés stb.) megfeleld kombinacidjaral, és arrdl,
hogy ezek mennyi ideig viselhetok egy bizonyos munka elvégzéséhez, tekintettel a védelmi jellemzokre, a viselési kényelemre és a hdterhelésre. A DuPont elutasit
akezeslabas nem ésszer(i haszndlata miatti mind (ifeleldsséget.
A FELHASZNALO FELELOSSEGI KORE: A felhasznalo feleldssége a tervezett felhaszndlashoz megfeleld dltazet kivalasztasa, és az dsszes vonatkozd allami
és ipari szabvany betartdsa. A véddruha célja a sériilés lehetséges mértékének csokkentése; azonban a véddruhdzat nmagdban nem képes intetni a sériilés
Gsszes kockdzatat. A véddruhazat hasznalatakor alkalmazni kell az altalanos biztonsagra vonatkozé gyakorlatot is. Ez a ruha egyszeri hasznalatra késziilt. A felhasznalo
feleldssége atvizsgalni a véddruhdt, hogy minden alkotdeleme, beleértve az anyagt, a cipzdrakat, a varrésokat, csatlakoz részeket stb., megfeleld allapotban van-e,
nincs-e rajta sériilés, és hogy megfeleld védelmet fog-e biztositani a munka sorén, ha vegyszerekkel keriil érintkezésbe. A véddruha viselgje komoly sériiléseket
kockdztat, ha nem végzi el a teljes atvizsgaldst. Ne vegye fel a véddruhdt, ha az nem lett teljes mértékben atvizsgalva. Az étvizsgalds sordn meg nem felelt véddruhat
haladéktalanul ki kell vonni a haszndlatbol. Ne vegyen fel és ne viseljen szennyezett, madositott vagy sériilt véddruhdt. A Tyvek® anyagbl késziilt ruhdzatot el kell ldtni
csliszsgatl |avéddcip én, cipdzsakon, iletve a ruhazat eqyéb feliiletén, ha a felhasznalds helye cstiszasveszélyes. Haa véddruha a haszndlat sordn
megsériil, menjen azonnal egy biztonsagos helyre, alaposan tavolitsa el a szennyezddéseket a ruharal, majd selejtezze le, ligyelve a biztonsagra. A véddruha viseljének,
valamint az  felettesének és munkltatojanak a feleldssége a védéruha dllapotanak ellendrzése a haszndlat sordn és azt Gz6en; valamint annak megitélése, hogy
avéddruha megfelel-e az adott ké azadott alkalmazott ltal végzett é

HASZNALAT ELOTT: Ne viselje a kezeslabast abban a valdszin(itlen esetben, ha az hibds.

TAROLAS ES SZALLITAS: A kezeslabas 15°C (59°F) és 25°C (77°F) Kozt sitétben (kartondobozban), UV-fénynek ki nem tett helyen térolando. A DuPont
jelenleg természetes és gyorsitott dregedési vizsgalatokat végez. Hasonld anyagokon végzett tesztek eredményei alapjan azt a kivetkeztetést vonhatjuk le, hogy ez az
anyag 10 évig megtartja a fizikai szilardsagat. A felhasznalonak meg kell gydzddnie arrdl, hogy a taltéslevezeto képesség megfeleld-e a felhasznaldshoz. A termeket az
eredeti csomagolasaban kell szdllitani és tarolni.

LESELEJTEZES: A kezeslabas a kimyezet kirositdsa nélkil elégethetd, vagy engedélyezett lerakohelyen elhelyezheté. A szennyezett ruhdzat leselejtezésével
latban ko orszagos és a helyi jogszabalyok eldirdsait.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT: Amegfelelségi nyilatkozat letblthetd a kvetkez webhelyrdl: wwwsafespec.dupont.co.uk

CESTINA NAVOD K POUZITI

OZNACENI NA VNITRNI TEXTILNI ETIKETE (@) Ochranna znémka @) Vyrobce kombinézy @) Identifikace modelu — Tyveke 800 T/198T ES
je ndzev modelu ochranné kombinézy s kapuci, utésnénymi Svy a elastickymi lemy rukvi, nohavic, kapuce a pasu. Tento névod k pouziti obsahuje informace
0 této kombinéze. o Oznaceni CE -V souladu s legislativou EU splfiuje kombinéza pozadavky na osobni achranné prostiedky kategorie lll stanovené nafizenim
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 o osobnich ochrannjich prostiedcich. Certifikaty o prezkouseni typu a zajistovéni kvality vydala spolecnost SGS Fimko

0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland a je registrovana jako ozndmeny subjekt cislo 059 o Tyto certifikaty potvrzujf skutecnost, Ze vyjrobky vyhovuji

evropskym normam pro protichemické ochranné odévy. e Tento odév je disipativni a pri p uzemnéni poskytuje ochranu pred statickou elektfinou

vsouladu s normou EN 1149-3:2004, vcetné normy EN 11 018. @, Typy" ochrany celého téla, které tato kombinéza zajistuje, jsou definovény ndsledujicimi
evropskymi normami protichemickych ochrannych odévi: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 3 a typ 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (typ 5) a EN 13034:2005 +
A1:2009 (typ 6). Tato kombinéza spliuje také pozadavky normy EN 14126:2003 pro typ 3-B, typ 4-B, typ 5-Batyp 6-B. e Ochrana ped kontaminaci radioaktivnimi
Casticemi v souladu s normou EN 1073-2:2002. (ldnek 4.2 normy EN 1073-2 vyzaduje odolnost proti propichnuti tfidy 2. Tento odév odpovida pouze tfidé
1. (ldnek 4.2 normy EN 1073-2 vy; také odolnost proti vzniceni. U této kombinézy vsak odolnost proti vzniceni nebyla testoval ivatel by se mél
sezndmit s timto navodem k pou Piktogram oznaceni velikosti udava télesné rozméry (cm a stopy/palce) a korelacis pismennym kodem. Zméfte se a vyberte
si vhodnou velikost. mlemé piivodu @) Datum vyroby @) Horlavy materidl. Nepfiblizovat k otevrenému ohni. Tento odév, resp. latka nejsou ohnivzdorné
anemély by byt pouzivny v blizkosti tepelnych zdroj, otevieného ohné, zdroj jisker ani v jiném prostred, kde hroz iceni. @) Urceno kjednordzovému
pouiiti.@é‘ f dalsich certifikacich nezavislyjch ceni CEana evropsk dmeném subjektu (vizzvlastni st na konci tohoto dokumentu).
FUNKCNI PARAMETRY TETO KOMBINEZY:

FYZIKALNIVLASTNOSTI LATKY
Zkouska Zkusebnimetoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
| Odolnost protiodéry | Metoda 2 podlenormyEN530  [>100cykli | 26" |
N/A=Nenirelevantni *Podle normy EN 14325:2004 **T50=polovina doby rozpadu ***Vizudlnikrajnibod
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FYZIKALNIVLASTNOSTILATKY

Zkouska Zkusebni metoda Vysledek Klasifikace podle normy EN*
Odolnostp Skozeni ohyby Metoda B podle normy EN 1507854 | > 15000 cykld 46"
Odolnost proti dalsi ani ENIS09073-4 >10N /6
Pevnostvtahu ENIS013934-1 >30N /6
Odolnost proti propichnuti EN863 >5N 1/6
Vybijeni statické elektfin EN1149-3:2004 - EN1149-5:2018 | T50 < 45**,Vyhovuje Nenirelevantni

N/A=Nenirelevantni *Podle normy EN14325:2004 **T50=polovina doby rozpadu ***VizudInikrajni bod
ODOLNOST LATKY PROTI PENETRACI KAPALIN (EN IS0 6530)

. Index penetrace — Klasifikace Index odpudivosti— klasifikace
Chemiklie pdlenurmyEN* glenormyEN*
Kyselinasirova (30%) 33 3B
Hydroxid sodny (10%) 33 33
0-xylen 33 13
1-butanol 33 213

*Podle normy EN 14325:2004

Ul
| Hydroxid sodny (10%) | | 6/6 |

*Podle normy EN 14325:2004
ODOLNOSTLATKY PROTI PENETRACI INFEKCNICH AGENS
Zkouska Zkusebnimetoda Klasifikace podle normy EN*
Odolnost proti penetracikrve a télesnych tekutin
testovand za pouiti syntetické krve 15076603 618

i‘i‘l’l"gflp“’” penetracikni e patogenim Postup Cdlenormy 150 16604 5/6
Odolnost proti penetracilk inovanych kapalin ENIS022610 6/6
Odolnost proti penetraci biologicky i jich aerosolii 150/DIS 22611 33
Odolnost proti penetraci biologicky i ého prachu 15022612 33

*Podle normy EN 14126:2003

VYSLEDKY TESTOVANI CELEHO ODEVU

Zkusebnimetoda Vysledek Klasifik dl EN

Typ 3:Test odolnosti proti pronikd fukapaliny (EN15017491-3) | Vyhovuje*** Nenirelevantni
Typ 4:Test odolnosti proti pronikani pfi intenzivnim postiiku kapalinou N . .
(ENIS017491-4, metodaB) Vyhovuje Nenirelevantni
Typ 5:Test priniku aerosolt jemnyich castic dovnitf odévu (EN 150 13982-2) | Vyhovuje***« L., 82/90<30%- L.8/10<15%* Nenirelevantni
Ochranny faktor podle normy EN 1073-2 >50 23

Typ6:Test odolnosti proti pronikani pfi lehkém postriku kapalinou . . .
(ENIS017491-4, metoda ) Vyhovuje Nenirelevantni
Pevnost svii (EN IS0 13935-2) >50N 2/6%

N/A=Nenirelevantni *82/90znamend 91,19% hodnot L, <30%a8/10znamend 80% hodnot L,<15%
**Podle normy EN 14325:2004 ***Test byl proveden po utésnéni rukavi, nohavic, kapuce a légy zipu ochrannou paskou

I hh b

Dalsiinformace o h ziskate od svého dodavatele neb tnosti : dpp.dupont.com

VYROBEK BYL NAVRZEN TAK, ABY CHRANIL PRED NASLEDUJICIMI RIZIKY: Tato kombinéza je navrena tak, aby dokézala ochrénit své uivatele
pied nebezpecnymi ldtkami, popt. ochrénit citlivé produkty a procesy pred kontaminaci zpiisobenou kontaktem s lidmi. Typicky se pouzivé k ochrané pred urcitymi
anorganickymi kapalinami a intenzivnim i tlakovym postiikem kapalinou, pficem dspéSnost jejiho poufiti zévisi na chemické toxicité a intenzité pisobiciho Skodlivého
vlivu; tlak, jemuz je oblek vystaven, nesmi prevysit hodnotu pouzitou v testovaci metodé Typu 3. Dosazeni pozadované trovné ochrany umoziiuji pfidavné lemy kapuce,
rukdvi anohavic aklopa kryjicizip, spolu s maskou, kterd kryje cely oblicej, je vybavenafiltrem odpovidajicim podminkdm expozice a priléha tésné ke kapuci. Kombinéza
poskytuje ochranu pied jemnymi casticemi (typ 5), intenzivnim i tlakovym postiikem kapalinou (typ 3), intenzivnim postiikem kapalinou (typ 4) a lehkym postfikem
G potiisnénim kapalinou (typ 6). Latka pou?! vjrobé této kombinézy prosla viemi testy podle normy EN 14126:2003 (ochranné odévy proti infekénim agens).
Ie ziskanjich vjsledkii vyplyv, Ze tento materidl je tcinnou bariérou proti infekcnim létkém za podminek, které jsou definovény normou EN 14126:2003 a uvedeny
vtabulce vyse.

OMEZENI POUZITI: Tento odév, resp. litka nejsou ohnivzdorné a nemély by byt pouzivény v blizkosti tepelnych zdroj, otevieného ohné, zdroj jisker ani
v jiném prostiedi, kde hrozf jejich vzniceni. Materidl odévu md teplotu tni 105-165 °C (221-329 °F). Pokud by doslo k expozici biologicky nebezpecnym latkam,
jejiz intenzita by neodpovidala rovni neprodysnosti obleku, mohlo by to vést k biologické kontaminaci uzivatele obleku. Expozice nékterym velmi jemnym
Casticim, intenzivnimu postiiku kapalinami a potfisnéni nebezpecnymi latkami miize vyzadovat pouziti kombinéz o vy3si mechanické odolnosti a neprodysnosti,
nez nabizi tato kombinéza. Pred aplikaci cinidla na odév se uzivatel musi ujistit o jejich vzajemné kompatibilite. Navic si uzivatel musi ovéfit idaje o materidini
a chemické propustnosti pro pouzité latky. Kapuce je navrzena tak, aby spifovala pozadavky na typ 4 bez externiho utésnéni paskou kolem celooblicejové
masky (pokud potfebujete poradit s kompatibilitou, kontaktujte spolecnost DuPont nebo svého dodavatele). Pro dosazeni nadstandardni a - pfi nékterjch
zplisobech pouziti - standardni drovné ochrany je nutné utésnit okraje rukdvd, nohavic, kapuce a léqu kryjici zip ochrannou paskou. Pro dosazeni kapalinotésnosti
odpovidajici typu 3 je nutné dodatecné prekryti légy kryjici zip a koncové casti zipu ochrannou paskou. Bez tohoto dodatecného utésnéni paskou obleky dosahuji
pouze kapalinotésnosti odpovidajici typu 4 a nesmi se pouzivat pii expozicich tiakovym postiikiim kapalinou. Uzivatel si musi ovéit, Ze je maska kompatibilni
se stiihem kapuce a Ze bude mozné utésnit mezery paskou, pokud to zpiisob pouZiti obleku bude vyZadovat. Pasku je tieba aplikovat opatmé, aby na ldtce ani na
pasce nevznikly zahyby, které by mohly poslouit jako vstupni kandly Skodlivin. Pfi utésiovéni kapuce by mély byt pouZity spile kratif a prekryvajici se kousky
pasky (£ 10 cm). Tuto kombinézu Ize pouzivat bud's palcovymi poutky, nebo bez nich. Palcové poutka této kombinézy by méla byt pouzivana pouze v kombinaci
se systémem dvojich rukavic: palcové poutko si uzivatel navlékne pres spodni rukavici, pricemz druhd svrchni rukavice bude presahovat lem rukévu obleku. Pro
dosazeni maximalni ochrany je nutné prilepit okraj svrchni rukavice paskou k rukdvu. Materidl pouzity k vyrobé tohoto odévu je disipativni a tento odév spliuje
pozadavky stanovené normou EN 1149-5:2018, pokud jsou jeho hodnoty méfeny podle normy EN 1149-3:2004. Elektrostatické disipativni vlastnosti obleku
ijeho uzivatele musi byt neustéle udrZovany na takové trovni, aby hodnota odporu mezi uzivatelem elektrostaticky disipativniho ochranného obleku a zemi byla
nizsi nez 10° ), co Iz zajistit napf. pouzitim vhodné obuvi Gi systému podlahové krytiny, uzemiovaciho kabelu nebo jinych vhodnych prostiedk. Elektrostaticky
disipativni ochrannj oblek nesmi byt rozepnut ani svlecen v prostiedi s hoflavymi ci vybusnymi vypary nebo pfi manipulaci s hoflavymi i vybusnymi létkami.
Elektrostaticky disipativni ochranny oblek je urcen k noseni v zondch 1, 2, 20,21 22 (viz EN 60079-10-1 (7] a EN 60079-10-2 [8]), ve kterych minimélni zapaind energie
libovolného vybusného prostredi neni mensi nez 0,016 mJ. Elektrostaticky disipativni ochranny odév nesmi byt bez predchoziho schvéleni odpovédnym bezpecnostnim
technikem pouzivan v prostiedi s atmosférou obohacenou kyslikem nebo v zné 0 (viz EN 60079-10-1 [7]). Elektrostaticky disipativni vlastnosti elektrostaticky
disipativniho obleku mohou byt ovlivnény relativni vihkosti, opotiebenim, moznou kontaminaci a starnutim. Elektrostaticky disipativni ochranny oblek musf pfi bézném
zplisobu poufiti (vcetné ohybani a pohybu) permanentné prekryvat viechny nevyhovujici materidly. V situacich, kdy je trovei elektrostatické disipace zasadné dileitd,
by ji méli koncovi uzivatelé vyhodnotit pro celou sestavu svého o3aceni véetné vnéjsich vrstev, vnitinich vrstev, obuvi a ostatnich osobnich ochrannych prostiedka. Dalsi
informace o uzemnéni miize poskytnout spolecnost DuPont. Ujistéte se prosim, ze vybrany oblek je vhodny pro danou pracovni innost. Pokud potrebujete s nécim
poradit, kontaktujte svého dodavatele nebo spolecnost DuPont. Uzivatel musi zpracovat analyzu rizik, najejimz zéklade zvoli vhodné osobni ochranné prostredky. Jediné
on sam musf posoudit vhodnost kombinace ochranné kombinézy s dopliikovym vybavenim (rukavice, obuv, ochranné respiracni vybaveni apod.) i to, jak dlouho miize
byt tato kombinéza s ohledem na své ochranné viastnosti, pohodli uzivatele a vznikajici tepelnou zaté pouZivana pii konkrétni pracovni cinnosti. Spolecnost DuPont
nepfijima zadnou odpové hodné pouiti této kombinézy.

POVINNOSTI UZIVATELE: Uzivatel je povinen zvolit si oblek, ktery bude pfiméfeny pro kaidé zamjslené pouiti a ktery bude vyhovovat viem zakonnjm
piedpisiim a odvétvovjm normam. Tento oblek pomahd omezit nebezpei Skody na zdravi,ale zédn ochrannj odév nemiize sém o sobé eliminovat viechna takov rizika.
| pfi pouiti ochranného odévu je tfeba dodrzovat obecné bezpecnostni postupy. Tento oblek je urcen pro jednorézové pouziti. Uzivatel je povinen oblek zkontrolovat
a ujistit se, ze vSechny jeho soucsti, véetné latky, zipd, Svii, materidlovjch rozhrani apod. jsou v dobrém a funkénim stavu, neposkozené a Ze budou poskytovat
priméfenou troven ochrany podle zplisobu pouziti a chemikalif, s nimiz se mize uzivatel setkat. Jestlize uzivatel neprovede kompletni kontrolu obleku, mize to vést a2
kvainé Gjmé. Nikdy zivejte obleky, které nebyly kompletné zkontrolovény. Kazdy oblek, ktery neprojde kontrolou, je tieba ihned vyfadit. Nikdy nepouZivejte oblek,
ktery byl kontaminovan, upraven nebo poskozen. Pfi praci v mistech, kde hrozi uklouznuti, musi byt obleky vyrobené z latky Tyvek® na véjsi strané bot, navleki i na
jinch Eastech opatieny protiskluzovymi materily. Pokud pii pouZiti dojde k poskozeni obleku, ihned se vratte do bezpecného prostied, oblek podle potieby dikladné
dekontaminujte a poté bezpecné zlikvidujte. Uzivatel obleku, resp. jeho nadfizeny a zaméstnavatel jsou povinni kontrolovat stav obleku pred pouZitim i béhem pouiti,
aby bylo zajisténo, ze oblek bude pro daného zaméstnance vhodny k pouZitiv daném prostiedi.

PRIPRAVA K POUZITI: Zistite-li u kombinézy nepravdépodobnou vyrobni vadu, nepouzivejtej

USKLADNENI A PREPRAVA: Tuto kombinézu Ize skladovat pii teplotéch mezi 15°C (59°F) - 25°C (77°F) v temném prostoru (napt. papirova krabice),
kde nebude vystavena ultrafialovému zafeni. Spolecnost DuPont v soucasné dobé provadi piirozené a zrychlené testy starnuti. Na zakladé podobnyich materiali mizeme
usoudit, Ze tento materidl si zachovéva adekvatni fyzickou odolnost po dobu 10 let. Uzivatel se musi ujistit o tom, Ze disipativni vlastnosti jsou pro zamysleny zpiisob
poufiti dostacujici. Vyrobek musi byt prepravovan a skladovan v origindlnim baleni.

LIKVIDACE: Tuto kombinézu je mozné spalit ¢i zakopat na regulované skldce odpadu, aniz by jakkoli ohrozila Zivotni prostiedi. Podminky likvidace kontaminovanych
oblekd upravujistatni i mistni zakony.

BbJITAPCKU WHCTPYKLIMN 3A YNOTPEBA

OBO3HAYEHIA HA BLTPELIHITE ETUKETV @) Toproscka mapka. @) Ha (3) Ha Mogena ~Tyvek®
800TJ198T ES e imeTo Ha Mofiena Ha 3aLMTHIA raLLiepU30H C kauynka, CobneneHit CNeTa WeBOBe U ¢ NaCTULI Ha MAHLLETUTE, Ha TNe3eHMTe, OKONO NIMLETO U Ha
TanuATa. HacToALLaTa HCTpYKUMA 3a ynoTpeba npeoctasa HopmaLwa 3a To3u 3auuten rawepu3on. €F) CE mapkup 3aUNTHAAT rallep pA K
U3UCKBAHIATA 33 NIMYHH NIpe.iNa3Hut cpeacTBa ot kateropus Il cbracko eponeiickoto 3aKkoHopaTenctBo, Pernament (EC) 2016/425. (eprudukaTuTe 3a u3nuTsane Ha
THNa 1 33 OCUTYPABAHE Ha KauecTBoTo Ca u3aaeHu ot SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, 1 naeHTUGUUMPaHK OT HOTUQULUPAH OPraH Ha
EO cHomep 0598. o Tloka3Ba cboTBETCTBUE C eBPONelicKiTe CTaHAAPTH 32 06neKNa 3a 3a1LuTa O XUMUKan. e To3u 3auuTeH rauepu3oH uma pasceiisaiu
(BOIACTBA I NPEANara 3aLLVTa OT eneKTPOCTaTHYHO eneKTPUYecTBo B cboTaeTcTaue ¢ EN 1149-3:2004, skmiouutenro EN 1149-5:2018, ako e npasiaHo 3a3emeH.

,TINoBe” 3alLyuTa Ha LANOTO TANO, NOCTUTaHM YPe3 TO3¥ 3aLLUTeH ralLiepit3oH, AeQUHIPaKY oT eBponeiickyTe CTaHAAPTU 32 00N1eKNa 3a 3alLKTa OT XUMMKanK:
EN14605:2005 + A1:2009 (tun 3 u tun 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (v 5) w EN 13034:2005 + A1:2009 (i 6). To3ut 3a1LiuTeH raiLiepu3ok 0TroBapa Chilo
Ha u3uckBaHwATa Ha EN 14126:2003 Tun 3-B, Tvn 4-B, Tvn 5-B u Tun 6-| 3aluuTa cpeLLy pazoakTHBHO 3aMbPCABAHe OT TBBPM YacTiLy B chotBeTcTBme ¢ EN
1073-2:2002. A BEN 1073-2 knay3a 4.2 uMa U3uckBaHe 3a YCTOIuMBOCT KbM npoBuBare oT knac 2. Toa 06ekno 0TroBapa caMo Ha U3CkBaHMATa 3a knac 1.8
EN 1073-2, knay3a 4.2. M U31CKBaHe CbLO 1 3a YCTOAYMBOCT Ha Bb3M YeToilumBocTTa Ha Ha T3 raLLepu30H 0Baye He e U3MHTBaHa.

@ Nonssarensrpaea ga npovere TeswcTpykun 3a ynorpeGa. @ Mukrorpavara I0ka38a MEPKHTe (cm 1 HH40Be/ ¢y ToB p
cbyKBeHus Ko. IpoBepeTe MepkuTe Ha TANOTO U U u36epeTe NpaBUNKIA pasmep,@ﬂbpmasa Hanpouxor. @ lara Ha npomzscnnsu.@ 3ananum matepuan.
[la cenazitot orbH. ToBa 06nekno /i ThKaHTa He ca nnaMbKoyCTOuMBA 1 He TpA6Ba Aa Gbgar BOMM30CT A Ha TONAIMHA, OTKPHT NAGMbK, HCKDH
[ ananima cpesa. (@) 1 10BTOPHO. 6“ 0 a ) cep Hezasycumo(n) ot CE

€BPONETiCKHA HOTHQULIMPAH OPrak (BILKTE Pa3fiena B Kpa Ha AOKYMeHTa).

EOEKTVBHOCT HA TO3M 3ALLMTEH FALLEPU30H:
OU3IYECKYI CBOVICTBA HA THKAHUTE

V3nuTBake Metoa Ha u3nuTBaHe Pesyntar KnacEN*
YcToiiyMBOCT KbM a6pa3HBHO H3HOCBaHe EN530merton2 > 100 upkbna 2/6***
YcToiiuMBOCT KbM HanykBaHe npuorbBae | ENIS07854 meton B > 15000 yukbia 4/6***

N/A=Heenpunoxumo *Cornacio EN 14325:2004 **T50=BpemeHanonypasnaa *** Busyanna kpaiiva rouka
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O3UYECKY CBONCTBA HATHKAHWTE

V3nuTBaHe Meto Ha u3nuTBaHe Pesyntar KnacEN*
YcToiiuMBOCT KbM paskbegare | ENISO9073-4 >10N 1/6
flkocT Ha onbH ENIS0 13934-1 >30N 1/6
YcToiiuuBOCT KbM EN863 >5N 1/6
(nagane Ha3apaga EN1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 T50 <4s**, Yenewko N/A

N/A=Heenpunoxumo *Cornacio EN 14325:2004 **T50=Bpeme Hanonypasnag, ***Busyana kpaiina Touka

YCTONYMBOCT HATHKAHHTE KbM MPOHUKBAHE HA TEYHOCTH (ENIS06530)

VHZEKC Ha NPOHUKBaHE - HeKcHa oT6mbCKBaHe -
Iz faacE KoacEN*
(ApHa kucenuHa (30%) 3B 3B
Harpuesa ocHosa (10%) 33 33
o-kauneH 33 13
byran-1-on 3B 23
*Cbrnacko EN 14325:2004
YCTONYMBOCT HA THKAHHTE Y HA OBNENEHUTE CNEHTA LUEBOBE KbM NPOCMYKBAHE HA TEYHOCTH
(ENIS0 6529 METOZ A- BPEME 3A IPOCMYKBAHE MPY 1 jg/cm?/min)
Xumuan Bpeme 3anpocvykBate (min) Knac EN*
| Harpuesa ocvosa (10%) | >480 | 6/6 |
* Cornacro EN 14325:2004
[ Merog Knac EN*
YcToifunBocT KbM N NTenecHI TeYHOCTI 4P
Ha (VHTETUYHA KpbB 15016603 6/6
YCT0ii4MBOCT KbM NPOHIKBaHE Ha MATOTeHH, NPE/aBaH M0 KPbBEH b, upe3
Ha u.\TpepmocbarPhi-Xm v ’ ’ 15016604npoenypaC 5/6
YeroiiuuBocT K TRYHOCTH EN1S022610 6/6
YcToifuMBOCT KbM Ny Ipai aepo3onu 150/DIS 22611 33
YcToifynBOCT KbM NP npax 15022612 33
* Cornacro EN 14126:2003
Merog Pe3ynar ot u3nuTBaHeTO KnacEN
Tin 3: Vi3nuTBane cbe cpys (EN1S0 17491-3) Yenewno*** N/A
Tan4: It npeit (ENIS0 17491-4, meton B) Yenewno N/A
Tan 5: J3nuTBaKe 3 nponyckake Ha aepo3onki yacTum sbrpe (EN1S013982-2) | Yenewho*** « L, 82/90<30%- L8/10<15%* N/A
(Dakop Ha 3aLyuTa cbrnacko EN 1073-2 >50 23
Tun 6: J13nuTBaHe ¢ Hig npeit (EN1S0 17491-4, meton A) Yenewno N/A
3npasua Ha wesosere (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Heenpunoxumo *82/90 031auasa, ye 91,1% or croitocTuTe Ha Ly, ca < 30%,8/10 03Hauasa, we 80% ot croitocTuTe Hal, ca<15%
**Cbrnaco EN 14325:2004 *** 113nuTBaHeTo e U3BbPLUEHO COBNENEHN CNeHTa MAHLLETH, TIe3eHu, Kauynka i uun
3 0 () Mons, (BB MecTHiA foctasuitk wan ¢ DuPont: dpp.dupont.com

PUCKOBE, OT KOWUTO MPOAYKTHT E MPOEKTUPAH AA MPEAMA3BA: To3u raiwepisoH e npeaHasadeH Aa npeanasea pabotHiuuTe ot
ONCHN BELLECTBA WA OT YyBCTBUTENKM MPOBYKTH U NPOLIECH, CBBP3AHN C KOHTAMIHALI, NPU4MHEHa OT Xopara. B 3aBUCUMOCT OT TOKCAHOCTTa Ha XUMUKANUTE
YCOBHATA Ha eKCO3UIA Toii 0GMKHOBEHO Ce U3N0n38a 3a 3alLHTa CPellly Onpe/ieneHi HEOPTaHHYHII TEYHOCTI W NPBCKM O TEYHOCTH C BUCOKA WHTEH3UBHOCT WA
TI0/} HanAraHe, KOTaTo HanATaHeT NpH eKCT3ULMA He € N0-BHCOKO T T0Ba, NPUTATaHO NpH METOAa Ha U3NUTBaHe 3a Tun 3. HeobXozuMa e Macka 3a UANOTO ALl ¢
WATHP, NOAXOAALL 32 YCOBHATA Ha eKCTIOSULIAA, M C XEPMETHYHA BPb3Ka KbM Kauykata, KaKTo i [JOMbIHUTNH 06NeNBalLa NeKTa KO0 Ka4yKaTa, MaHILeTuTe,
TNle3eHiTe W 1N3, 33 A3 Ce NOCTUTHE NI0COYEHATa CTeNeH Ha 3aLLWTa. T031 raLLepu30H 0CHTYPABa 3aLLMTa CeLy G YacTHLM (THN 5), MPCKH O TEUHOCTH € BIKCOKA
UHTEH3UBHOCT WIH 1O HANATaHe (TN 3), NPbCKM OT TEYHOCTH C BHCOKA MHTEH3UBHOCT (TN 4) W OTPAHHYEHO KOMMYECTBO Pa3NVABI WK NPBCKM OT TEYHOCTH (Tun
6). ToKaHiTe, U3M0n38aHit 33 T0311 FaLLEPH30H, 3 MPEMUMHANA BCHYKI U3NuTBaHMA Mo EN 14126:2003 (3aLuuTHo 0Bnekno, NpeanaalLio oT MHEKUHO3HN areHTi).
Tlpu ycnouATa Ha excnosuuuts, Aegurmpanin 8 EN 14126:2003 1 nocoderu 8 Tabauuata no-rope, nony pesyATaT! BOAAT A0 ), 4e

OCHTYpABa BapHEpa CpeLLy HHAEKLMO3HH areHTH.

OIPAHMYEHWA MNP YNOTPEBA: Tosa 06nekno u/uni TbkakTa He ca nnambKoyCToiumin U He TpA6Ba Aa Gbaat u3non3sanu 8 6AM30CT 0 UTOUHHK
Ha TONAIMH, OTKPHT NAMbK, UCKPH WK B NIOTEHWYMANHO 3ananuma cpea. TokauTa e Tom npu okono 105 - 165°C (221 - 329°F). Bv3moxHo e THMoBe excnosuyma
Ha 61ONOTMYHIN ONACHOCTH, KOTO He OTTOBAPAT Ha HUBOTO HA XePMETUYHOCT Ka 00NeKnOTo, Aa AOBEAAT A0 GHOMOTUYHA KOHTAMMHALWA Ha NON3BATENA.
EKCO3ULMATa Ha HAKOW MHOTO QMHI YaCTULI, UHTEH3MBHI MIPbCKU OT TEYHOCT W PA3UBH OT ONaCHH BELLIECTBA MOXE A3 U3MCKBA 3ALLMTHI FaLLEPU3OHY C No-
BICOKG MeXaHWdHa YCTOiiuuBOCT U no-06py 6apuepHi BoiicTBa oT MpenaranyTe ot T3 rauwepu3on. Mpew ynotpe6a notpeGutenst Tpabea fa ocurypu
NIOZX0AALIA CHBMECTUMOCT Ha peareHTa kb 6neknoro. OceeH ToBa noTpeGUTensT TpAGBa d NPOBEPU AHHHTE 33 THKAHUTE U 3 YCTOIYMBOCTT KbM XAMUKANU
3a W3non3BanoTo(wre) BellectBo(a). Kauynkara e npoekTHpaHa fa U3MbAKABA U3HCKBAKWAT 32 TUN 4 O3 3anenBae Ha BHHILKHTE YaCTH KbM MackaTa 3a UANO
7MLl (32 CHBET OTHOCHO CHBMECTUMOCTTa Ce 0BbpHeTe kb DuPont uni Kb MecTHts focTasuitk). 3a nofoBpexa 3aLuTa i 3a NOCTITaKe Ha MocoyeHara crene
Ha 3LLHTa NPH HAKON e Gvge 2a (e NoCTaBAT TIEHTH Ha MaHLIETUTe, FME3eHUTe, KadynkaTa i yana. 3a fa ce NOCTUTHe
CTefleH Ha HeNPOMYCKNMBOCT Ha TEYHOCTH OT THN 3, e U3IACKBA NbAHO 0671eNBaKe € NeHTa, BKMKUHTENHO AOMBAHHTENHA 1eHTa BbPXY LNa 1 N0 0CHOBATA Ha Lyuna.
be3 T0Ba A0MbAHUTENHO 06MeNBaHE KOCTIOMMTE MOCTUFAT CTeMeH Ha HenpoMyCKMBOCT Ha TeYHOCTH CaMO OT M 4 it He TpAGBa Aa ce 3N0A3BaT MPY eKCTO3LMN
Ha CTPyM TeHOCTI NOA Hanarake. llopeGuTensT TpAGBa A2 NPOBEH AANM MaCKaTa NPUNara Ha KOHCTPYKIIMATA Ha KauyKaTa U AaTH € Bb3MOXHO XepMETUYHO
obnenBane, B Cnyyail Ye NPUAOXEHHETO ro W3HcKBa. MTpi MOCTaBAHETO Ha 06nenBalLUTe NleT TpAGBa A2 ce BHUMaBa 2 He e NONYYaBaT MKW B ThKaHTa Wik
B 07enBalLata NeHTa, Tbil Karo Te3 TbHKI MOTaT a AeliCTBAT Kato Kananu. lpn 06nenBareto Ha kauynkara TpAGBA fa ce U3NOM3BAT MaNKit Napyera o1
o6nensayara newTa (+/- 10 cm), KouTo A Ce MPUNOKPHBAT. To3H ralLiepi3oH Moxe 2 ce W3N0/3Ba CbC WK Ge3 Xanki 3a nanuyTe. XankuTe 3a nanuyTe Ha To3u
Taliiepu30H TPAGBA A4 ce U3N0M3BAT (aMO CbC CHCTEMA C ABE PbKABHLM, KaTO MON3BTENAT NOCTaBA Xa/kata 33 Nanela Hajl AOTHATa PbKaBMLa, @ BTopaTa
PbKaBHLa TPA0BA Aa Ce NOCTaBU Hajl PbKaBa Ha ralliepu30Ha. 3a MaKCUMana 3alluTa TpAGBa Aa Ce W3MON3Ba 06MeNBaHe C NeHTa Ha BbHLIHATA PbKaBUL
KbM pbkaBa. Marepuanst Ha To3it ralliepu3oH MM pasceiiBalyy cBoiicTBa M 06neknoTo 0TrOBAPA Ha U3NCKBaHuUATa Ha EN 1149-5:2018 npw npunarae Ha
u3mepBaHua cornacko EN 1149-3:2004. EQekTuHoCTTa Ha pasceiiBaHe Ha eeKTpocTaTuyeH 3apAA KakTo Ha KOCTIOM3, Taka i Ha mon3atens, Tpa6Ba fa e
TIOCTOAHHO OCUTYPeHa 110 TaKbB KauMH, 4e CHNPOTHBAEHHETO MeXY MHLIETO, KOETO HOCH 3ALLUTHOTO 06eKAo, Pa3CeiiBalLo eneKTPOCTaTHYeH 3apaf, U 3eMATa
e no-Manko ot 10° oma, Kanpumep upes Ha Y A0BA CHCTEM], Ha Kaben Wik 4pe3 Apyri NOZYOAALY
(PeACTBa. 3aLLHTHOTO 0Bnekno, pasceiiBaliio enekTpOCTaTHYEH 3apAj, He TpAGBa Aa Ce 0TBAA AW OTCTPaHABA B 3aNaNMMa WAM €KC03UBHa ATMOCGEPa N Npi
paboTa CbC 3ananuMu WnM eKCA03UBHH BeLIECTBa. 3aLLMTHO 06eKno, pasceiiBaLLo eNeKTPOCTaTAYEH 3P,  MPEAHa3HAYEHo 3a HoceHe B 30HM 1,2, 20, 211 22
(B, EN 60079-10-1 [7] u EN 60079-10-2 [8]), B KOMTO MUHUManHaTa eHepruA Ha 3anansawe Ha KOATO W A e eKCN03uBHa aTMocdepa e He no-manka ot 0,016 m).
3aluTHo 06nekno, pasceiiBalLio eneKTpocTaTHyeH 3apaz, He TpAGBa Aa e U3non3sa B o6oraTeHa ¢ kMCopoa aTMocdepa, HiTo B 30Ha 0 (Bx. EN 60079-10-1[7])
6e3 npegiBapuTenHo ofoGpeHue oT OTTOBOPHIA 32 Ge3onacHoCTTa WieHep. EQeKTHBHOCTTa Ha pasceiiBare Ha enekTPOCTTHYEH 3apAA Ha 3aLIMTHOTO ofnexno,
DasceliBaLLi0 eNeKTPOCTATHYEH 3P, MOXe 2 e MIOBAMAE OT OTHOCHTENHATA BAGXHOCT, OT U3HOCBAHE, OT €BEHTYaHa KOHTAMMHALINA W CTapeeHe. Ip HopManka
ynotpe6a 3alLuTHOTO 067ekn0, PaCeilBallio eneKTpOCTaTAYeH 3apAa, TPAGBA Aa MOKPHBA MOCTOAHHO BCHUKM HEOTTOBAPALL Ha U3NCKBAHWATA MaTepuani
(BKAIOUUTEHO W PH HABEXAGHE W ABIKEHNA). B CUTYaLMM, NP KOUTO HUBOTO Ha pasceiiBae Ha enekTPOCTATHYEH 3aAA € KPUTMUHO BaXHO CBOVICTBO Ha
edeKTUBHOCTTA, KpailHuTe noTpeGuTeni TpAGBa fia MpeLensT ed TTa Ha UAnaTa BPbXHH Aipext, Genbo, 06yBKi
1 /Ipyr MM4HI TIpeAna3Hu cpencTBa. JonbAHUTENHa UHOOPMALIMA 3a 3a3eMABaKe MoXe Aa Gbe npegoctagena ot DuPont. Mons, yBepere ce, ue cte u3bpanu
0671ekn0To, K0eTo e NOAXOAALL0 33 paboTata B 3a CbBET, MONA, CBbPXeTe Ce ¢ MecTHita Jocraguik wnw ¢ DuPont. MorpeGuTenat TpAGBa Aa WBbPLLIM aHANK3 Ha
PHCKa, KOVTTO 12 NOCAYXKM KaTo 0CHOB 32 H360pa Ha NMYHI MPENasHH CPeCTBa. (amo i eIMHCTBEHO Toit NPelieHABa NPABITHATa KOMGHHALINA OT ralljepi3oH 33
3alLTa Ha LANOTO TANO W AOMBIHNTENHa eKMTHPOBK (PbiagiLW, 06yBKH, NpeaiNa3kit CPEfCTBa 32 AUXaTENHHTE MBTILIA U TH.), & CbLIO Taka i KONKO ABATO MOXe
3 (& HOCH TO3I FaLLiePH30H NIPH KOHKDETHUT YCIOBHA Ha paBoTa € 0rie Ha 3aiuTHITe My CBOWCTB, KOMGOpTa Npi HOCeHe Ak TonMHHMA cTpec. DuPont He noema
HUKaKBa 0TTOBOPHOCT 3 HEMPABHNHa YNOTPe0a Ha TO3U ralLiepu3oH.

OTIOBOPHOCT HA TMOTPEBUTESIATE: Motpeburenst Hocu 0TroBOpHOCT 3a U360p Ha 0Bnexno, NOAXOZALLO 33 BCAKA NpefBiAeHa ynorpe6a i

(bOTBETCTBALLIO HA BCUYKY NOCOYEHNU AbPXKABHI U UHAYCTPHANHM CTaHAAPTH. Tosa o6nekno e peal /Ad NOMOrHe 33 Ha pucka ot
HO HAMA 3aLTHO 00NeKN0, KOETO Ja MOXe CAMOCTOATENHO Ad OTCTPAHM BCHYKM PUCKOBE OT 3 TpRﬁBﬂ Ad 3aeHo C 06w
NPaKTUKK 33 6e3onackoct. Toa obnexno e pet 3a ynmpeﬁa. HOCY OTTOBOPHOCT 3a W3BbPLUBAHE HA NPOBEPKA AANK BCHYKM

KOMTOHEHTI Ha 0671eK0TO, BKAKUUTEHO THKHTa, LIUNOBETe, LEBOBETe, CBbP3BAHHATA H TH., Ca B A06PO PaBOTHO CbCToAHIe, He (a NOBPEfieM W e OCHTYPAT
MI04X0AALIA 3aLLWTa 33 PaBOTaTa i XUMMKATHTE, Ha YieTo Bb3AeNCTBIE MOXe A2 Gbaar U3noxeHi. Ao He Gbie U3BbpILEHa TbAHa NpoBepka Ha 0Bneknoro, T08a
MOXe A2 0Befie 0 CePHO3HO HapaHABaHe Ha non3Batens. HiKora He HoceTe 06eKo, Ha K0T He e HanpaBeHa MbiHa npoBepka. BcAko 06neKno, Koeto He e
TIpeMMHaNo yCnelwHo NpoBepKaTa, TpAGBa He3aBaBHo Aa GbAe H3BezeHo o ynoTpeba. Hikora He u3non3Baiite 06neKno, KOETO & KOHTaMUHIPaHO, NIPOMEHeHO W

nospeseto. 06neknara, u3pabotenn ot Tyvek®, TpabBa ga umar np MatepHani no PXHOCT yuwie,
YT NOBBXHOCTH Ha 0BMEKOTO, KOTaTo #Ma BePOATHOCT 32 BL3HIKBaHE Ha YCI0BUA Ha XTb3rake. AKO 06) TI0BPAV 10 BpeMe Ha , OTTereTe
(e He3abaBHo B Ge3onacHa cpea, LatenHo iiTe oBnexnoro, kakTo e e KOeTo 1o 0 Ge3onace Haui, Mon3garenar

Ha 067eK10T0, HEroBHAT PbKOBOAMTEN U paﬁﬂTDﬂaTEﬂ HOCAT OTFOBOPHOCT 3a NPOBEPKA Ha CbCTOAHUETO Ha obneknoro Npeau 1 No Bpeme Ha U3non3gaHe, 3a aa ce
[apaHTVIPa, Y€ TO @ NOAXOAALLO 3a U3N0NI3BaHeE B Ta3t CPeAa W OT TO3U CNyXKHTeN.

MOATOTOBKA 3A YNOTPEBA: B MankosepoATHITe Ciy4an Ha yCTaHoBeH# AeQeKTH He U3n0n3BaiiTe raliepi3ona.

CbXPAHEHWE Y TPAHCMOPTUPAHE: 6bae ChxpaHABaH it parypamexzy 15°C (S9°F) u 25°C (77°F) Ha TbMHo (B KapToHeHa

KyTus) Be: YB cgemnuHa. B (upmara DuPont 13BbpLLIBa TeCTOBE 32 eCTECTBEHO U YCKOPEHO CTapeeHe. Bb3 0cHOB Ha noA0GHI MaTepuany MoXem Aa

3aK7H0UHM, Ye TO3I MaTepian 3anassa ajlekBaTHa GH3uuecka 3pagitka 3a nepnog; ot 10 ropui. MotpeBuTena TpAGBa Aa MpoBEpH AaNH eQEKTUBHOCTTa Ha pasceiiBane

Ha eeKTPOCTATHYEH 33PA7 € A0CTATbYHA 32 C Tlponykrr TpAGBa ga Gbae ua

V3XBBPIAHE: To3u rawepu3on Moxe Aia Gbge U3ropeH Wi AENOHHPaH B KOHTPOMMPaHO CMeTHLLe Ge3 yBpexX/ae Ha OKONHaTa cpeaa. V3XBbpAHETO Ha
Kna (e Pt T MECTHUTE 3aKOHM.

JIEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBME: a CbOTBETCTBIUE MOXe 42 6bAe u3TerneHa or: www.safespec.dupont.co.uk

POKYNY NA POUZITIE

OZNACENIA NA VNUTORNOM STITKU “ Ochrannd znamka. Q Vjrobca kombi o Identifikdcia modelu — Tyvek® 800 T)198T ES je
ndzov modelu pre ochrannti kombinézu s kuklou, prekrytymi Svami a elastickjmi materiaimi na zapéstiach, clenkoch, pase a v tvarovej casti. Tento ndvod na pouzivanie
poskytujeinformécie o tejto kombinéze. naceni bi I davky pre osobne ochranne prostriedky kategorie Il vsulades europskou legislativou,

ok
naradienie Europského parlamentu a rady (EU) 2016/425. Certifikaty o typovej skuske a zaisteni kvality vydala spolocnost SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finland, identifikované certifikacnym organom ES cislo 0598. @€J) Udavastilad s eurdpskyminormami pre chemické ochranné oblecent dto kombinézaje disipativna

aponiika elektrostaticki ochranu podfa normy EN 1149-3:2004 vrdtane normy EN 1149-5:2018, ak je riadne uzemnend. @) Celotelové, typy” ochrany dosiahnuté
prostrednictvom tejto kombinézy definuji eurdpske normy pre chemické ochranné oblecenie: EN 14605:2005 + A1:2009 (typ 3 a typ 4), ENISQ 13982-1:2004 + A1:2010
(typ 5) a EN 13034:2005 -+ A1:2009 (typ 6). Tato kombinéza splfia aj poziadavky noriem EN 14126:2003, typ 3-B, typ 4-B, typ 5-B a typ 6-B. @) Ochrana pred casticovou
radioaktivnou kontaminaciou podla normy EN 1073-2:2002. &EN 1073-2, odsek4.2, vyzaduje odolnost voci prepichni blecenie spliaiba poziadavky
triedy 1.EN1073-2, odsek 4.2, vyZaduje aj odolnost proti zapaleniu. Na tejto kombinéze vsak nebol odolnost|
sitento ndvod na pouziva i elkosti udava telesné rozmery (cm a stopy/palce) a vztah s pismenovym kadom. Zistite si svoje telesné rozmery a vyberte
élumvwoby@Hor\‘avy’materiékUchova’vajlevbezpef j vzdialenosti od ohia, Toto oblecenie a/alebo mate
rojov vysokych teplot, ohria, iskier alebo vinom potencidine horlavom prostres @Nepoui\'vajteopakovane.@@
Informdcie o dalsich certifikd avislych od oznacenia CE a eurdpskeho certifikacného organu (pozri osobitnd cast na konci dok
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CHARAKTERISTIKY TEJSTO KOMBINEZY:

FYZIKALNEVLASTNOSTITKANIN

Test Testovaciametdda Vysledok Trieda EN*

Odolnost voci odieraniu EN 530, metdda 2 > 100 cyklov 2/6***

EN 1507854, metdda B > 15000 cyklov 46
hnuti ENIS09073-4 >10N 1/6
Pevnosty tahu ENIS013934-1 >30N 1/6
Odolnost voci prepi EN863 >5N 1/6
Inizenie ndboja EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 | 750 < 45**, Uspesny N/A

N/A=Nepouzivasa *PodlanormyEN 14325:2004 **T50= polcasrozpadu ***Vizualny koncovy bod
Chemikdlia Index preniknutia — trieda EN* exodpudivosti—trieda EN*

Kyselinasirovd (30 %) 3B 3B
Hydroxid sodny (10 %) 3B 3B
o-xylén 33 13
Butdn-1-ol 33 213

*Podlanormy EN 14325:2004

0ODOLNOSTTKANIN A PREKRYTYCH SVOV VOCI PRENIKNUTIU KVAPALIN (ENIS0 6529 METODA S PRENIKNUTIA PRI 1 pg/cm/min.)
Chemikalia Caspreniknutia (min.) Trieda EN*

| Hydroxid sodnj (10 %) | >480 | 6/6 |
*Podlanormy EN 14325:2004

0ODOLNOSTTKANINVOCI PRENIKNUTIU INFEKCNYCH LATOK
Test Testovacia metdda Trieda EN*

Odolnostvodip iu krvi a telesnych tekutin s vyuZitim syntetickej krvi | 150 16603 6/6

Odolnost voi preniknutiu patogénov prenasanych

krvous vyuZitim bakteri Phi-X174 15016604, postup 5/6
Odolnostvoci preniknutiu i jich kvapalin EN1S022610 6/6
Odolnost vodi preniknutiu biologick inovanych aerosdlov 150/DIS 22611 33
Odolnostvodi preniknutiu biologicky k inovaného prachu 15022612 33

*Podlanormy EN 14126:2003

CHARAKTERISTIKATESTU CELEHO OBLECENIA

Testovaciametdda Vysledok testu TriedaEN
Typ3:Test dyzami (EN IS0 17491-3) Uspenj*** N/A
Typ 4:Test striekanim vysokej rovne (EN IS0 17491-4, metdda B) Uspesny N/A
Typ 5:Test priesaku astic aeros6lu dovnitra (EN 150 13982-2) Uspesny***+ L., 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
Ochranny faktor podla normy EN1073-2 >50 23
Typ 6:Test striekanim nizkej drovne (EN S0 17491-4, metéda A) Uspesny N/A
Pevnostsvov (EN15013935-2) >50N 2/6**

N/A=Nepouzivasa *82/90znamend hodnoty91,1% L <30 % 8/10znamend hodnoty 80%L,< 15 %
**Podla normy EN 14325:2004 ***Testvykonany so zépdstiami, kuklou, clenkamia prekrytim zipsu zaistenymi paskou
Dalsie informacie o bariérovjch istikdch zisk jho doddvatela alebospolod ont: dpp.dupont.com

RIZIKA, NA OCHRANU PRED KTORYMI BOL VYROBOK NAVRHNUTY: Této kombinéza je navrhnutd na ochranu pracovnikov pred nebezpeénymi
latkami alebo na ochranu citlivych vyrobkov a procesov pred kontaminaciou ludmi. V zavislosti od chemickej toxicity a podmienok expozicie sa zvycajne pouziva na
ochranu pred niektorymi ickjmi inami a intenzivnymi striekajicimi kvapalinami alebo inami striekajuicimi pod tlakom, ak expozicny tlak nie
je vyssi ako tlak pouzity pri testovacej metdde typu 3. Na dosiahnutie deklarovanej ochrany sa vyZaduje celotvarova maska s filtrom vhodnym pre dané podmienky
expozicie a tesne spojend s kuklou, dodatocné utesnenie kukly, zapdsti, clenkov a prekrytia zipsu paskou. Této kombinéza poskytuje ochranu pred jemnymi Casticami
(typ 5), intenzivnymi striekajticimi kvapalinami alebo kvapalinami striekajticimi pod tlakom (typ 3), intenzivnymi striekajticimi inami (typ 4) a ymi
Spliechajticimi alebo striekajticimi kvapalinami (typ 6). Tkanina pouZitd pri tejto kombinéze tspesne presla vSetkymi testami podla normy EN 14126:2003 (oblecenie
na ochranu pred infekénymi [étkami). Pri podmienkach expozicie tak, ako ich definuje norma EN 14126:2003, a ako je uvedené v tabulke vy3sie, mozeme na zaklade
ziskanjch vysledkov konstatovat, Ze tento materidl poskytuje bariérovi ochranu pred infekénymi latkami.

OBMEDZENIA POUZITIA: Toto oblecenie a/alebo materidl nie st ohiiovzdorné a nesmi sa pouzivat v blizkosti zdrojov vysokjch teplat, ohita, iskier alebo
vinom potencidlne horfavom prostredi. Tkanina sa tavi pri teplote 105-165 °C (221329 °F). Existuje moznost, Ze typ expozicie nebezpecnym biologickym ldtkam,
ktory nezodpoveda drovni tesnosti oblecenia, maze viest k biologickej kontamindcii pouzivatela. Pri expozicii niektorym velmi malym Casticiam, intenzivnym
striekajiicim kvapalinam a 3pliechaniu nebezpecnyich létok sa mze vyZadovat kombinéza s vysSou mechanickou pevnostou a bariérovymi charakteristikami, ako
poskytuje tato kombinéza. Pouivatel musi pred pouZitim zabezpecit vhodné reakcné cinidlo pre kompatibilitu oblecenia. Okrem toho si musf pouzivatef overit ddaje
pre tkaninu a chemikdlie tykajtice sa preniknutia pre pouzivand Iatku (latky). Kukla je navrhnutd tak, aby splnala poziadavky typu 4 bez externého zaistenia prekrytia
celotvarovej masky paskou (informdcie o kompatibilite ziskate u spolocnosti DuPont alebo svojho dodavatela). Na lepsiu ochranu a dosiahnutie deklarovanej ochrany
pri niektorych aplikiciéch je potrebné zaistit' oblast zapésti, clenkov, kukly a prekrytia zipsu paskou. Na dosiahnutie odolnosti voci prenikaniu kvapalin typu 3 sa
vyzaduje kompletné zaistenie paskou vrdtane dodatocného zaistenia prekrytia zipsu a zakladne zipsu paskou. Bez tohto dodatocného zaistenia péskou ma odev iba
odolnost voti prenikaniu kvapalin typu 4 a nesmie sa pouzivat pri expoziciach striekajiicim kvapalindm pod tlakom. Pouzivatel by si mal overit, &i maska pasuje na
kontrukciu kukly, a ci je mozné zaistenie paskou, ak si to vyzadujii podmienky pouzitia. Pri pouziti pasky treba dévat pozor, aby sa na tkanine alebo paske nevytvorili
Tiadne zahyby, pretoze tieto mozu fungovat ako kanaliky. Pri zaistovani kukly paskou by sa mali pouzivat malé kusy psky (+/- 10 cm), ktoré by sa mali prekryvat.
Tato kombinéza sa méze pouzivat s palcovymi okami alebo bez nich. Palcové okd na tejto kombinéze by sa mali pouzivat len s dvojitym systémom rukavic, pricom
pouzivatel navlecie palcové oko na jednu rukavicu a druhi rukavicu da tak, aby prekryvala rukdvy oblecenia. Na zaistenie maximalnej ochrany sa musi spoj vonkajsej
rukavice a rukéva omotat paskou. Materid], z ktorého je této kombinéza vyrobend, je disipativny a odev splfia potiadavky normy EN 1149-5:2018 pri merani podla
normy EN 1149-3:2004. Charakteristika rozptylenia elektrostatického naboja oblecenia aj pouzivatela musi byt neustale zabezpetend takjm spdsobom, aby bol
odpor medzi osobou nosiacou ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja a zemou menej ako 10°Ohmov, napriklad pouzivanim primeranej obuvi
vzhladom na podlahovy materidl, pouzivanim uzemriovacieho kabla alebo injmi vhodnymi prostriedkami. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja
sa nesmie otvarat ani vyzliekat v horfavom alebo vybusnom prostredi ani pocas manipulacie s horlavymi alebo vybusnymi latkami. Ochranny odev na rozptylenie
elektrostatického naboja je urceny na nosenie vzonach 1, 2, 20, 21a 22 (pozrite si normu EN 60079-10-1 (7] a EN 60079-10-2 [8], v ktorych minimélna energia vznietenia
akéhokolvek vybusného prostredia nie je nizsia ako 0,016 mJ. Ochranny odev na rozptylenie elektrostatického naboja sa nesmie pouzivat v prostrediach s vysokym
obsahom kyslika ani v zéne 0 (pozrite si normu EN 60079-10-1 [7]) bez | dzajticeho schvdlenia zodp ym bezpecnostnym technikom. C st
rozptylenia elektrostatického vyboja ochranného oblecenia na rozptylenie elektrostatického ndboja méze ovplywnit relativna vihkost, opotrebovanie, moznd
kontamindcia a starnutie materidlov. Ochranné oblecenie na rozptylenie elektrostatického naboja musi pocas beiného pouzivania (vrétane ohybania a pohybov)
permanentne zakryvat vietky nekompatibilné materialy. V itudciach, kedy je troved rozptylenia staticke; elektriny kritickou poziadavkou na viastnosti, musi koncovy
pouzivatel postidit charakteristiku celej zostavy pocas nosenia vrétane vonkajsieho oblecenia, vnitorného oblecenia, obuvi a dalsich 00P. Dalsie informécie o uzemneni
ziskate u spolocnosti DuPont. Uistite sa, Ze ste si zvolili oblecenie vhodné pre vasu pracovnd dlohu. Ak potrebujete pomog, obrétte sa na svojho dodavatela alebo
spolocnost DuPont. Pouzivatel by mal vykonat analyzu rizik, na zéklade ktorej by mal zvolit 00P. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za sprévnu kombindciu celotelovej
ochrannej kombinézy a doplnkového vybavenia (rukavice, obuv, respiracné ochranné vybavenie atd.) a za to, ako diho sa této kombinéza moze pouzivat pri danej praci
vzhladom na jej ochranné charakteristiky, pohodlie pouzivatela alebo tepelné namahanie. Spolocnost DuPont nenesie Ziadnu zodpovednost za nesprévne pouzivanie
tejto kombinézy.

ZODPOVEDNOST POUZIVATELOV: Pouivatel je zodpovedny za viber odevov, ktoré si vhodné pre kazdé zamyslané pouitie a ktoré spliajd poziadavky
vietkych Specifikovanych vladnych a priemyselnjch noriem. Toto oblecenie je urcené ako pomdcka na znizenie rizika poranenia, ale Ziadne ochranné oblecenie samo
osebe nemdze odstranit vietky rizikd poranenia. Ochranné oblecenie sa musi pouzivat spolu so v3eobecnymi bezpecnostnymi postupmi. Tento odev je uréeny na jedno
pouzitie. Pouzivatel je zodpovedny za kontrolu odevov a za kontrolu toho, i st vietky komponenty, vratane tkaniny, zipsov, $vov, rozhrani atd. v dobrom a funkénom
stave, i nie st poskodené a i poskytnd primerand ochranu pri prevadzke a chemikaliéch, ktoré sa budd pouzivat. Nedpind kontrola odevov mdze viest k vaznemu
poraneniu pouzivatela. Nikdy si neobliekajte odevy, ktoré neboli tiplne skontrolované. Kazdy odev, ktory tspesne neprejde kontrolou, sa musf ihned vyradit'z prevédzky.
Nikdy si neobliekajte odev, ktory je inovany, upraveny alebo poskodeny. Oblecenie vyrobené z materialu Tyvek® by malo mat protismykové materidly na vonkajsej
ploche abuvi, navlekoch na nohy alebo inych plochéch oblecenia v podmienkach, pri ktorych méze dojst k posmyknutiu. Ak sa odev poskodi pri pouzivani, ihned prejdite
do bezpecného prostredia, podla potreby vykonajte ddkladni dekontamindciu odevu a potom ho bezpecne zlikvidujte. Pouzivatel odevy, vediici a zamestnavatel
pouzivatela st zodpovedni za kontrolu stavu odevu pred pouZivanim a pocas neho a tiez za kontrolu toho, i je odev vhodny na pouZitie v danom prostredi danym
Zamestnancom.

PRIPRAVA NA POUZIVANIE: Ajkedje to nepravdepodobné, v pripade akjchkolvek kazov kombinézu nepouzivajte.

SKLADOVANIE A PREPRAVA: Tito kombinéza sa moze skladovat pri teplotdch 15 °C (59 °F) az 25 °C (77 °F) na tmavom mieste (v kartonovej skatuli) bez
pristupu ultrafialového Ziarenia. Spolocnost DuPont v siicasnosti vykondva testy prirodzeného a zrjchleného starnutia. Na zaklade podobnych materialov mozeme
konstatovat, Ze tento materidl i zachovava primerand fyzicku silu po dobu 10 rokov. PouZivatel sa musi uistit, Ze vlastnosti rozptylenia elektrostatického naboja
st postacujtice pre dané pouzitie. Virobok sa musi skladovat a prepravovat v originalnom obale.

LIKVIDACIA: Této kombinéza sa moze spalit v spalovni alebo zlikvidovat na regulovanej sklddke odpadu bez negativneho vplyvu na Zivotné prostredie. Likvidacia
k i ého oblecenia sa riadi Statnymi alebo mi i zakonnymi predpismi

VYHLASENIE O ZHODE: Vyhlasenie o zhode si moete prevziat z webovej lokality: www.safespec.dupont.co.uk

SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

OZNAKE NA NALEPKI o Blagovna znamka. o Proizvajalec kombinezona. 9 Identifikacija modela — Tyvek® 800 TJ198T ES je
ime modela zascitnega kombinezona s kapuco in prelepljeni i ter 2 elastiko na zapestjih, gleznjih, okoli obraza in pasu. V/ teh navodilih za uporabo
50 na voljo informacije o tem kombinezonu. 0 Oznaka CE - kombinezon je po evropski zakonodaji (Uredba (EU) 2016/425) skladen z zahtevami za
kategorijo IIl osebne zascitne opreme. Preizkuse tipa in spricevala o kakovosti je izdala druzba SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
ki je pri priglasitvenem organu ES registrirana pod Stevilko 0598. o Izkazuje skladnost z evropskimi standardi za oblacila za zascito pred kemikalijami.
d 2 kombinezon je disipativen ter omogoc: tno zas(ito v skladu s EN 1149-3:2004 in EN 1149-5:2018, ce je pravilno ozemljen. o»ﬁpiu
zasite za celotno telo, doseZene s tem kombinezonom, ki so opredeljeni z evropskimi standardi za oblacila za zasito pred kemikalijami: EN 14605:2005 + A1:2009 (tip 3
intip4), EN 150 13982-1:2004+ A1:2010 tip 5) in EN 13034:2005 + A1:2009 (tip 6). Ta kombinezon izpolnjuje tudi zahteve standarda EN 14126:2003 tip 3-8, tip 4-B, tip
5-Bintip 6-B. ela§iita proti 7enjuz radioaktivnimi delciv skladu dardom EN 1073-2:2002. &Toikaft.lstandarda EN1073-2 zahteva odpornost proti
prebadanju razreda 2. To oblacilo ustreza samo razredu 1. Tocka 4.2. standarda EN 1073-2 zahteva tudi odpornost proti vZigu, vendar odpornost tega kombinezona proti
vzigu ni bila preizkusena. @) Uporabnik kombinezona mora prebrati ta navodila za uporabo. @It Na piktogramu velikosti so prikazane telesne mere (cm) in povezane
¢rkovne kode. Preverite svoje telesne mere i izberite ustrezno velikost. @) Drzava izvora. @) Datum proizvodnj Vnetljiva snov. Ne priblizujte ognju. To oblacilo
in/alitkanina nista ognjevama ter ju ne smete uporabljati v blizini izvora vrocine, odprteg aliv potent fjivih okolj Ni bo.

ije o drugih certifikatih, neodvisnih od oznake CE in evropskega priglas gana (glejte locen razdelek na koncu dokumenta).

UCINKOVITOSTTEGA KOMBINEZONA:
FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

Preizkus Metoda preizkusanja Rezultat Razred EN*
Odpornost proti obrabi EN 530, metoda 2 > 100ciklov 265
Upogibna pretrzna trdnost EN1507854, metoda B >15000ciklov 46"

/=ninavoljo *Vskladus standardom EN 14325:2004 **T50=razpadnirazpolovnicas ***Vidna koncnatocka
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FIZIKALNE LASTNOSTITKANINE

Preizkus Metoda preizkusanja Rezultat Razred EN*
Trapezna pretrznatrdnost ENIS09073-4 >10N 1/6
Natezna trdnost ENIS013934-1 >30N 1/6
Odpornost proti danj EN863 >5N 1/6
Inizevanje naboj EN1149-3:2004- EN1149-5:2018 |50 < 45**, Opravljen /

/=ninavoljo *Vskladus standardom EN 14325:2004 **T50 = razpadnirazpolovnicas***Vidna koncna tocka
0DPORNOST TKANINE PROTI PREPUSCANJU TEKOCIN (EN 150 6530)

Kemikalija Indeks prepustnosti — razred EN* Inder;;gs%’ﬂf”"
Iveplova kislina (30%) 33 33
Natrijev hidroksid (10%) 33 3B
o-ksilen 33 13
Butan-1-ol 33 23

*V skladu s standardom EN 14325:2004

0DPORNOST TKANINE IN PRELEPLJENIH SIVOV PROTI PREPUSCAN

Kemikalija Cas pronicanja (min) Razred EN*

| Natrijev hidroksid (10 %) | > 480 | 6/6 |
*Vskladu s standardom EN 14325:2004

ODPORNOSTTKANINE PROTI PREPUSCANJU POVZROCITELJEV OKUZB

Preizkus Metoda preizkusanj Razred EN*
Odpornost proti prepuscanju krvi in telesnih tekocin zuporabo umetne krvi 15016603 6/6
Odpornost proti prepuscanju krvno prenosljivih
WEWVE. prepuanju p”h;-X1J74 15016604, postopek C 5/6
Odpornost proti prepuscanjuk iniranih tekocin EN15022610 6/6
Odpornost proti prepuscanju biolosko k iniranih aerosolov 150/DIS 22611 33
Odpornost proti prepuscanju biolosko ini prahu 15022612 33

*V skladu s standardom EN 14126:2003

PREIZKUS UCINKOVITOSTI CELOTNEGA OBLACILA

Metoda preizkusanj Rezultat preizkusanja Razred EN
Tip 3: preizkus s curkom tekocine (EN1S0 17491-3) Opravljen***
Tip 4: preizkus zvisoko intenzivnostjo préenja (EN 150 17491-4, metoda B) Opravljen /
Tip 5: preizkus prepuscanja aerosolov drobnih delcev v obleko (EN 150 13982-2) | Opravljen*** L., 82/90<30%- L,8/10<15%* /
Faktor zasite v skladu EN1073-2 >50 23
Tip 6: preizkus z nizko intenzivnostjo prienja (EN 1S0 17491-4, metoda A) Opravljen /
Trdnost Sivov (EN 150 13935-2) >50N 2/6**

/=ninavoljo *82/90 pomeni,daje 91,1 9% L, vseh vrednosti < 30 %in 8/10 pomeni, daje 80 % L,vseh vrednosti < 15 %
**V/skladu s standardom EN 14325:2004 *** Preizkus je bil opravljen s prelepljenimi zapestji, gleznji, kapucoin zavihkom zadrge
kovitosti se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont: dpp.dupont.com

IZDELEK ZAGOTAVLJA ZASCITO PRED NASLEDNJIMI TVEGANJI: Kombinezon je namenjen za zascito oseb pred nevarnimi snovmi ali za zasito
obéutljivin izdelkov in procesov pred kontaminacijo, ki jo povzroci clovek. Odvisno od kemicne toksicnosti in pogojev izpostavljenosti se obicajno uporablja za zascito pred
anorganskimi tekocinami in intenzivnim prienjem tekocin oz. prienjem tekocin pod tlakom, kjer tlak izpostavljenosti i viji od tlaka pri metodi preizkusanja tipa 3. Za
zagotovitev deklarirane zascite je potrebna obrazna maska s filtrom, ki ustreza pogojem izpostavljenasti, povezana s kapuco, in ima dodaten lepilni trak okoli kapuce,
zapestij, gleznjev in zavihek zadrge. Kombinezon zagotavija zascito pred drobnimi deldi (tip 5), intenzivnim prienjem tekocin oz. préenjem tekocin pod tlakom (tip 3),
intenzivnim prsenjem tekocin (tip 4) in omejenim brizganjem ali prsenjem (tip 6). Vsi preizkusi v skladu s standardom EN 14126:2003 (zatitna obleka proti povzrociteljem
okuzb) tkanine, iz katere je izdelan ta kombi 50 bili uspesno opravljeni.V pogajihi ljenosti, dolocenih v standardu EN 14126:2003 in navedenih v zgornjitabeli,
idobljeni rezultati kazejo, da material ucinkovito varuje pred Gitelji okuzb.

fjeout

OMEJITVE PRI UPORABI: To oblacilo in/ali tkanina nista ognjevarna ter ju ne smete uporabljati v izvora vrocine, odprtega ognja in isker ali v potencialno
wnetljivih okoljih. Tkanina se topi pri priblizno 105-165 °C (221329 °F). Pri izpostavljenosti bioloskim nevarnostim, ki ne ustrezajo stopnji ucinkovitosti
kombinezona, je mogoca bioloska kontaminacija uporabnika. Pri izpostavljenosti nekaterim zelo drobnim delcem ter intenzivnemu prienju in Skropljenju
tekocih nevarnih snovi so lahko potrebna zatitna oblacila z vecjo mehansko trdnostjo in mejno zmogljivostjo, kot jo ponuja ta kombinezon. Uporabnik mora pred
uporabo preveriti zdruzljivost reagenta z oblacilom. Prav tako mora uporabnik preveriti podatke o prepustnosti tkanine in kemikalij za uporabljene snovi. Kapuca
je zasnovana tako, da izpolnjuje zahteve tipa 4 brez zunanjega lepljenja obrazne maske (za nasvete o zdruzljivosti se obrnite na DuPont ali vasega dobavitelja). Za
izbolj$ano zascito in doseganje deklarirane zasite bo treba pri nekaterih nacinih uporabe prelepiti robove na zapestjih, gleznjih, kapudi in zavihku zadrge. Da bi
dosegli tekocinsko tesnjenje tipa 3, je treba v celoti prelepiti sticna mesta, vkljuno z dodatnim prelepljenjem zavihka zadrge in vzdolz zadrge. Brez dodatnega
preleplienja imajo obleke samo tekocinsko tesnjenje tipa 4 in se ne smejo uporabljati, ¢e je uporabnik izpostavljen tekocim curkom pod tlakom. Uporabnik
mora preveriti, ali maska ustreza oblikovanju kapuce in ju je mogoce dobro zatesniti, e tako zahteva uporaba. Pri lepljenju traku je treba paziti, da na blagu ali
lepilnem traku ne nastanejo qube, saj lahko te delujejo kot kanali. Pri lepljenju robov kapuce uporabite majhne kose (+/~ 10 cm) lepilnega traku, ki naj se med
seboj prekrivajo. Ta kombinezon lahko uporabite z zanko za palec ali brez nje. Zanko za palec na tem kombinezonu smete uporabiti samo pri sistemu z dvojnimi
rokavicami, kjer uporabnik namesti zanko za palec prek spodnje rokavice, drugo rokavico pa nosi prek rokavov oblacila. Za kar najvecjo zascito je treba zunanjo
rokavico z lepilnim trakom prilepiti na rokav. Material tega kombinezona je disipativen in oblacilo izpolnjuje zahteve EN 1149-5:2018, merjeno v skladu z EN 1149-
3:2004. Disipacijsko elektrostaticno ucinkovitost obleke in osebe, ki jo nosi, je treba stalno dosegati na tak nacin, da je upornost med osebo, ki nosi disipacijsko
elektrostatitno zastitno obleko, in zemljo manjsa od 10° ohmov, npr. z nosenjem ustrezne obutve/uporabo ustrezne taine obloge, uporabo kabla za ozemljitev
ali z drugimi ustreznimi sredstvi. Ne odpenjajte in ne slacite disipacijske elektrostaticne zascitne obleke v prisotnosti vnetljivih snovi ali v eksplozivnih okoljih

i i j ljivimi ali ivnimi st k icna disipativna zascitna oblacila so predvidena za nosenje v conah 1,2, 20, 21in 22 (glej EN 60079-
10-1{7]in EN60079-10-2[8]), v katerih najmanjsa energija vziga, katere koli eksplozivne atmosfere, nimanja od 0,016 m). Elektrostaticna disipativna zascitna oblacila
se ne smejo uporabljati v atmosferi obogateni s kisikom aliv coni 0 (glej EN 60079-10-1[7]) bre: dobritve pristoj inzenirja. Na ucinkovitost
disipacijskih elektrostaticnih zascitnih oblacil lahko vplivajo relativna vlaznost, obrabljenost, morebitna kontaminacija in staranje. Disipacijska elektrostaticna zasitna
oblacila morajo med normalno uporabo (vkljucno z upogibanjem in gibanjem) stalno prekrivati vse neskladne materiale. V okoliscinah, v katerih je raven staticne
disipacije kriticna lastnost ucinkovitosti, morajo koncni uporabniki oceniti ucinkovitost celotnega sestava, ki ga nosijo, vkljucno z zunanjimi in spodnjimi oblacili, obutvijo
ter drugo osebno zascitno opremo. Dodatne informacije o ozemljitvi lahko zagotovi druzba DuPont. Preverite, ali ste izbrali zasitna oblacila, ki so primerna za vas
namen uporabe. Za nasvet se obrnite na dobavitelja ali druzbo DuPont. Uporabnik mora izvesti analizo tveganja, na podlagi katere izbere ustrezno osebno zascitno
opremo. Uporabnik sam izbere pravo kombinacijo oblacila za zai(ito celega telesa in dodatne zascitne opreme (zastitne rokavice, zaicitni Skoji, oprema za zasito dihal
ipd.) ter odloca o tem, kako dolgo lahko za doloceno opravilo uporablja zascitni kombinezon glede na ucinkovitost zaicite, udobnost nosenja in toplotno obremenitev.

Druzba DuPont ne prevzema nikakrine od a nepravilno uporabo tega

ODGOVORNOST UPORABNIKOV: Uporabnik je odgovoren za izbiro oblacil, ki ustrezajo posameznemu predvidenemu namenu uporabe ter izpolnjujejo
vse zahtevane industrijske in zakonsko dolocene standarde. To oblacilo je namenjeno za preprecevanje morebitnih poskodb, vendar nobeno zasitno oblacilo ne more
odpraviti vseh tveganj, ki lahko privedejo do poskodb. Zasitna oblacila je treba uporabljati skupaj s praksami splosnih varnostnih ukrepov. To oblacilo je namenjeno
7a enkratno uporabo. Odgovornost uporabnika je, da preqleda oblacila in zagotovi, da so vse komponente, vkljucno s tkanino, zadrgami, Sivi, vmesniki itd., v dobrem
delovnem stanju, da niso poskodovane ter zagotavljajo ustrezno raven zaiite za uporabo in stik s kemikalijami. Ce uporabnik ne pregleda celotnega oblaila, lahko
utrpi hude telesne poskodbe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki niso bila v celoti pregledana. Oblacila, pri katerih so bile med pregledom odkrite pomanjkljivosti, je treba
takoj umakniti iz uporabe. Nikoli ne uporabljajte oblacil, ki so inirana, sp jena ali pos| Oblacila iz tkanine Tyvek® morajo imeti na zunanji povrSini
obuvala, pokrival obutve ali drugih povrsinah materiale, odporne proti zdrsu, zlasti v razmerah, kjer bi lahko prislo do zdrsa. Ce se oblacilo med uporabo poskoduje,
qa takoj umaknite v zasciteno okolje, ustrezno temeljito dekontaminirajte in nato vamo odstranite. Odgovornost uporabnika oblacila, njegovega nadrejenega in
delodajalcaje, da preverijo stanje oblacila pred uporabo in med njo ter se s tem prepricajo, da oblacilo ustreza uporabniku in uporabi v danem okolju.

PRIPRAVA NA UPORABO: (e je kombinezon poskodovan, ga ne smete uporabljati.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT: Kombinezon hranite pri temperaturi od 15 do 25 °C (od 59 do 77 °F) na temnem mestu (v kartonski skatli), ki niizpostavljeno
UV-svetlobi. DuPont trenutno izvaja preskuse naravnega in pospesenega staranja. Na podlagi podobnih materialov lahko sklepamo, da ta material ohranja ustrezno

fizicno mo za 10-letno obdobje. Uporabnik mora preveriti, ali disipacijska ucinkovitost oblacil zado3¢a za njihov namen uporabe. lzdelek transportirajte in hranite v
originalni embalazi.

ODSTRANJEVANJE: Kombinezon lahko sezgete ali zakopljete na nadzorovani deponiji brez Skodljivih vplivov na okolje. Odstranitev kontaminiranih oblacil urejajo
nacionalni alilokalni zakoni.

1ZJAVA O SKLADNOST!: lzjavo o skladnostilahko p I www.safespec.dupont.co.uk

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

MARCAJELE DE PE ETICHETA INTERIOAR o Marca comerci ﬂ Producatorul salopef eldemiﬁ(area modelului -~ Tyvek® 800 T)198T
ES este denumirea modelului de salopeta de protectie cu gluga, cusaturi acoperite si elastic la mansete, glezne, in jurul glugii si in dreptul taliei. Aceste instructiuni
de utilizare contin informatii privind aceasta salopet Marcajul CE - Salopeta respecta cerintele aplicabile echipamentelor de protectie personala din categoria
IIl, conform legislatiei europene, Regulamentul (UE) 2016/425. Certificatele de omologare i asigurare a calitatii au fost emise de catre SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finland, ava a i i X ica jtatea cu standardele europene aplicabile articolelor de imbraciminte de

imi siparesi impotriva sarcinilor electrostatice conform EN 1149-3:2004, inclusiv EN 1149-5:2018,

ul

fiile un
articolelor de imbr protectie chimicd:

(tipul 6). Aceasta salopetd indeplineste, de asemenea, cerintele standardului EN 14126:2003 pentru echipamentele de tipul 3-B, tipul 4-B, tipul 5-

Protectie impotriva contaminarii cu particule radioactive conform standardului EN 1073-2:2002. /1N EN1073-2 clauza 4.2 prevede clasa 2 de rezistent la gaurire.

Acestarticol defi ste numai cerinel clasa 1. Clauza 4.2. din standardul EN'1073-2 prevede, de asemenea, rezistenta a aprindere. Cu toate
acestea, rezistentala fl acestei salopete nu a fost testata. @) Utilizatorul trebuie s citeasca aceste instructiuni de utilizare ictograma pentru dimensiune
indica dimensiunile corporale (in c ) si corelatia acestora cu codul alfabetic. Verificati-va dimensiunile corporale si alegeti marimea corectd a salopetei.
m]aradeorigine Data fabricat 0 aterial inflamabil. A se péstra la distanta de foc. Acest articol de imbracaminte si/sau material textil nu este ignifug sinu
trebuie utilizatin apropierea surselor de caldurd, a flacarilor deschise, ascanteilor sau in medii potential inflamabile. @€} A nuse reutiliza. Informatii privind alte
certificar, diferite de marcajul CE si ificat european (consultati sectiunea separata de a finalul documentului).

PERFORMANTELE ACESTEI SALOPETE:
PROPRIETATILE FIZICE ALE MATERIALULUI

Test Metoda de testare Rezultat Clasa EN*
Rezistentd la abraziune EN530metoda2 >100decicluri 26
Rezistenta la fisurare ca urmareaindoiri | ENIS07854 metodaB >15.000decicluri 46"
Rezistenta la rupere tra la ENIS09073-4 >10N 1/6
Rezistenta laintindere ENIS013934-1 >30N 1/6
Rezistentila gauri EN863 >5N 1/6
Disiparea sarcinilor EN 1149-3:2004-EN1149-5:2018 | T50 <45**, Succes N/A

N/A=Neaplicabil *Conform EN 14325:2004 **T50=timpul deinjumatatire adisiparii ***Punctvizual final
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REZISTENTA MATERIALULUI LA PATRUNDEREA LICHIDELOR (EN IS0 6530)

. " . % Indice de respingere —
Produs chimic Indice de patrundere — dlasa EN e EpN 9
Acid sulfuric (30%) 3B 33
Hidroxid de sodiu (10%) 3B 33
o-xilen 3B 13
Butan-1-ol 3B 23
* Conform EN 14325:2004

REZISTENTA MATERIALULUI S| A CUSATURILOR ACOPERITE LA PATRUNDEREA LI(HIDELOR(EN 150 6529 METODAA TIMP DE PATRUNDERE LA 1 pg/cm/min)

m p Clasa EN*
| Hidroxid de sodiu (10%) | >480 | 6/6 |
* Conform EN 14325:2004
Test Metoda de testare ClasaEN*
Rezistenta la patrunderea sangelui s alichidelor
corporale'cargindudsén esin%etic‘ 15076603 6/6
Rezistenta la patrunderea patogenilor aflatiin sange,
gratieagémufui hacleriofa% Ph?—X174 ] ! 15016604 Procedura 5/6
Rezistenta la patrunderea lichidelor i EN1S022610 6/6
Rezistenta la ptrunderea aerosolilor inati biologi 150/D1S 22611 33
Rezistenta |a patrunderea pulberilor inate biologic 15022612 33
* Conform EN 14126:2003
Metoda de testare Rezultatul testarii ClasaEN
Tipul 3:Test lajet (EN 150 17491-3) Trecut cu succes™* N/A
Tipul4:Test de pulverizare lainalta presiune (EN 150 17491-4, metoda B) Trecut cu succes N/A
Tipul 5:Test de scurgeri de aerosoli i particule catre interior (EN 150 13982-2) | Trecut cu succes™*» L.,, 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
Factor de protectie conform EN 1073-2 >50 23
Tipul 6:Test de pulverizare la joasé presiune (EN 150 17491-4, Metoda A) Trecut cu succes N/A
Rezistenta cusaturilor (EN S0 13935-2) >50N 2/6**

N/A=Neaplicabil *82/90inseamné ca 91,1% din valorile L, sunt < 30%, iar 8/10 inseamna ca 80% din valorile Lsunt < 15%
**Conform EN 14325 2004 ***Test efectuat cu mangetele, gluga, gleznelesi tlapetafermoaru\metansatetuhandaadezwa

P ta bariere, contactati furni pania DuPont: dpp.dupont.com

PRODUSUL ESTE CONCEPUT PENTRU A OFERI PROTECTIE IMPOTRIVA URMATOARELOR RISCURI: Aceastd salopeti este tonteputa
pentru a proteja lucratorii impotriva substantelor periculoase sau produsele i procesele sensibile impotriva contamincrii e citre oameni. Aceasta este utlzata, in
mod normal, in functie de toxicitatea produselor chimice si conditiile de expunere, pentru a oferi protectie impotriva anumitor lichide anorganice sia pulverizaii intense
sau [a inaltd presiune a lichidelor, in situatiile in care presiunea de expunere nu depéseste valoarea utilizat in cadrul metodei de testare 3. Pentru atingerea nivelului
de protectie indicat, sunt necesare o masca faciala completa, cu un filtru adecvat pentru condi;iile de expunere si bine conectata la glugd, precum si benzi adezive de
protectie in jurul glugii, la mansete, glezne i dlapeta fermoarului. Sa\opela ofera protectie impotriva particulelor fine (tipul 5), a pulverizarii intensive sau la inalta
presiune a lichidelor (tipul 3), a pulvenzam intensive a lichidelor (tipul 4) si a stropirii sau pulverizai limitate a lichidelor (tipul 6). Materialul utilizat pentru aceasta
salopetd a trecut toate testele prevazute de standardul EN 14126:2003 (imbracaminte de protecie impotriva agentilor infectiosi). In conditile de expunere definite de
standardul EN 14126:2003 siindicate in tabelul de mai sus, rezultatele obtinute indica faptul cé materialul reprezinta o bariera impotriva agennlor infectiosi.

LIMITARI DE UTILIZARE: Acest articol de imbracaminte si/sau material textil nu este ignifug si nu trebuie utilizat in apropierea surselor de caldurd, a fldcirilor
deschise, a scanteilor sau in medii potential inflamabile. Matena\ulsetopeste Jacirca 105 165 °C (221~ 329°F). Este posibil ca anumite tipuri de expunere la pericole
biologice care nu corespund nivelului de filtrare al articolului de imbracaminte sé duca la c inarea biologicd a utili Expunerea la anumite particule foarte
fine, la pulverizarea intensiva a lichidelor sau stropirea cu substante periculoase poate necesita salopete cu rezistentd mecanic mai inalta s proprietati de respingere
superioare celor oferite de a(easla salopeta Unllzamru\ trebuie sa aswgure (ampanbllltalea dlmve reamw si articolul de |mbracammte inainte de utilizare. In plus,
utilizatorul trebuie sa verifice d i ta pentru aindeplini cerintele pentrutipul 4
fard fixarea pe exterior cu bandd adeziva pe masca completd (pentru mformatu privind (ompat\hlmatea :omanan compama DuPont sau furnizorul). Pentru protectie
sporita i pemru angurarea nwelulul speaﬁ(at de protectie in anumite aph(atu este necesara etansarea handa aderivé a mansetelor, gleznelur glugi 5 dlapetei
fermoarului, Pent lalichide prevazutdetipul 3 3 cubanda adeziva, inclusiv 3cubandd
adezwaadapemfermoarulul si orizontal, peste baza fermoarului. Fara aceasta fixare suplimentara cu banda adezivd, costume\eanng numai nivelul de etanseitate la
I\(hmeprevazutdenpulewnulrebuleunllzate n conditii de expunere a jeturi de lichid sub presiune. Utilizatorul trebuie sa se asiqure ca maxtasepotnvextetudesmnul
glugii i ca se poate realiza etansarea siqurd cu banda adeziva, atunci cand aplicatia impune acest lucru. Procedati cu atentie atunci cand aplicati banda adeziva, pentru
aevita formarea cutelor pe material sau banda adeziva, deoarece aceste cute pot reprezenta canale de accesin interiorul salopetei. Atunci cand etansati gluga cu banda
adeziva, utilizati bucati mici (+/- 10 cm) de banda adezivd, suprapunandu-le. Aceasta salopeta poate f utilizata cu sau fard benzi elastice pentru degetele mari. Benzile
elastice pentru degetele mari ale acestei salopete trebuie utilizate numai cu un sistem de manusi duble, in cazul caruia utilizatorul asaza banda elastica peste manusa
interioard, iar manusa exterioara este petrecuta peste manecd. Pentru un nivel maxim de protectie, manusile exterioare trebuie fixate pe manedi cu banda adeziva.
Malerialulfalositpemrua(estanitoldeimbrécémmtearepm et \dedmpare \aram(o\uldewmbra(amlmerespeda:enmeleEN114952018candestemasumtu
respectarea EN 1149-3:2004. Per le dedisi arcinilor elec decd siutilizator trebuie asi astfelincét rezistenta electricé
dintre pamant si corpul persoanei care poarta imbracamintea de protectie cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice sé fie mai mica de 10° ohmi, de exemplu
utilizand |ncaham|meadenvata o mochetd adecvatd, un cablu de impamantare sau orice alte mijloace adecvate. Imbrécimintea de protectie cu proprietati de disipare
a sarcinilor electrostatice nu trebuie deschisa sau scoas in prezenta atmosferelor inflamabile sau explozive sau in timpul manipulari substantelor inflamabile sau
explozive. Imbracamintea de protectie cu proprietati dedmpareasamnl\orelenmmnte este destinata utilizarii in Zonele 1,2, 20,2151 22 (a se vedea EN 60079-10-1
7151 EN 60079-10-2 [81), in care energia minima de aprindere a oricdrei atmosfere explozive nu este mai mica de 0,016 mJ. Imbracimintea de protectie cu proprie
de disipare a sarcinilor electrostatice nu trebuie utilzata in atmosfere imbogatite cu oxigen sau in Zona 0 (a se vedea EN 60079-10-1 [7]) in absenta aprobarii
prealabile a responsabilului cu siguranta din unitatea respectiva. Performantele de disipare a sarcinilor electrostatice ale acestui articol de imbracaminte de protectie
cu proprietati de disipare a sarcinilor electrostatice pot fi afectate de umiditatea relativa, de gradul de uzurd si deteriorare, de eventuala contaminare si de vechimea
produsului. Imbracamintea de protectie cu proprietafi de disipare a sarcinilor electrostatice trebuie sé acopere permanent toate materialele neconforme in timpul
utilizarii normale (inclusiv in timpul indoirii 5i miscarii acestora). In situatiile in care nivelul de disipare a sarcinilor electrostatice este o proprietate esentiala pentru
performanta, utilizatorul final trebuie s& evalueze performantele intreqului ansamblu asa cum va fi acesta purtat, inclusiv imbracamintea exterioard, imbracamintea
interioard, incaltamintea si alte echipamente de protectie personala DuPont va poate fumiza informatii supli privind impama Asiqurati-va ca ati ales
imbracmintea adecvatd pentru activitatea dvs. Pentru mai multe informatii, contactati furnizorul sau compania DuPont. Inainte de a-si alege echipamentele de
protectie personald, utilizatorul trebuie sa efectueze o analiza de risc. Acesta are respcnsab\lltatea de aalege combinatia corecta intre salupeta de protectie aintregului
corp si echipamentele suplimentare (manusi, incaltaminte, echipamente de protectie respiratorie etc.) si de a determina durata de utilizare a acestei salopete intr-o0
anumita aplicatie, luand in calcul performantele de protectie, confortul utilizatorului s solicitarea termica. DuPont nu isi asuma nicio responsabilitate pentru utilizarea
incorectd a acestei salopete.

RESPONSABILITATEA UTILIZATORILOR: Este responsabilitatea utilizatorului de a alege articole de imbracaminte adecvate pentru fiecare scop de utilizare si
care intrunesc toate standardele specifice quvernamentale si industriale. Acest articol de imbracaminte este conceput pentru a reduce pericolul de vatamare, dar niciun
articol de fmbracaminte de protectie nu poate elimina singur toate riscurile de vétamare. La utilizarea articolelor de imbracaminte de protectie trebuie sa se respecte
i practicile de sigurantd generala. Acest articol de imbracaminte este de unica folosinta. Este responsabilitatea utilizatorului sa inspecteze articolele de imbracaminte
pentru a se asigura ca toate componentele, inclusiv materialul, fermoarele, cuséturile, interfetele etc. suntn stare bund, nu sunt deteriorate si ca vor asigura o protectie
adecvata pentru operatiile realizate si substantele chimice manipulate. 0 verificare incompleté a articolului de imbracaminte se poate solda cu vatamarea grava a
utilizatorului. Nu purtati niciodatd articole de imbracaminte care nu au fost inspectate in totalitate. Articolele de imbrécaminte care nu sunt conforme in urma inspectiei
trebuie scoase din uz imediat. Nu purtati niciodata un articol de imbracaminte contaminat, modificat sau deteriorat. Articolele de imbracaminte fabricate din Tyvek®
trebuie s fie prevazute cu materiale antiderapante pe suprafetele exterioare ale cizmelor, ale acoperitorilor pentru in inte sau ale altor suprafete ale articolului
de |mhra(ammte n situatiile in care pot sa aparaa\unetan Daca articolul de imbracaminte este deteriorat in Ilmpu\ utlizarii, retrageti-vé imed\atimr-un mediu Sigur

lemelm(amcolu\‘ imbra form cerintelor si eliminati-| in manierd sigur. Este ticolului d
de a examina starea articolului de imbrécami inainte i mnmpul utilizarii, pentru a se asigura caatestaem(onform m
vederea utilzrisale n mediul respectiv, de (aueangajaml respectiv.

PREGATIREA PENTRU UTILIZARE: In situatiaimprobabila in care aceast salopeta prezint defecte, nu o utilizai.

DEPOZITAREA $I TRANSPORTUL: Aceasta salopeta poate fi depozitata la temperaturi de 15 °C (59 °F) pané 1a 25 °C (77 °F), intr-un loc intunecos (o cutie
de carton), complet ferit de expunerea Ia radiatii UV. DuPont efectueaza in prezent tesle de imbatranire natuvala si a(ce\erata Pe baza unor matenale similare, putem
concluziona ca acest istenta fizicé adecvata pentru o peri 10ani. Utilizatorul trebuie sé se asigure ca disiparea sarcinilor
electrostatice sunt suficiente pemru aplicatie. Produsul trebuie transportat si depumat inambalajul original.

ELIMINAREA LA DESEURI Aceastd sa\opela poate fiincinerata sau ingropatd intr-o groapa de degeuri controlate, fara a afecta mediul inconjurdtor. Eliminarea la
ol a delegislatia nationald sau locald.

DECLARATIE DE CONFORMITATE: Declaratia de conformitate poate fi descarcata de la adresa: wwiw.safespec.dupont.co.uk

deseuria

VIDINIY ETIKECI és 7 i intojas eModeIw |dent\ﬁka<ua—,,1yvek° 800U198T ES” yra apsauginio
i b I i tiniai iais, elastine k 4, veidoir juosmens st kijoje
pateikiama informacija apie §j kombinezon, oCEieninmmasf i atitnka rekalavimus, aikomus I kategorijos asmens apsaugos priemonéms pagal
Eumposrelsg," I (ES) 2016/425 Tipotyrimoir kokybés uztkri |ﬁkatus\xdaveSGSFlmkoOy,TakomotleB Fl- 00380He|5mk| F\nland identifikuojama EB
i Nurodo atitiktj Europ taikomier (iai nuo chemikaly aprangai oulymssklaldamyswskomhmezunas

kuris, jei tinkamai jzeminamas, uztikrina elektrostating apsauga pagal EN 1149-3:2004, jskaitant EN 1149-5:2018. @@ Viso kino apsaugos, tipai”, kuriy reikalavimus
tenkina sis kombinezonas, apibrézti Europos standartuose, taikomuose apsauganciai nuo chemikaly aprangai: EN 14605:2005 + A1:2009 (3 r 4 tipai), EN IS0 13982-
1:2004 -+ A1:2010 (5 tipas) i EN 13034:2005 + A1:2009 (6 tipas). Sis kombinezonas taip pat atitinka EN 14126:2003 3-B tipo, 4-B tipo, 5-B tipo ir 6-B tipo reikalavimus.
Apsauga nuo tarSos radioaktyviosiomis dulkémis pagal EN 1073-2:2002. Pagal EN 1073-2 4.2 punkty mka\aujamas 2 klasés atsparumas
rimui. Sis drabuzis atitinka tik 1 klase. Pagal EN 1073-2 4.2 punktq taip pat batinas atsparumas uzsidegimui. Taciau Sio kombinezono atsparumas
uzsidegimui nebuvo |sbandytas Dévétojas  turi perskaityti Sias naudojimo  instrukijas. Dydziy nustatymo piktogramoje nurodyti
matmenys (cm lomis / coliais) ir sasaja su raidiniu kodu. Patikrinkite savo kiino matmenis ir pasirinkite tinkama dy Kilmes  Salis.
QPagamlmmo dat: Degi medziaga. Saugoti nuo ugnies. Sis drabuZis ir (arba) audinys néra atsparus liepsnai onegallma naudotisalia kars mmq, atviros
i inai. Kita sertifikavimo informacija Europos

liepsnos, kibirksciy ar potencia |a|sprogmjeaplmk01e

ios jstaigos (.
$10 KOMBINEZONO VEIKSMINGUMAS:
AUDINIO FIZINES SAVYBES

Bandymas Bandymo metodas Rezultatas ENklase*
) dilimui EN 5302 metodas >100cikly 26
p poveikiui ENIS07854 B metodas >15000cikly 46
p plésimui EN1S09073-4 >10N 1/6
D: tempimui ENIS013934-1 >30N 1/6
I pradrimui EN863 >5N 1/6
Ikrovos slopimas EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 T50 <45**, Atitinka Netaikoma

Netaikoma =netaikoma *Pagal EN14325:2004 **T50=pusinioslopimo trukmé *** Matomas galinis taskas

IFU.19



AUDINIO ATSPARUMAS SKYSCIY PRASISKVERBIMUI (EN 1S06530)

Chemikalas Prasiskverbimoindeksas — EN klasé* Atst\imibr‘n ﬁ;ggfkmf
Slerosrugstls(m %) 3B 3B
idas (10%) 33 33
0-ksilenas 33 13
Butan-1-olis 33 23

*Pagal EN 14325:2004
AUDINIO R SUKLIJUOTY SILIY ATSPARUMAS SKYSCIY PRASISKVERBIMUI (EN1S0 6529 METODAS A RAS\SKVERB\MO LAIKAS ESANT 1 pg/cm?

Chemikalas
idas (10 %) | >480 |
*Pagal EN 14325:2004

AUDINIO ATSPARUMAS INFEKCINIY AGENTU PRASISKVERBIMUI

Bandymas Bandymo metodas ENklasé*
joir kino skysciy prasiskverbimuinaudojant sintetin krauja 15016603 6/6
l:}ipzilimaxperkrau}qpllmanclqpatogegg‘ . 150 16604 C procedira s/6
p tersty skysciy prasiskverbimui EN1S022610 6/6
L biologiskai uztersty aerozoliy prasiskverbimui 150/DIS 22611 33
I iskai uztersty dulkiy prasiskverbimui 15022612 33

*Pagal EN 14126:2003

VISOKOSTIUMO BANDYMAS

Bandymo metodas Bandymo rezultatas ENklase
3tipas: Bandymas skyscio ciurksle (EN S0 17491-3) Atitinka*** Netaikoma
4tipas: Didelio intensy Skiamasis bandymas (EN 150 17491-4, Bmetodas) | Atitinka Netaikoma
5 tipas: Smulkiy daleliy lio tékio bandymas (EN150 13982-2) Atitinka***« L., 82/90<30% - L,8/10<15%* Netaikoma
Apsaugos koeficientas pagal EN 1073-2 >50 23
6 tipas: Mazo intensyvumo purskiamasis bandymas (EN 150 17491-4, Ametodas) Atitinka Netaikoma
Silés stiprumas (EN1S0 13935-2) >50N 26

Netaikoma = netaikoma *82/90re|5k|a91 l%L,mvemu<30%|r8/10re|5k|a80%Lverc|u<15%
**PagaIENM}ZS 2004 *‘**Bandymasathlr" iy srit], gobtuva ir atvarta su uztrauktuku
N gi jero veiksmi isieki tiekéjuarbasu, DuPont": dpp.dupont.com

PAVOJAI, NUO KURIY APSAUGOTI SKIRTAS PRODUKTAS. Sis kombinezonas skirtas apsaugoti darbuotojus nuo pavojingy medziagy arba jautrius
produktus ir procesus nuo uztersimo dél Zmoniy dalyvavimo. Atsizvelgiant j cheminio toksiskumo ir poveikio salygas jis paprastai naudojamas apsaugai nuo tam tikry
neorganiniy skysciy i intensyviy ar sleginiy skysciy pursly, kai poveikio slégis ne didesnis nei naudojamas 3 tipo bandymo metode. Nurodytai apsaugai uztikrinti
bitina istisiné kauke su filtru, tinkama poveikio salygoms ir standziai prijungta prie gobtuvo, bei papildoma juosta apie gobtuva, riesus, kulksniy sritj ir atvarta su
ujtrauktuku. Sis kombinezonas suteikia apsauga nuo smulkiy daleliy (5 tipas), intensyviy arba sléginiy skysciy pursly (3 tipas), intensyviy skystiy pursly (4 tipas) bei
riboty skysciy tiskaly ir pursly (6 tipas). Buvo sekmingai atlikti visi audinio, naudojamo Siam kombinezonui, bandymai pagal EN 14126:2003 (apsauginé apranga nuo
infekciniy agenty). Esant EN 14126:2003 apibréztoms ir ankstesnéje lenteléje nurodytoms poveikio salygoms, gauti rezultatai patvirtina, kad medziaga sudaro barjera
infekciniams agentams.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAL Sis drabuis i (arba) audinys néra atsparus liepsnai ir jo negalima naudoti alia karicio Saltiniy, atviros liepsnos, kibirksciy
ar potencialiai sprogioje aplinkoje. Audiniai lydosi esant apie 105-165 °C (221-329 °F). Gali biti, kad biologinio pavojaus poveikio tipas, neatitinkantis drabuzio
sandarumo lygio, gali lemti naudotojo biologinj uZtersima. Esant tam tikry labai smulkiy daleliy, intensyviy pavojingy medziagy pursly ir tiskaly poveikiui
qali reikéti kombinezony, kuriy mechaninis stiprumas ir barjero savybés virsija atitinkamas Sio kombinezono charakteristikas. Pries naudojima naudotojas turi
stikinti, kad reagento suderinamumas su drabuziu tinkamas. Be to, naudotojas turi patikrinti audinio ir chemikalo prasiskverbimo duomenis naudojamai
medziagai (-oms). Gobtuvas suprojektuotas, kad atitikty 4 tipo reikalavimus be iSorinio tvirtinimo juosta prie viso veido kaukés (norédami patarimo apie
suderinamumg, susisiekite su ,DuPont” arba savo tiekéju). Siekiant pagerinti apsauga ir pasiekti nurodyta apsauga naudojant tam tikromis salygomis, bitina
juosta apie riesus, kulksniy srityje, apie gobtuva ir atvarta su utrauktuku. Norint pasiekti 3 tipo atsparuma skysciy prasiskverbimui, bitina visur naudoti juosta,
iskaitant papildomg juosta ant atvarto su uztrauktuku ir per uztrauktuko pagrinda. Be Sios papildomos juostos komplektai pasiekia tik 4 tipo atsparumg skysciy
prasiskverbimui ir neturi biti naudojami esant sléginiy skysciy sroviy poveikiui. Naudotojas turi patikrinti, ar kaukeé tinkama gobtuvo konstrukcijai ir ar galimas
sandarinimas juosta, jei to prireikty naudojant tam tikromis salygomis. Naudojant juosta biitina imtis atsargumo priemoniy, kad nesusidaryty audinio ar
juostos rauksliy, kurios galéty veikti kaip kanalai. Naudojant juosta gobtuvui, biitina naudoti mazas (+/- 10 cm) juostos dalis ir jos turi persikloti. Sj kombinezong
galima naudoti su kilpomis nyksciui ir be jy. Sio kombinezono kilpos nykciui turi biti naudojamos tik su dviguby pirstiniy sistema, kai mavétojas naudoja kilpa
nyksciui ant apatinés pirstings, o antroji pirstiné turi biiti mdvima ant drabuzio rankoviy. Siekiant maksimalios apsaugos bitina tvirtinti iSorine pirstine prie
rankovés juosta. Sio kombinezono medziaga pasizymi iSsklaidanciomis savybémis ir, matuojant pagal EN 1149-3:2004, atitinka EN 1149-5:2018 reikalavimus.
Kostiumo ir dévétojo o krivio sklaidos veiksmi nuolat turi biti uztikrinamas tokiu badu, kad varza tarp asmens, dévincio elektrostatinj
krivj sklaidancius drabuzius, ir Zemés biity mazesné kaip 10° omai, pavyzdziui, naudojant tinkama avalynés / grindy sistema, jzeminimo kabelj ar kitas tinkamas
priemones. Elektrostatinj krivj sklaidantys apsauginiai drabuziai negali bati atveriami ar pasalinami degiosiose ar sprogiosiose atmosferose arba dirbant
su degiosiomis ar sprogiosiomis medziagomis. Elektrcstatini krivj sklaidantys apsauginiai drabufiai skirti déveti 1, 2, 20, 21ir 22 zonose (. EN 60079-10-1 [7] ir EN
60079-10-2 (8]), kuriose minimali bet kokios sprogiosios atmosferos uzdegimo energja yra ne mazesné kaip 0,016 mJ. Elektrostatin] kr[wl ska\danclq apsauginiy
drabuziy negalima naudoti deguonies prisotintose atmosfemse arba 0 zonoje (zr. EN 60079-10-1 [71) be iSankstinio atsakingojo saugos ininieriaus patvirtinimo.
Elektrostatinj krivj sklaidandiy drabuziy krivio sklaidymo li paveikti santykiné drégme, nusidévéjimas, galimas uztersimas ir senéjimas.
Elektrostatinj krvj sklaidantys drabuziai turi nuolat dengti visas neatitinkancias medzwagas normaliai naudojant (jskaitant pasilenkima ir judesius). Situacijose, kai
statinio krivio sklaidymo lygs yra kritiné veiksmingumo savybé, galutiniai vartotojai turi jvertinti viso savo dévimo ansamblio, jskaitant virSutinius drabuzius, apatinius
drabufius, avalyne ir kitas AAP, veiksminguma. Tolesng informacija apie jZeminimy gali pateikti , DuPont”. |sitikinkite, kad pasirinkote savo darbui tinkamg drabuzj.
Norédami gauti patarima, susisiekite su savo tiekéju arba su, DuPont”. Naudotojas turi atlikti rizikos analize, kuria jis turi remtis rinkdamasis AAP. Jis vienintelis turi
nuspresti, koks tinkamas viso kiino apsauginio kombinezono ir papildomos jrangos (pirstiniy, baty, kvépavimo taky apsaugos priemoniy ir t. t.) derinys ir kiek laiko
§j kombinezong galima déveti atliekant konkrety darba, atsizvelgiant | jo apsaugos veiksminguma, dévéjimo komforta ar Silumos stresa. ,DuPont” neprisiima jokios
atsakomybeés uz netinkama sio kombinezono naudojima.

NAUDOTOJUATSAKOMYBE.VMW*“M}’ kingas uz tai, kad biity pasirinkti drabuziai, i kiekvienai naudojimo paskirciair ait

vyriausybes ir pramonés standartus. Sis drabuzis skirtas sumazinti suzalojimo galimybe, bet jokia atskirai naudojama apsauginé apranga negali pasalinti suzalo]lmn
rizikos. Apsauginé apranga turi biti naudojama taikant bendraja saugos praktika. Sis drabuzis skirtas vienkartiniam naudojimui. Naudotojas atsakingas uZ tai, kad
drabuziai bity patikrinti, siekiant jsitikinti, kad visi komponenta, jskaitant audinj, uZtrauktukus, sidles, sasajas ir t. . yra geros darbinés bklés, neapgadinti r suteiks
tinkamg apsauga naudojant ir susidarus su cheminiy medziagy poveikiu. Visiskai nepatikrinus drabuziy galimas sunkus dévétojo suzalojimas. Niekada nedévékite
drabuziy, kurie nebuvo visiskai patikrinti. Bet kokio drabuzio, kurio tikrinimo rezultatas nepatenkinamas, naudojimg biitina nedelsiant nutraukti. Niekada nedévékite
utersto, pakeisto ar apgadinto drabuzio. I3, Tyvek®" pagaminti drabuziai turi turéti slydimui atsparias medziagas ant iSorinio boty pavirsiaus, antbaciy ar kity drabuzio
pavirsiaus salygomis, kuriomis galimas slydimas. Jei drabufis naudojant apgadinamas, nedelsdami pasitraukite j saugia aplinka, kruopsciai pasalinkite drabuzio
uztersima, jei reikia, paskui jj Salinkite saugiu bidu. Drabuzio dévétojas, dévétojo vadovas ir darbuotojas atsakingi uz drabuzio bklés tikrinimg pries naudojimg ir
naudojant, siekiant uztikrinti, kad drabuz; Sis darbuotojas gali naudoti sioje aplinkoje.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI. Maai tikétinu defekty atveju nedévékite kombi

LAIKYMAS IR GABENIMAS. S[kombmezonqgahmaIalkytlesamnuu15"(159“H|k|25"((77“ﬂ iiraitamsoje (kartono dééje), j spinduliy
poveikio. Siuo metu, DuPont” atlieka natiralaus ir paspartinto senéjimo bandymus. Remdamiesi panasiomis medziagomis galime daml iSvada, kad $i medziaga islaiko
tinkamg fizinj stipruma per 10 mety laikotarpj. Naudotojas turi jsitikinti, kad sklaidos veiksmingumas yra pakankamas numatytam naudojimui. Produktas turi biti
qabenamas r laikomas jo originalioje pakuotéje.

SALINIMAS. §j kombinezong galima deginti arba uzkasti kontroliuojamame savartyne, nepadarant 7alos aplinkai. Uztersty drabuziy Salinima reglamentuoja
nacionaliniai ar vietos teisés aktai.

ATITIKTIES DEKLARACIJA. Atitikties deklaracijg galima atsisiysti iS: www.safespec.dupont.co.uk

VISKI LIETOSANAS INSTRUKCIJA

IEKSEJO BIRKU MARKEJUM| 0 Preczime 0 Alzsargapgerba razotajs. o Modela identifik: 7Tyvek“ 800 TJ198T ES ir modela nosaukums
alzsarqapgerbam ar kapudi un ar lenti nost m, aprocy, potisu, sejas un vidukla elasngo dalu. Saja lietosanas instrukeja ir sniegta informacija
par S0 aizsargapgérba modeli. o CE markejums — aizsargapgerbs ir atbilstoss Eiropas tiesibu aktos note\ktaj Il kategorijas individualo aizsardzibas
lidzeklu prasibam, Requlai (ES) 2016/425. Sertifikatus par parbaudi attieciba uz atbilstibu tipam un kvalitates nodrosinasanu izsniedzis uzpémums SGS Fimko
0y, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, EK pilnvarotas iestades numurs 0598. °Norada atbilstibu pretkimisko aizsargapgérbu E\mpas standartiem. G
Sis aizsargapgérbs ir elektriskos ladinus izklied&joss un, pareizi iezeméts, tas nodrosina elektrostatisko aizsardzib tbllstcsl standarta EN 1149-3:2004, tostarp
EN 1149-5:2018, prasibam. @) Visa kermena aizsardzibas tipi, kam atbilst Sis ai gerbs un kas definéti pretkimi Gerbu Eiropas standartos: EN
14605:2005 + A1:2009 (3. tips un 4. nps) EN IS0 13982-1:2004+A1:2010 (5. tips) un EN 13034:2005 + A1: 2009 (6. tips). §|sa\zsargapgerb5 atbilst ari standarta
EN 14126:2003 noteiktajam 3.8, 4.8, 5.8 un 6.8 tipa prasibam. QAlzsardz‘ba pret radioaktiva piesa uma mikrodalinam ir atbilstosa standartam EN 1073-
2:2002. EN1073-2 standarta 4.2. punks pieprasa 2. Klases caurdurSanas |ztunbu Sisa X 073-2 standarta 4.2. punkts pieprasa
ar no |bu pret aizdegsanos. Tacu noturiba pret aizdegs ne aparbaunﬂa eApgevba valk jam ir jaizlasa §i etosanas instrukcija
i Tlma\rnoradl naizméri @ igai 0 athilsto:
d i 3 ials. Sarg amouguns'5\sapgerbsun/va\ sizturigs, un tonedrikstizmantot
informacija parsertifikaciju, kas nav saistita

izméru. OIzceIsmesvaIst:
karstuma, atklatas liesmas, dznknelutuvumavalpment ieqli j atkartoti. ®@(
ar CEmarkéjumu un Eiropas p atsevisku sadalu d ).

STAIZSARGAPGERBA IPASIBAS:

AUDUMU FIZIKALAS IPASIBAS

Tests Testes d Rezultats ENklase*
Nodi EN530,2. metode >100cikli 26
Izturiba pret plaisasanuliecesietekmé | ENIS07854, B metode >15000 cikli 46+
Trapecveida parpléSanas pretestiba | ENIS09073-4 >10N 1/6
Stiepesizturiba ENIS013934-1 >30N 1/6
€ Sanasizturi EN863 >5N 1/6
Ladina vajinajums EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | T50 < 4s**, Pozitivs N/A

N/A=navattiecinams * Atbilstosi standartam EN 14325:2004 **T50=ladina pussabruksanas periods ***Vizualais beigu punkts

AUDUMU NOTURIBA PRET SKIDRUMU [ESPIESANOS (STANDARTS EN 50 6530)

Kimikalija lespiesanasindekss — EN klase* in d':iglihiidllrﬁ; se*
Sérskabe (30%) 33 33
Natrija hidroksids (10%) 33 33
O-ksilols 33 13
1-butanols 33 23

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004
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AUDUMU UN AR LENTINOLIMETO SUVJU NOTURIBA PRET SKIDRUMU IESPIESANOS (EN IS0 6529 AMETODE — FUNKCUU ZAUDESANAS LAIKS 1 g/cm?/min)

Kimikilja IIgizturibas»aizsaradizlébgrs“f:r;kcijuzaudé§anas ENKlase*
Natrija hidroksids (10%) >480 6/6

* Atbilstosi standartam EN 14325:2004

AUDUMU NOTURIBA PRET INFEKCIJU IZRAISITAJU IESPIESANOS

Tests TestéSanas metode ENklase*

Noturiba pret asins un k

testéSana izmantojotsfntétiskés asinis 15076603 6/6
Noturiba pretarasmlm pamesamu patogenu _

zmantoiot bak Phi X174 15016604, Cprocediira 5/6
Noturiba pret inficétu Skid EN1S022610 6/6
Noturiba pret biologiski piesarnotu aerosolu iespies: 150/DIS 22611 33
Noturiba pret biologiski piesarnotu puteklu iespiesanos 15022612 33

* Atbilstosi standartam EN 14126:2003
VISPAREJAS ATBILSTIBAS TESTESANAS RADITAJI

TestéSanas rezultati ENklase

3.tips: testesanaarstruk\u(EN\SO1749 -3) Pozitivs*** N/A
4.tips: augsta limena smidzinasanas tests (EN 150 17491-4, Bmetode) | Pozitivs N/A
5.tips: lu dalinu ieks&ja herm@tiskuma tests (EN 150 13982-2) Pozitivs***« L,,,, 82/90<30%- L,8/10<15%* N/A
fzibas koeficients atbilstosi standartam EN 1073-2 >50 23

6. tips: zema limena apsmidzinasanas tests (EN 150 17491-4, Ametode) | Pozitivs N/A
Suvjuizturiba (standarts EN1S0 13935-2) >50N 2/6%

N/A=navattiecinams *82/90 lidzekla 91,1% L., vertibas <30%, un 8/10lidzek|a 80% L,vértibas <15%
**Atbllstoustandanam EN 14325 2004 ***Testesana tlekvmktaarnollmetam aprocém, potitem, kapudi un ravéjsledzeja parloku
Laii ibasipasibam, liidzu, sazinieties ar vietdjo izplatitaju vai uzné : dpp.dupont.com

RISKI, PRET KURIEM IR PAREDZETA PRODUKTA NODROSINATA AIZSARDZIBA. Sis aizsargapgérbs i paredzets darbinieku aizsardzibai pret
bistamam vielam vai paaugstinta riska produktu un procesu aizsardzibai pret dilveku radito piesarnojumu. Parasti tas tiek izmantots atkariba no kimiska toksiskuma
un iedarbibas apstakliem aizsardzibai pret noteiktiem drumiem un intensivu vai asanu ar skldrumu ja iedarbibas
spiediens nav augstaks par to, kas izmantots 3. tipa testéSanas metodg. Lai nodroginatu konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibu, ir nepieciesama iedarbibas
apslakhematbllstha arkapuu cieSi savienota pllnasqasmaxkaarﬁltru kaari papildu noxtlpnna]umxarlentlap kapuci, aprocém, potitém un ravéjsledzeja parloku. Sis

gé Sina aizsardzibu prets...ma... el am (5. tips), intensivu vai inas "skldrumu (3.tips), intensivu apsmidzinasanu
ar skidrumu (4. tips) un nelielu aps]ak jdzinas arSkidrumu (6. tips). Saja ai uzratﬂlspozwtwurezultatuwsoslestos
atbilstosistandartam EN 14126:2003 (aizsargapgérbam pret infekcijas izrasogiem m\kroorgamsmlem) Standarta EN 14126:2003 un iepriekS esoSaja tabul noraditajos
iedarbibas apstaklos iegitie rezultati pierada, ka materials nodrosina barjeru pret infekcijas izraisoSiem mikroorganismiem.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI. Sis apgérbs un/vai audums nav ugunsizturigs, un to nedrikst izmantot karstuma, atklatas liesmas, dzirkstelu tuvuma vai
potenciali viegli uzliesmojosa vide. Audums kiist aptuveni 105-165 °C (221-329 °F) temperatira. Pastav iespéjamiba, ka biologisko apdraudéjumu iedarbibas tips, kas
neatbilst apgérba necaurlaidiguma fimenim, var izraisit valkataja inficSanos ar biologiskajiem agentiem. Ja iedarbibu var radit noteiktas loti smalkas dalinas, intensiva
apsmidzinasana vai apslakstisana ar bistamam vielam, var biit nepieciesami aizsargapgerbi ar lielakas mehaniskas stipribas un aizsardzibas ipasibam, neka nodrosina
Sis aizsargapgerbs. Lietotajam pirms apgerba lietosanas ir japarliecinas par ta saderibai piemérotu readentu. Lietotajam ir arf japarbauda, vai dati par audumu un kimisko
vielu iespiesanos atbilst izmantotajai(-am) vielai(-am). Kapuce atbilst 4. tipa prasibam bez aréja savienojuma ar pilnu sejas masku (lai sanemtu papildinformaciju par
atbilstibu, lidzu, sazinieties ar vietejo izplatitaju vai uznémumu DuPont). Lai uzlabotu dro3ibu un nodrosinatu konkréta lietojuma prasibam atbilstosu aizsardzibas limeni
noteiktos |zmamosanasgaduumos aproces, potites, kapuce un ravejsledzeja parloks i janostiprina ar leni. Li nodroSindtu 3. tipa tdens necaurlaidibu, i |rnep\ec|e;ama
pilniga nostiprinasana ar lenti, tostarp papildu nostiprinasana ar lenti virs ravéjsledzeja parloka un pari ravéjsledzeja pamalda\al Bez $adas papildu nostiprinasanas ar
lenti apdérba ddens necaurlaidiba atbilst tikai 4. tipam, un to nedrkst apsmidzinat ar Skidrumu. Lietotajam irjaparbauda, vai maska ir piemerota kapuces dizainam un
vai ir iespéjama ciesa nostiprinasana ar lenti, ja tas ir nepieci veidam, Lietojot nostiprinasanai paredzéto lenti,i jievéro piesardziba, lai auduma
vai lenté neizveidotos krokas, jo tas var darhoties ka kanali. Kapuces nostiprinaSanai ar lenti ir jaizmanto nelieli lentes qabali (+/- 10 cm), un tiem ir japarklajas.
So alzsargapgerbu var izmantot ar i cilpam vai bez tam. St aizsargapderba ikiku cilpas drikst |zmamon|ka| tad, ja tiek lietota dubulto cimdu sistéma, kad litotajs

pledurknes Sj aizsargapgérba materdls i lektriskos ladinus izklied€joss un apgérbs atbist standarta EN 114952013pmsmam mérot atbilstosi standanam EN 1149-
3:2004. Gan apgérba, gan valkata]aspe;u izkledét elektrostatiskos ladinus pastavigi varnodrosinat, gadajot, lai pretestiba starp p , kas valka elek

\zklledejosu aizsargapdérbu, un zeméjumu biitu mazaka par 10° omiem, pieméram, valkajot atbilstosus apavus/lietojot atbilstosu gndas sequmu sistému, |zmamojot
zeméjuma kabeli vai citus piemérotus lidzekus. Elektrostatiskos ladinus izkliedgjosu aizsargapgérbu nedrikst atvért vai novilkt uzliesmojosa vai spradzienbistama vidé,
ka ari stradajot ar uzliesmojosam vai spradzienbistamam vielam. i iskos ladinus izklied@joss ai Gérbs i paredzéts valkasanai 1., 2., 20, 21. un 22. z0nd
(skatit EN 60079-10-1 [7] un EN 60079-10-2 [8]), kura jebkuras spradzienbi vides minimala aizdegSans energija nav mazaka par 0,016 mJ. Elektrostatiskos
ladinus izkliedejosu aizsargapgerbu nedrikst izmantot vidé ar augstu skabekla piesatinajumu vai 0. zona (skatit EN 60079-10-1 [71), ja ieprieks nav sanemta atbildiga
drosibas specialista atfauja. Elektrostatiskos ladinus |zkhedejosa a\zsargapgerba disipativas ipasibas var ietekmét relativais mitrums, nolietojums, iespéjami traipi uz
apgerba un ta Sanas. El ish Iadlnus i Erbam parastas lietosanas laika (tostarp lociSanas un kustibu laika) ir vienmer janodrosina
aizsardziba pret visiem neatbilstosiem materialiem. Ja statiskds elektrostatisko ladinu izklied@Sanas limenis ir kritiski svariga ipasiba, lietotajiem ir jaizvérté visas
izmantojamo aizsarqlidzeklu grupas (kada tiek lietota, tostarp virsdrébju, apaksa velkamo drébju, apavu un citu individualas aizsardzibas lidzek|u) pasibas. Plasaku
informaciju par zeméSanu var sniegt uznémums DuPont. Liidzu, parliecinieties, vai esat izvel€jies veicamajam darbam piemérotu apgerbu. Lai sanemtu papildinformaciju,
lidzu, sazinieties ar vietéjo izplatitaju vai uznemumu DuPont. Lietotajam ir javeic risku analize, lai izvéletos tai atbilstosus individualas aizsardzibas lidzeklus. Tikai pats
lietotajs var izlemt par pareizo pilno kermena aizsargapderba un paligaprikojuma (cimdu, zabaku, elposanas celu aizsarglidzeklu utt.) kombinaciju, ka ari par to, ck lgi So
aizsargapdérbu var valkat konkréta darba veiksanai, lai saglabatos ta aizsargajosas ipasibas, valkasanas értums vai siltumipasibas. DuPont neuznemas nekadu atbildibu
parsiaizsargapgérba nepareizu lietosanu.

LIETOTAJU ATBILDIBA Lietotjs ir atbildigs par tada apgérba izvéli, kas atbilst katram paredzétajam lietojuman un kas atbilst visiem noraditajiem valdibas un
nozares standartiem. Sis apgerbs r radits ar merki samazinat traumu iesp&jamibu, tacu visu traumu risku nevar novérst, izmantojot tikai aizsargajosas drébes. Ir ne vien
Jalieto aizsargajosas drébes, bet ar jaievero visparej prak;e Sis apgérbs ir paredzets vienreizejai lietosanai. Valktajs pats ir athlldlgs par drébju parbaudi,li
nodrosinatu, ka visi knmponentl tostarp audums, ravéj Suves u.C. saskares vietas, ir [aba darba kartiba, nav bojati, un vinam pasam jarapéjas par atbilstosu
aizsardzibu, nemot véra veicamas darbibas un esaistit jas. Rapigi neparbaudot drébes, valkatajs var git nopietnu traumu. Nekad nevelciet drébes, kas nav

pilniba parbaudnas Jebkuras drébes, kas neiztur parbaudl nekavejoties japartrauc lietot. Nekad nevelciet drébes, kas ir piesarotas, mainitas vai bojatas. No Tyvek®
auduma izgatavotiem apdérbiem ir jalieto neslido3i materiali uz zabaku réjam virsmam, apavu parsegiem vai citam apgérba virsmam, kas tieklietotas apstaklos, kuros
varnotikt paslidesana. Ja sis apgerbs lietosanas laika tiek bojats, nekavéjoties atgriezieties drosa vide, ripigi nonemiet apgérba piesarnojumu atbilstosi prasibam, péc
tam atbrivojieties no ta drosa veida. Lai nodrosinatu, ka apgerbs ir lietotajam piemérots lietoSanai konkrétaja vidé, apgérba valkatajam, valkataja vaditajam un darba
devejam irjaparbauda apgérba stavoklis pirms lietosanas un tas laika.

AIZSARGAPGERBA LIETOSANAS PRIEKSNOSACTJUM!I: nelietojiet aizsargapgérbu, ja tomér konstatéjat kadu t3 defektu.
UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA: §is alzsargapgerbs ir uzglabajams no 15 °C (59 °F) lidz 25 °C (77 °F) temperatiira tumsa vieta (kartona kastg),
kur tas nav paklauts UV starojuma iedarbibai. Sobrid DuPont veic dabisku un paatrinatu Movecosanas textesanu Pamatojoties uz lidzigiem materialiem, mes varam

secinat, kasnmatenalsatbllstosuﬁzlka\osupnbusaglahalOgadus Lietotajam ir japarliecinas, vai ha disipativas ipasibas ir pietiekamas ta
lietojumam. Produkts ir jatransp jauzglaba ta originalaja iepakojuma.

LIKVIDESANA: sis aizsargapgérbs ir sadedzinams vai aprokams kontroléta atkritumu poligona, $adi nenodarot aitéjumu apkartejai videi. Notraipitu apgeérbu
likvidesanas kartibu regulé valsts vai vietéjie tiesibu akti.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA: Lailejupieladztu atbilstibas deklaraciju, apmeklgjiet vietni www.safespec.dupont.co.uk

SISEETIKETI MARGISTUSED @@ Kaubamérl QKombmesoom too! eMudehtunnus —Tyvek® 800T)198T ES on kapuutsiga kaitsekombinesooni
mudeli nimi. Kombinesoonil on iileteibitud omblused ning elastikribad imber kiiiste, pahkluude, no ja vd. Selles kasutusjuhendis on teave selle kombinesooni kohta.
o CE-vastavusmargis — kombinesoon vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu maaruse (EL) 2016/425 kohaselt lll kategooria isikukaitsevahendite nouetele.
hindamise ja kvaliteed tagamise sertifikaadid valjastas SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, EU teavitatud asutuse tunnusnumbriga 0598.
e Tahistab vastavust kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtivatele Euroopa standarditele. See kumbmesoon on ha]utav ja pakub elektrostaatilist
kaitset vastavalt standardile EN 1149-3:2004, sealhulgas EN 1149-5:2018, kui see on nouetekot See kombi vastab jargmi
keha tieliku kaitse tiiiipidele’, mis on maaratletud kemikaalide eest kaitsva riietuse kohta kehtwates Euroopa standardites: EN 14605:2005 + 09
3ja4), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (tiiiip 5) ja EN 13034:2005 + A1:2009 (tiliip 6). See kombinesoon vastab ka standardi EN 14126:2003 3-8,4-B,
5-B ja 6-B nouetel e Kaitse tahkete radioaktiivsete peenosakeste vastu vastavalt standardile EN 1073-2:2002. & EN 1073-2 punkt 4.2 nouabZ klassi
labistuskindlust, See roivas vastab ainult 1. klassile. EN10732punkt4Z nuab ka kaitset siittimise eest. Selle kombil uhul le siiski
ei katsetatud. bi i kandja peab selle k hendi Iabi luge Suuruse piktogramm téhistab kehamddte (cm ja Jalad/toHld) Ja vastavust
tahekoodile. Kontrollige oma kehamddte ja vallge Gige suurus. m Paritoluri Tootmise kuupaev. @B Kergestisiittiv materjal. Hoidke tulest eemal. See
rGivas ja/vi kangas pole tulekindel ja seda ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi ega sademete laheduses ega potentsiaalselt tuleohtlikes keskkondades.
@ Arge korduvkasutage. @ @ Teave muude sertifikaatide kohta peale CE-vastavusmargise ja Euroopa teavitatud asutuse antud sertifikaatide (vt eraldi jaotist
dokumendilpus).

SELLE KOMBINESOONI OMADUSED.

KANGA FOUSIKALISED OMADUSED

Katse | Tulemus EN-klass*
Haordekindlus EN530meetod 2 >100tsiiklit 2/6**
Paindetugevus ENIS07854 meetod B > 15000 tsiiklit 46"+

o O oot ENIS09073-4 >10N 116
I ENIS013934-1 >30N 1/6
Labistuskind EN863 >SN /6
1 iskind| EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | T50 < 4s**, Labitud PK

P/K=polekohaldatav *Vastavalt standardile EN 14325:2004 **T50=poollagunemisaega ***Visuaalne lopp-punkt

KANGAVASTUPIDAVUS VEDELIKE LABITUNGIMISE SUHTES (EN S0 6530)

Kemikaal Lbit indeks — EN-klass* Hiilgavusindeks — EN-klass*
Vddvelhape (30%) 33 3B
iumhiidroksiid (10%) 33 33
0-ksiileen 33 13
Butaan-1-ool 33 213

*Vastavalt standardile EN 14325:2004

Kemikaal )
[Naatrumhidroksid (10%] | | |
*Vastavalt standardile EN 14325:2004
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KANGAVASTUPIDAVUS NAKKUSLIKE AINETE LABITUNGIMISE SUHTES

habs d EN-Klass*
p vereja ke labi htes, kasutade:
siinteetilist verd 15016603 6/6
Kasutades baktriofaagiPhi-¥174 15016604 protseduur C 5/6
Jastupidavus saastunud vedelike i m TR —
pidavus bioloogiliseltsaastunudaerosoo uhtes_[150/D1522611 5
idavus ioloogilseltsaastunud tolmu b n 261 >

*Vastavalt standardile EN 14126:2003

KOGU KAITSERIIETUSE KATSETULEMUSED

Katse tulemus EN-Klass
Tiiiip 3: joakatse (EN 150 17491-3) Labis katse*** P/K
Tiiiip 4: korge rohuga (EN1S0 17491-4, meetod B) Labis katse PK
Tiiiip 5: aerosoolsete peenpulbrite lekkekatse (EN IS0 13982-2) Labis katse*** L., 82/90<30%- L,8/10<15%* P/K
Kaitsetequr vastavalt standardile EN 1073-2 >50 23
Tiiiip 6: madala rohuga pihustuskatse (EN IS0 17491-4, meetod A) Labis katse PIK
Ombluste tugevus (EN150 13935-2) >50N 26

P/K=polekohaldatav *82/90 tahendab, et91,1%Lj,,-vaartustest < 30%ja8/10 tahendab, et 80% L-véartustest <15%
**Vastavalt standardile EN 14325:2004 *** Katsetati teibitud katiseid, pahkluuosa, kapuutsija tomblukku
Kui soovite kai kohta lisateavet, vtke ihendust tarija voi DuPontiga: dpp.dupont.com

OHUD, MILLE EEST TOODE ON ETTE NAHTUD KAITSMA. See kombinesoon on ette nahtud titajaid kaitsma ohtike ainete eest vai tundlikke tooteid
ja protsesse inimreostuse eest. Olenevalt keemilisest milrgisusest ja keskkonnatingi kasutatakse seda kombi i ildiselt aitseks teatud anorgaaniliste
vedelike ning rahu all olevate v intensiivselt pihustuvate vedelike eest, millega kokkupuutel pole rhk kérgem kui tiiiibis 3 kasutatud katsemeetodi korral. Noutud
kaitse saavutamiseks on vajalik taielik ndomask koo filtriga, mis vastab keskkonnatingimustele ja on kindlalt ihendatud kapuutsiga. Kapuutsi, ktiste, pahkiuude
{imber ja tomblukul peab olema téiendav teip. Kombinesoon tagab kaitse peenosakeste (tiiiip 5), rhu all olevate v intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiiip 3),
intensiivselt pihustuvate vedelike (tiiiip 4) ja véheste vedelikupritsmete vai pihustuvate vedelike eest (tiiip 6). Selle kombinesooni tootmiseks kasutatud kangas on
abinud koik standardi EN 14126:2003 (nakkuslike ainete eest kaitsev kaitseriietus) katsed. Standardis EN 14126:2003 mératletud ja eespool olevas tabelis mainitud
keskkonnatingimuste korral jareldub tulemustest, et materjal tagab kaitse nakkuslike ainete vastu.

KASUTUSPIIRANGUD. See rivas ja/vdi kangas pole tulekindel ja seda ei tohi kasutada soojusallika, lahtise leegi eqa sademete [aheduses ega potentsiaalselt
tuleohtlikes keskkondades. Kangas sulab temperatuuril umbes 105-165 °C (221-329 °F). Voimalik, et kokkupuutel bioloogiliste ohtudega, mis ei vasta rdiva

hermeetilisuse tasemele, vdib kasutaja bi saastuda. teatud ili intensiivselt pihustuvate vedelike ja ohtlike ainete pritsmetega
viib olla vaja kombinesoone, mis on suurema mehaanilise tugevuse ja paremate kui see Enne ( kasutamist
tuleb veenduda, et kasutatav reaktiiv oleks réivastuse jaoks sobiv. Lisaks peab kasutaja kindlaks tegema kanga ja ainete abii i

andmed. Kapuuts vastab tiiiibi 4 nduetele ilma valise teipimiseta tieliku ndomaski killge (nduetele vastavusega seoses abi saamiseks padrduge DuPonti vdi
tamija poole). Kaitseomaduste parandamiseks ja ndutud kaitse tagamiseks vdib teatud olukordades olla vajalik kitiste, pahkluude, kapuutsi ja tombluku
kinniteipimine. Tiiiibi 3 vedelikukindl iseks on vajalik taielik teipimine, sh lisateip tombluku klapil ja tombluku allserval. llma lisateipimiseta saavutab
kombinesoon ainult tiiiibi 4 nduetele vastava vedelikukindluse ja seda i tohiks kasutada kokkupuutel pihustuvate vedelikega. Kasutaja peab veenduma, et mask
vastaks kapuutsi ldikele ja et juhul, kui olukord seda nduab, oleks vdimalik tugev teipimine. Teipimisel tuleb olla ettevaatlik, et riides v teibis ei tekiks kortse, sest
need voivad toimida kanalitena. Kapuutsi teipimisel tuleb kasutada véikesi teibitiikke (+/~10 cm) ning pinnad nendega iile katta. Seda kombinesooni véib
kasutada poidla-aasadega vdi ilma. Kombinesooni poidla-aasu tuleb kasutada ainult kahekordsete kinnastega, mille korral kandja paneb poidla-aasa alumise
kinda peale ja teist kinnast tuleb kanda roiva varrukate peal. Maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb valimine kinnas teipida varruka kiilge. Selle kombinesooni
materjal on hajutav ja riietus vastab standardi EN 1149-5:2018 nduetele, kui seda moadetakse vastavalt standardile EN 1149-3:2004. Nii kaitseriietuse kui ka selle
kandja elektrostaatilist laengut hajutav toime tuleb pidevalt tagada sellisel viisi, et elektrostaatilist laengut hajutava kaitseriietuse kandja ja maanduse vaheline
takistus oleks alla 10° oomi, nt sobivate jalatsite, sobiva parandasiisteemi voi maanduskaabli voi mane muu sobiva abindu kasutamise abil. Elektrostaatilist
laengut hajutavat kaitseriietust e tohi avada ega eemaldada tule- vai plahvatusohtlikus keskkonnas vdi tule- véi ke ainete kasitsemisel. E il
laengut hajutav kaitseriietus on ette nahtud kandmiseks piirkondades 1, 2, 20, 21ja 22 (vt EN 60079-10-1 7] ja EN 60079-10-2 [8]), milles mis tahes plahvatusohtliku
keskkonna minimaalne siittimisenergia pole vaiksem kui 0,016 m). Elek list laengut hajutavat kaitseriietust ei tohi kasutada hapnikuga rikastatud keskkonnas
vii piirkonnas 0 (vt EN 60079-10-1 [7]) ilma vastutava of i eelneva heakskiid itserii ek list laengut hajutavat toimet voib mojutada
suhteline dhuniiskus, kulumine ning vaimalik saastumine ja vananemine. Elektrostaatilit laengut hajutav peab (sh ise ja
liigutuste) ajal piisivalt katma kdik elektrostaatilise lahenduse valtimise nduetele mittevastavad materjalid. Olukordades, kui staatilise laengu hajutamise tase
on véga oluline, peavad Ippkasutajad hindama kogu kantava roivakomplekti (sh valimiste rdivaste, seesmiste rdivaste, jalatsite ja muude isikukaitsevahendite)
toimivust. Lisateavet maanduse kohta annab DuPont. Veenduge, et oleksite 66 jaoks valinud sobiva rdiva. Nou saamiseks pddrduge tamija voi DuPonti poole.
Kasutaja peab tegema riskianaliiisi, mille pahjal ta valib isi did. Tema peab ainuisil otsustama, milline on Gige kombinatsioon kogu keha
katvast kaitsekombinesoonist ja lisavarustusest (kindad, saapad, respiraator jne) ning kui kaua vdib seda kombinesooni konkreetse t69 puhul kanda, véttes
arvesse selle kai i i ja DuPont ei véta endale mingit vastutust selle kombinesooni ebadige kasutamise eest.

KASUTAJATE VASTUTUS. Kasutaja peab vastutama, et valitud roivad sobiksid ettenahtud kasutuseks ning vastaksid kdigile ettenahtud riiklikele ja
valdkonnastandarditele. See rdivas on ette nahtud vahendama vaimalike vigastuste tekkimist, kuid iikski kaitseriietus iksi ei krvalda kogu v divai
peab kasutama kooskdlas ildiste ohutusnduetega. See rivas on ette nahtud ihekordseks kasutamiseks. Kandja vastutus on kontrollida rdivaid, et veenduda, et kdik
komponendid, sh kangas, tomblukud, mblused, ihendused jne oleks heas seisukorras ning pakuksid piisavat kaitset tegevuste ja kemikaalide eest, millega kasutaja
vaib kokku puutuda. Kui roivaid téielikult ei kontrollta, vib see kandjale pohjustada tsiseid vigastusi. Arge kunagi kandke rdivaid, mis pole téielikult kontrollitud.
Raivad, mis e [abi kontroll, tuleb viivitamatult kasutuselt kdrvaldada. Arge kunagi kandke rdivast, mis on saastunud, muudetud vi kahjustatud. Libisemisohtlikes
kohtades tuleb kangast Tyvek® valmistatud roivaid kasutades kandajalatsite valispinnal, jalatsikatetel voi muudel indadel kasutada libisemiskindlaid materjale.
Kui rdivas saab kasutamise ajal kahjustada, liikuge kohe ohutusse keskkonda, desinfitseerige rdivas pdhjalikult vastavalt nouetele ning seejarel karvaldage ohutul viisil
kasutuselt. Raiva kandja, kandja jarelevaataja ja téidandja vastutavad selle eest, et enne rdiva kasutamist ja kasutamise ajal kontrollitaks rdiva seisukorda veendumaks,
kas rdivas sobib selle todtaja jaoks kasutamiseks vastavas keskkonnas.

KASUTAMISEKS ETTEVALMISTAMINE. Arge kandke kombi kuisellel si ).

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT. Seda kombinesooni vaib hoida temperatuuril 15 °C (59 °F) kuni 25 °C (77 °F) pimedas (pappkastis), kuhu ei paése UV-Kiirgus.
DuPont teostab hetkel loodusliku ja kiirendatud vananemise teste. Sarnaste materjalide pohjal voime jareldada, et see materjal sailitab 10 aasta jooksul piisava fiiisilise
tugevuse. Kasutaja peab veenduma, et elektrostaatilise laengu hajutamise vaime oleks kasutusala jaoks piisav. Toodet tuleb transportida ja hoida originaalpakendis.

JRATMETE KORVALDAMINE. Kombinesooni viib poletada vai matta seaduslikule priigimdele ilma, et see kahjustaks keskkonda. Saastunud rietuse
kdrvaldamist reguleeritakse riklike voi kohalike igusaktid
VASTAVUSDEKLARATSIOON. !

b defekte (

(see on ebatdendt

Ila laadida aadressilt www.safespec.dupont.co.uk

Ticari Mark omum ijren(m.o Model tanitimi - Tyvek® 800 TJ198T ES; bantli dikisler ile manset, bilek, yiiz ve bel blgelerinde
uyucu bir tulum modelinin adidir. Kullanim talimatlarinda bu tuluma liskin bilgi verilmektedir.o CEigareti - Tulum, AB mevzua
enlik sertifikalan, Avrupa

elastiklige sahip, bagh
(AB) 2016/425 sayili Tiiziigiindeki kategori Il - kisisel koruyucu donanimlara liskin gereksinimlere uygundur. Tip inceleme ve kalite
Komisyonu'nun 0598 numarali onayiyla, SGS Fimko Qy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland tarafindan diizenlenmisf o Kimyasal koruyucu giysilere
iliskin Avrupa standartlanina uygunlugu gosteri Bu tulum yilk yayiadir ve uygun sekilde topraklanirsa EN 114! 18 dahil EN 1149-3:2004
standartlarina gare elektrostatik koruma saglar. u tulumla elde edilen, kimyasal koruyucu giysilere iliskin Avrupa standartlan tarafindan tanimlanmig
viicut koruma “Tipleri": EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 3 ve Tip 4), EN 150 13982-1:2004 + A1:2010 (Tip 5) ve EN 13034:2005 + A1:2009 (Tip 6). Bu tulum aynca
EN 14126:2003 Tip 3-B, Tip 4-B, Tip 5-B ve Tip 6-B gereksinimlerini de karsilamaktadr. e EN 1073-2:2002 uyarinca radyoaktif partikil kontaminasyonuna
karst koruma. EN 1073-2, madde 4.2,, sinif 2 seviyesinde delinme direnci gerektirir. Bu tulum yalnizca sinif 17 kargilar. EN 1073-2, madde 4.2. ayrica,
tutusmaya karsi direng de gerektirir. Ancak tutusma direnci, bu tulum dizerinde test edilmemistir. @) Kullanacak kigi, bu kullanim talimatlarini okumahidir.

Resimli boyut semas, viicut dlciilerini (cm ve fit/ing) ve harf kodu karsihgini gdstermektedir. Viicut dlciilerinizi kontrol edin ve dogru boyutu segin.

Mense ilke. @ Uretim ta Yanici malzeme. Atesten uzak tutun. Bu tulum ve/veya kumas, aleve dayanikh degildir. IsI, giplak alev, kivilam veya yanma
potansiyelibulunan or (Eisaretive A Iikurulugtan bag ifil bil
sonundaki ayn balime bakin).

p diger ri (belgeni

BUTULUMUN PERFORMANSI:

Test Testyontemi Sonug ENSimifi*
Asinma direnci EN530Yontem 2 >100devir 2/6***
Esnek catlama direnci ENI1S07854Yontem B >15000 devir 46"
Trapez yirtiima direnci ENIS09073-4 >10N /6
Gerilme direnci ENIS013934-1 >30N 1/6
Delinme direnci EN863 >5N /6
Yiik bozunmast EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 T50 <4sn**, Geti I

*EN14325:2004' gore **T50=yan bozunmasiiresi *** Gorsel bitis noktas

SIVIPENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENCI (EN 1S06530)

Kimyasal

Penetrasyon endeksi- EN Sinifi*

Gegirgenlik endeksi- EN Sinifi*

Siiiirik asit (%30) 33

Sodyum hidroksit (%10) 3B 33

o-Ksilen 33 13

Butan-1-ol 3B 23
*EN 14325:2004'e gore

SUGECIRGENLIGINE KARSI KUMAS VE BANTLI DIKIS DIRENCI (EN 1506529 YONTEM A - KAGAK SURESI: 1

Kimyasal Kagaksiiresi (dk.) ENSinifi*
| Sodyum hidroksit (%10) | >480 | 6/6
*EN 14325:2004'e gore
ENFEKSIYONA NEDEN OLAN MADDELERIN PENETRASYONUNA KARSI KUMAS DIRENC
Test Testyontemi ENSinifi*
Sentetik k kanve viicutsivilarinin penetrasyonuna karsi diren¢ | 15016603 6/6
PhiX174baktryofa i e 150 16604 ProsediirC /6
Kontamine svilarin karsi direng EN1S022610 6/6
Biyolojik kontamine aerosol karsi direng 150/DIS 22611 33
Biyolojik kontamine tozp karsidireng 15022612 33
*EN 14126:2003'e gore
TULUMUNTEST PERFORMANSI
Testyontemi Testsonucu ENSinifi
[Tip3:Jet testi (EN 150 17491-3) | Geti** | Uygulanamaz

*82/90; %91, Ly, degerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80 L, degerlerinin < %15 oldugu anlamina gelir

*¥EN 14325:2004'e gdre ***Test

IFU.22

mansetler, ayak bilekleri, baglik ve fermuar kapagiile gergeklestirilmistir




TULUMUNTEST PERFORMANSI

Testyontemi Testsonucu ENSinifi
Tip 4:Yiiksek diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem B) Gecti Uyqul
Tip 5: Aerosol partikiillerinin ice dogru sizinti testi (EN 150 13982-2) Gegti***« L, 82/90<30%- L,8/10<15%* Uyg
EN 1073-2'ye gore koruma faktorii >50 23
Tip 6: Diisiik diizeyli sprey testi (EN 150 17491-4, Yontem A) Gecti Uygul
Dikis dayaniklili (EN1S0 13935-2) >50N 2/6%
*82/90; %91, Ly, degerlerinin < %30 oldugu ve 8/10ise %80 L, degerlerinin < %15 oldugu anlamina gelir
*¥EN14325:2004'e gore ***Test; bantl mangetler, ayak bilekleri, baslik ve fermuar kapagiile gerceklestirilmigtir
Bariyer performanst hakkinda daha fazla bilgii ikginizile veya su adresten DuPontile letisi in: dpp.dupont.com

URUNUN KORUMA SAGLAMASININ AMAGLANDIGI RISKLER: Bu tulum, calisanlan tehlikeli maddelerden, ayrica hassas iriin ve islemleri
insanlardan bulasan atiklardan korumak icin tasarlanmistir. Genellikle kimyasal toksisite ve ekspoziir kogullarina bagi olarak, ekspoziir basianinTip 3 test yonteminde
kullanilandan daha fazla olmadig durumlarda, belirli inorganik sivilara ve yogun ya da basinclandinilmig sivi spreylere karst koruma saglar. S6z konusu korumanin elde
edilebilmesi amacyla, ekspozir kosullan igin uygun ve sapkaya sikica baglanmi bir filtreye sahip tam yiiz koruma maskesi, ayrica sapka, mangetler, bilekler ve fermuar
kapag etrafinda ek bantlar gereklidir. Bu tulum; kilgik partikillere (Tip 5), yogun veya basinglandinimis sivi spreylere (Tip 3), yogun sivi spreylere (Tip 4) ve hafif svi
sigramalari veya spreylere (Tip 6) karst koruma saglar. Bu tulum icin kullanifan kumas EN 14126:2003 (hastalik bulastiran maddelere karst koruyucu giysi) testlerinin
timiinii gegmistir. EN 14126:2003 te tanimlanan ve yukaridaki tabloda bahsedilen ekspozir kogullan altinda elde edilen sonuglar, malzemenin enfeksiyona neden olan
maddelere karsi bariyer islevi gosterdigini ortaya koymustur.

KULLANIM' SINIRLAMALARI: Bu tulum ve/veya kumas, aleve dayanikli degildir. Isi, qiplak alev, kvilam veya yanma potansiyeli bulunan ortamlarda
kullanilmamalidir. Kumas yaklagtk 105 - 165°C (221 - 329°F) ‘de erir. Biyolojik tehlikelere ekspoziir tiiri, tulumun sizdirmazlik seviyesine uygun degilse kullania
biyo-kontaminasyona maruz kalabilir. Cok kiigiik belirli partikiillere, yogun svi spreylere ve tehlikeli madde sigramalarina ekspoziir durumunda, bu tulumun
sundugu mekanik giicten ve bariyer ozelliklerinden daha fazlasina ihtiyag duyulabilir. Kullanici, kullanimdan dnce tulum dzelliklerine uygun bir reaksiyon
maddesi bulundurmalidir. Ayrica, kullanilan maddelere iliskin kumas gecirgenligi ve kimyasal gegirgenlik verilerini dogrulamalidir. Baglk, tam yiiz maskesinde
dis bantlama olmaksizin, Tip 4 gereksinimlerini karsilamak iizere tasarl (Uyumluluk tavsiyes icin, liitfen DuPont veya tedarikeiniz ile irtibata gecin.) Daha
iyi bir koruma ve belirli uygulamalarda sz konusu korumay elde etmek icin mangetlerin, bileklerin, sapkanin ve fermuar kapaginin bantlanmasi gerekecektir.
Tip 3 svi gecirmezligi elde etmek icin fermuar kapaginda ve fermuar tabani boyunca ek bantlar iceren tam bantlama gereklidir. Ek bantlar olmadan tulumlar

sadece Tip 4 swvi gegirmezIidi elde eder ve basinclandinlmig siv eksp Kullanict, maskenin sapka tasarimina uygun oldugunu ve ihtiyag
oldugunda uygulanmast gerektiginde, siki bantlama yapilabilecegini dogrulamalidir. Bant uygulandigi sirada, kumasta veya bantta kanal ilevi gdsterebilecek
kingikiikar bul dzen gsterilmelidir. Baghk bantlanirken, kiigilk parca bantlar (+/- 10 cm) iist iiste kullanimalidir. Bu tulum, bas parmak ilikleri

7
ile veya bunlar olmadan kullanilabilir. Bu tulumun basparmak ilikleri yalnizea gift eldivenli sistem ile kullaniabilir. Bu sistemde kullanici, basparmak iligini
eldivenin altina yerlestirir ve ikinci eldiven, tulum kollugunun iizerine giyilir. En yiiksek koruma iin, dis eldivenin kolluga bantlanmasi gerekir. Bu tulumun
malzemesi yiik yayiadir ve tulum, EN 1149-3:2004 gore dlciildiigiinde EN 1149-5:2018 gereksinimlerini karsilamaktadir. Hem tulumun hem de kullanianin

ik yiik yayma p lek ik yiik yayiar ozellikli koruyucu giysiyi giyen kisi ve toprak arasindaki direng 10° Ohm olacak sekilde siirekli
elde edilmesi gerekir (ornegin uygun ayakkabiyi/kaplama sistemini kullanarak, bir topraklama kablosu kullanarak veya diger uygun araclar vasitasiyla).
Elektrostatik yiik yayiai dzellikli koruyucu giysi, yanici veya patlayici ortamlardayken ya da yanici veya patlayici maddelerle temas halindeyken agimamali ya da
cikanimamalidir. Elektrostatik yiik yayiai dzellikli koruyucu giysi, patlayici atmosferin minimum tutusma enerjisinin 0,016 mJ'den disiik olmadigi Bolge 1, 2, 20, 21
ve 22'de (bkz. EN 60079-10-1 (7] ve EN 60079-10-2 [8]) giyilmek iizere tasarlanmgtir. Elektrostatik yiik yayici ozellikli koruyucu giysi, sorumlu giivenlik miihendisinin
dnceden onayr olmadan yiiksek oksijenli ortamlarda veya Bdlge 0'da (bkz. EN 60079-10-1 [7]) kullaniimamalidir. Elektrostatik yiik yayi giysinin elektrostatik yiik
yayma performanst bagil nem, asinma ve yirtilma, olast kontaminasyon ve eskime gibi faktdrlerden etkilenebili. Elektrostatik yiik yayici dzellikli koruyucu giysi, normal
kullanim sirasinda (egilme ve hareket halinde olma dahil) uygun olmayan tiim maddeleri tamamen kapamalidi. Statik yiik yayma seviyesinin kritik bir performans
dzelligi oldugu durumlarda son kullanicilar; dis tulumlar, i tulumlar, ayakkabi ve diger KKD (Kisisel koruyucu donanim) de dahil olacak sekilde giydikleri giysinin
tamaminin performansini degerlendirmelidir. DuPont tarafindan topraklama ile ilgili daha fazla bilgi saglanabilir. Litfen isiniz icin uygun tulumu sectiginizden emin
olun. Tavsiye icin litfen tedarikcinizle veya DuPontla iletisime gegin. Kullanici, KD secerken temel alabilecegi bir risk analizi gergeklestirmelidir. Tam viicut igin setigi
koruyucu tulum ve yardimar donanim (eldiven, botlar, koruyucu solunum donanimi vb.) kombinasyonunun dogru olduguna ve bu tulumun koruma performanst, giyim

iliskin hichir sorumluluk kabul etmez.

KULLANICILARIN SORUMLULUGU: Amaglanan her bir kullanim icin uygun olan ve tiim ilgili ilke ve sektor standartlanni karilayan tulumlar segmek,
kullanicinin sorumlulugudur. Bu tulum, yaralanma potansiyelinin azaltimasina yardima olma amaghdir, ancak hicbir koruyucu giysi tiim yaralanma risklerini tek bagina
ortadan kaldiramaz. Koruyucu giysiler, genel giivenlik uygulamalanyla birlikte kullaniimahidir. Bu tulum, tek kullanim igin tasarlanmigtir. Kumas, fermuarlar, arabirimler
vb. dahil tiim bilegenlerin iyi ve alisir durumda oldug hasarli Gindan ve iglem ve kimyasallar icin uygun korumay! saglayacagindan emin
olmak iizere tulumlarin kontrol edilmesi, kullanicinin sorumlulugudur. Tulumlarin tam olarak kontrol edilmemesi, kullanianin ciddi olarak yaralanmasina yol acabilir.
Tam olarak kontrol edilmemis tulumlan asla giymeyin. Kontrolii gecemeyen tim tulumlar, derhal hizmetten ¢ekilmelidir. Kontamine, bozulmus veya hasar gdrmils bir
tulumu asla giymeyin. Tyvek® kumagtan iiretilen tulumlarda, botlarn, ayakkabi kaplamalarinin veya diger tulum yiizeylerinde kaymanin gerceklesebilecedi kosullar icin
kaymaya direncli malzemeler bulunmalidir. Tulum kullanim sirasinda hasar goriirse, derhal giivenli bir ortama cekilin, tulumu gereken sekilde tamamen dezenfekte edin
ve ardindan giivenli bir bigimde imha edin. Kullanimdan Gnce ve kullanim sirasinda tulumun o ortamda o calisan tarafindan kullaniimaya uygun oldugundan emin olmak
{izere tulumun durumunun incelenmesi, tulumu kullanan kisinin, amirinin ve is vereninin sorumlulugudur.

KULLANIMA HAZIRLIK: Beklenmedik bir hasar durumunda, tulumu giymeyin.

SAKLAMA VE NAKLIYAT: Bu tulum, UV 15id1 ekspoziri bulunmayan karanlik bir ortamda (karton kutu) 15°C (S9°F) ve 25°C (77°F) arasindaki sicaklklarda
muhafaza edilebilir. DuPont su anda dogal ve eskime testleri gerceklesti Benzer dayanarak, bu in 10 yillik bir siire
boyunca yeterli fiziksel dayanikliig korudugu sonucuna varabiliriz. Kullanic, yiik yayma performansinin uygulama icin yeterlliginden emin olmalidir. Uriin, orijinal
ambalajinda taginmali ve saklanmalidir.

IMHA ETME: Bu tulum, kontrol altindaki bir arazide gevreye zarar gelmeyecek br sekilde yakilabilir. Kontamine tulumlarin imha edilme islemi, ulusal veya yerel
yasalarla diizenlenir.

UYGUNLUK BEYANI: Uygunluk beyani su adresten indirilebilir: www.safespec.dupont.co.uk

EAAHNIKA OAHFIEZ XPHEHE

ZYMBOAA EXQTEPIKHY ETIKETAY “ Epmopikd Iija. o Karaokevaotrg popyiac epyaoiac. o Trotyeia povréhou - To Tyvek® 800 TJ198T ES efvar
0 0voyia HovTéNou MpooTATEUTIKAC POpHa pyaciac e KoukoUha, To omoio Slaberet pagé kahuppéveg e Tawia kaLeAQoTIKoMoin N OTIC HavoeTeg, Toug aotpaydhoug,
Tompdowno Kai T péor). Ot mapodoeq odnyiec xprion mapéxowy mnpoQopies yia Tr GUYKEKPIIEVT pOpya epyaoiag. eir'"mvm] CE-Hgdpyaminpoi tig amartioeig yia
Ko mp 6 e€omhiopd katnyopiac ll, o0 WV evpunaiki} vojioBeoia, va e Tov 6 (EE) 2016/425. Ta. dehé

T0nov kat SlaogdNiong moidtntag ekdoBnkav and T SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, e apiBp kowomomiévo opyavipod T EE 0598.

Yodetkvel oup6p@won e Ta eupunaikd npdtuma yia o pouyiopd mpoatasia amd xnptkéc ovoe. @) H ouykexpiuéun gopya epyaciag eivar amoppognTik Kat
Tapéyel mpooTaoia amo Tov oTaTikd nAKTpIopo katd To Mpotumo EN 1149-3:2004, upmepihapiBavopiévou Tou EN 1149-5:2018 pe v kardhhnhn yeiwon). é «Tomor»
Tipootaciag odKANPOU TOU GOATOS TIOU TAPEXOVTAL e T CUYKEKPIYIEVT (poppa, dmec kabopilovtar and Ta eupwnaikd mpoTuMa yia To POUYIHO MpooTasiag amo
XNHIKéC ovaiec: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tumog 3 kat Tomog 4), EN 10 13982-1:2004 + A1:2010 (Tomog 5) kat EN 13034:2005 + A1:2009 (Timog 6). H ouykekpipévn
(Opya mnpoi emtiong Tig anarioeig Tou Mpotémoy EN 14126:2003 Tomog 3-B, Témog 4-B, Tumog 5-B kat Témog 6-B. @) Mpootaia katd g poduvang padievepyiv
owpanidiwy katd to Mpdtumo EN 1073-2:2002. /1N To Mpdtumo EN 1073-2, ApBpo 4.2, amartei avoyj o¢ Sidtpnan katnyopiag 2. To guykekpiyiévo évupia minpoi
g anartroei povo g katnyopiag 1. To Mpotumo EN 1073-2, ApBipo 4.2., anarei emiong avtoyn o€ avdghe€n. Qotogo, Sev eNéyyBne 1 avtoy| g ouykekpiyéung
@oppac ot avdgheén. @) To atopo mov popdet ™ popya Ba mpémet va SlaPaaet Ti mapovoeg odnyiec xprion. QL) To eovoypaypa mpoodiopiajiod peyéBoug
unodetkvet Tig dlaotdoeic gwpato (cm Kat vioec) Kaumy aviatoiyion e Tov Kwdiko pie xapaktrpec. ENy€re ¢ Slaotdoeig Tou oparog aag kat emhe€te To katdinho péyeBoc.

Xapanpoéhevong. @ Erog kataokeurg. @ Edghexo uhiko. Mnv minatadete o¢ ghoya. To ouykekpipévo évdupa  kat bpaoyia Sev elvar mupiiayo kat Sev B

$ns| Va Xpriowlonoleital Koved o€ myég Beppotntag, yopvi @\oya, omviipec i o ev Buvdpz\pbq;hmo nsplﬁdMuv, Mnv enavaypnotyomoteite to mpoidv.

e ogeTika pe Ma JTIKa prijtwg g orjiavang CE kattou 11évou opyaviapiol (BA. Eexwpiotd evotnTa ato téhog Tou
£yypdgou).
AMOAOXHTHE OOPMAS:
Dok MéBoSoc dokipric AnotéNea Iyopia EN*
Avioy o Tpii} EN 530 MéBodog 2 >100kiKot 2/6**
ﬁxmﬁﬂgmw‘“”‘”“‘ PO | b 1507854 MéBodocB >15.000kiKlat 4
Avriotaon oe tpameloeidi didrynon | ENIS09073-4 >10N 1/6
Tdon 0 ENIS013934-1 >30N 1/6
Avtoyj oe didtpnon EN863 >5N 1/6
Mézpnon ekgdpriong EN1149-3:2004-EN1149-5:2018 | T50 < 4s™*, Eykpibnke ME
/E=Aevegappolerar * Katd to Mpotuno EN 14325:2004 **T50 = npioeia {wij ekgoptiong *** Omikd Tehiko onei
Xnuik ovoia Aeiing Stameparomnrag - Katnyopia EN* Aﬂ”%ﬁgﬁ%’ﬂﬁiﬂm(’
Oeukd 00 (30%) 33 3B
Y8pogei6to tou vatpiou (10%) 33 3B
0pBogurohio 33 13
1-Boutavokn 33 23

*Kard 1o Mpdtumo EN 14325:2004
ANTIZTAZH YOAZMATO KAI KAAYMMENQN PAOQN ETH AIANIEPATOTHTA ANO YTPA (EN

Katnyopia EN*

Xpdvoc Slaguyric (min)
>480

| Y8po€eibio tou varpiou (10%) I ‘ 6/6 |
*Kard 1o Mpdtumo EN 14325:2004

ANTIZTAZH YOAZMATOR ITH AIEIZAYSH MOAYZMATIKQN MAPATONTON

Dok MeéBodog dokiprig Katnyopia EN*
Avtiotaon ot dteioduon aipatog Kat owpaTIK@Y
UYpGV e xprion ouvBeTikoD aijiatog 15016603 /6
AvTioTe otn Sisi ) 0
naeovdvu;v uzl xpron Bu;ﬂnrplwyc‘lyou PhiX174" 15016604 ubiaiaC 54
Avriotaon ot dieioduon pohuopéviay uypiv ENIS022610 6/6
Avtiotaon ot dteioduon Biohoyikd i pohupd 150/DIS 22611 3B
Avtiotaon ot dteioduon Biohoyikd VG oKovIG 15022612 3B

*Katd o Mpétumo EN 14126:2003

EAErX0X ANOAOZHY OAOKAHPHE THE O0PMAY.

MéBodoc dokipnc Anotéheopa dokipric Katnyopia EN
Tomog 3: Aokupr midaka (EN1S0 17491-3) Eykpifnke*** ME
Tomog 4: Aokip pexaopot uynos emnédou (EN1S0 17491-4, MéBoSocB) | Eykpibinke ME
T'j”"‘5?A,"K‘““"P°”5'°P‘”“°"’5!“9925]";‘8?‘3‘922 ) EpkpINKE™ L, 82/90<30% L 8/10<15%* ME
U /L (EN -2)
D/E=Devegappolerar *82/90 onpraivel 61110 91,1% Twv TV Ly eivar <30% kat 8/10 onpaivet o717 80% v v Leivar <15%
**Kard o Mpotumo EN 14325:2004 *** H Sokupr mpaypaomou|Bnke pie emideon KoMnTIkilG Tawiag o€ pavagTec, aotpayahoug, koukoiha kat kdhupyia peppoudp

IFU.23



EAErX0X ANOAOZHE OAOKAHPHE THE OOPMAL.

MéBodoc dokipri Anoréheopa dokipric Katnyopia EN
Tuvteheotri mpoatasiag katd o Mpdtumo EN 1073-2 >50 23
Timog 6: Aok} ekaopod xaunhoo emméSou (EN 150 17491-4, MéBodocA) | Eykpifinke ME
Avtoy} pagric (EN1S013935-2) >50N 2/6**
DE=Devegappolerar *82/90 onpraivel 611T0 91,1% Twv Ty Ly eivar <30% kat 8/10 onpaiver 67170 80% twov v Leivar <15%
**Kmuml'lpownoEN143252004 FH Sokir mp f1BnKe e enideon KoNTki¢ Tawiag o€ pavogte, aotpaydhoug, Koukouha katkdNupa geppoudp
[ meploadTepeq TN poQOpieC OyeTIK e T 1 ppayHol fjoTe e Tov mpoyn 6eutr oag } pe v DuPont: dpp.dupont.com

TO NPOION EXEI SXEAIAZTEI TIA NA MAPEXEI MPOXTAZIA AMO TOYX EZHE. KINAYNOYX.: Houykexpipévn gopya epyacia éyetogediaotei
Yia va mapéyel oToug epyalopevoug poatacia amo emkivduveg ouie r yia va mpootateUel euaiobita mpoidvra Kat Sladikaaieg amo T pokuvan mov mpoépyetal amo
avBpamvec Spaotnpidtnrec. Avahoya e TV ToSIkaTTa T YnutkilG ousiac Kat Tig cuvBiiKes ékBeang, auviBc xpnoomolettat yia Ty mpootacia and cuyKeKpiéva
avépyava uypd Kat Evovoug ff umd miean Yekaopoug uypdv, omou ) mieon ékBean Sev eivat uynhatepn amd exeivr) mou xproomouiBnke ot pébodo Sokiyric Tomou 3.
Mpoketévou va emreuyBei n mpodiayeypapyéun mpootacia, amarteitar paoka mapoug kaAuynG e piktpo, n omoia Ba eivar kardMnhn yia Tic ouvBrikes éBeong kat
6a ouvdéeta aol)(rd omy KouKul‘J)\ﬂ, Kabg kat mpooBem am’ézon ybpm ano m KoukoUAd, TI¢ uﬂvuélzc, Toug umpuyd}mu( Katto Kd)\uuuu Qeppoudp. Auti q)(’)pua
£pyasiac apéyel Tipootacia and Aemd owuaﬂﬁm (Tomog 5), évtovoug 1y uo miean Yekaopoig uypmv (Tomog 3), évrovoug exaopoug uypwv (Tmoc 4) Kat meptoplopévn
SlaBpoxi Lpzmuuou( uypmv (Tomo 6). To uq)acpa Tov XPnOtoToLEiTal 0T OUYKeKpIévD pOpHa éxel Mepdoel OheC Tig dokipiéc Tou Mpotumou EN 14126:2003

] POUYIOpG Kma pay ). Ynu 0] ouanKeg sKBzan( o npoeBlopl(ovml 00 Mpérumo EN 14126:2003 kat uvaq)zpovml otov
Tapandve ivakd, aTamou emted oy 6 laBETe HovaTké IB10TITEG Evav HoNUOATIKGY Iapay VTV

MEPIOPIZMOI XPHZHZ.: To auykekpipévo évdupa j kat voaauu Gev eivatupipay Banpéneiva {tat Kovtd € myéq BeppdtnTag, yupvi phoya,
umvenpscn aeev Guvdyet ebphekto nepiBdhhov. To bpaopa Tkerat nepimou otoug 105-165 °C (221- 329 "FD Eivarmbavo o tmog EKS(UH( a¢ plohoytkoug Klvéuvou(vu
070 eninedo oTeyavaTTag Tou evolpatos, pe amotéleapia va pohuvBel [3\0)\0\(\}(11 0 xpnum( H éxbeon oe oplopéva ok Aerrtd owpatiia, é évtovoug
wzmupoug Kat SiaBpoyf and emivBuveg ovoiec evBéyerar va kadiord mmpannrzq TIC QOpEC €pyaotac eyaNSTERNC HNYaVIKIY QVIOKC K KAAGTEPY HovuTIKGY
|6mmmv a0 QUTEC TV TApEYEL 1) QUYKEKpIYEVT @Gpia. O YpAaTre Ba mpénet va efaopahilel KmuMn)\q oupBarTnTa aviibpactnpiou Kat eviUpaToq Tpuw and m
Xpfion. Emméov, o ypriotng Ba mpénet va znahnﬂzuua T0 0T01Yeld T00 Updojiatoc kat Ta Sedopéva TS ¢titac pe pdon Tic ovoieg mov
Koukouha éxel oxeémumvm vamhnpoi g anarrijoeig Tou Tomou 4 ywpic s{wrspmn enideon i€ T pdoka mhipoug kAN ( ya aupBoulég uuuﬁammmc, emmwwvnmz
e v DuPont 1 e Tov mpopnBeuts aag). Ma va Bektiwbei n mpootacia kat va emreuyei n mpoiayeypapyéun npootacia o¢ oplojiéves epappoyéc, KOMOTE TIC
Davagreg, Toug aotpaydhoug, T koukobha kal To KaNupya peppoudp jie Tawia. fa va emreuyei oteyavomnta Tomou 3, anareftat mapng enideon Kok Tawia,
oupmepihapavopeng mpooBetng emibeong mdvw and To kd\upa PepHoUdp Kat KTA iKog Tou peppoudp. Xwpic Tv mpdoBetn enideon ot gOpyEC EmTuyyavou
oteyavotnTa povo Tomou 4 kat dev Ba mpénetva Ypnotgonoloovia e ouvBrkec ékBeang o€ und miean YeKaojobg vypev. Oxpr']ch Bampénelva Bs[&mmﬂii oun pdoka
&gapuoCel 010 oyeBiaopd ¢ koukohag ka b elva Buvar  taBeph emioeon KoMk Tawiag o€ mepimton ov aartetrat ano Ty égappoy. Kad v egapyoy
0 Tawiag, Ba mpémel va emetkvUETal mpodoyr WOTE va pny énumupvneow (dpec 010 utpauua 1 0TV Tawia, Kaem( 6a pmopovoay va EVEpyO0LY g diauhot. Katd
IV eqapyoy) ¢ Tawviag oty Koukodha, B npért va ypn Kava Jukpd: kopdta (+/- 10 am) tawiac. H ovykexpipénn glppa
€pyaoiag umopei va xpnotonomBei e 1} xwpic Biikec avtiyetpa. Ot Brikeg avriyetpa ¢ ouyKekpiévng @opuac Ba mpémet va yproiyomolodvIal povo jie dimhd ydvria,
6mou To dToylo mou popdel T poppa TomoBeTei Tov avTielpa v A To EOWTENIKO YGVTL Kat popd To deutepo ydvet mdvw amd Ta pavikia Tou evovpiatog. Na péylom
Tipootacia, KoNoTe 10 €€wTePIKO yAVTL 0To avikt e Tawia. To uhik mou ypnatomolefTal o€ Ut T QpHa epyaciag lva amoppoPnTIG Kat To éviua mhnpoi Tig
anarrioelc Tov Mpotomou EN 1149-5:2018, dtav umodoyiletar kard To Mpdtumo EN 1149-3:2004. H amoteheopatikotnta Sidyuong otatikod nAekTpiopiol 1000 TG
6T0Mj¢ 600 Kat Tou aTépou Iou TV popdel Ba mpémet va emruyydvetal SlapKag KTd TéT0lo PO, GOTE N avTioTaon Petaly Tou aTéjiou Tou Popdel TOV TPOOTATEUTIKO
PouyIopo Sidxuong otatikod n\ekpiojod Kat T ynG va efvat jukpdtepn and 10°Q, my. pe T yprion kataAnAwv unodnpdtv/GanéBou, kakwdiou yeiwong f iMov
KataMnhou iéoou. 0 mpooTaTeuTIKOC pouyiopiog Sidyuon otattkol nAeKTpiopiol dev mpémet va avoiyetat i va agatpeitat o edphekto ) ekpkTik mepipalov 1 katd
0 YEIIOHO EOQAEKTWY 1) EKPNKTIKWY 0ual@v. O MPooTaTeVTIKOG pouyiopag didxuang oTatikod nhextpiopod mpoopietat yia xprian atig {wveg 1, 2, 20, 21 kat 22 (B
EN 60079-10-1 7] kau EN 60079-10-2 [8]), omou  eNdyiomn evépyeta avdphe€ng ekprikTikil atpoogaipag dev eivar pkpotepn amo 0,016 mJ. O mpootateuTikdg
pouyiapog didyuang atatikol NhekTpiopoy dev mpémet va ypnatporoieital o€ mepiBdov mhotato ae o€uydvo f atn (iovn O (BA. EN 60079-10-1[7]) ywpi mponyobievn
£ykpion amo Tov umeBuvo pyaviké aopaeiag. H anotekeapatikdtra Sidyuong Tou pouyiopou Sidyuong oTaTikoy AEKTpIoOY mopei va emnpeactei and T
ogetiki uypaoia, T wuomkoym’] 9Bopd, T mBavi) pokuvon kai 1 ypaven. 0 npcc‘muunxéc PouKI0}i0¢ G1dyuong otaTikod EKTpIoj0) kahimet povia dha Ta
ulikd mov bev ivat oe uuuuopq}mon Katd ™ owvifn xpron (ouunzpl)\auBﬂvovml L okuwlpo Kat ot Kivijoelq). Z€ kataotdoelc omov To eninedo didyuong otatikol
n)\mpmuou ouvioTd onpaviki} 1810TTa anoteheapaTikdTac, ot TeAoi ypriotes Ba mpénel va aglohoyovv Ty OTIDKE)\EUUOIIKOTHIH 0\oKAnpou Tou z&on)\lauuu mov
9opody, oujmepAaUBaVOUEVY ECWTEPIKY EVBURATLY, EOLTEPIKIY EVBUTAY, dtwv kat ANv MAN. Mlep (opieg OyETIkd pe T yeluwan eivat
SlaBéatpec amo v DuPont. BeBatwbeite on éyete emhécel o KumMnM £vBua yia Ty epyacia oac. fa ouuBouAa, meowwvnm e Tov npounewm oag 1 pe Ty
DuPont. 0 yprong mpénet va Stevepyioet pia avauon aoe i ooiag Ba emhé€et MAT. O xpriaTng efvat o pévog umedBuvog va Kpivel To 0waTd cuvduacpd odowng
TIOGTATEUTIKNC QOpyag kat onbnikol eéomhiayiod (ydvria, pmorec, §omhiopdc avanveuotikig mpotaciag k.Am.), kaBac kai To Xpdvo yia Tov omoio mopei va popeBei
1) OUYKEKPIYIEVT) QOPHIA Yl tc GUYKEKPIpIEVN epyaoia, avahoya e TV TOOTATEVTIKI) TG anddoon, Ty dvear) mou apéyel kal Ty Katanovan mov mpokalet oto ypriotn
oyw Bepyotnrag. H DuPont Sev anodéyetar kapia amoNTwg uBovn yia akataMnn xprion Trg auyKekpIEVRG opHa.
EYOYNH XPHZTQN: 0 ypriomg éget v zuBuvn va ml)\zva vbUpata ta omoia eivat Kum)\)\nm Yia T Xprion yia v onoia mpoopiCetat to kabéva kat Ta omoia
hnpodv éha ta npéruma nou HQOB)\ETIDVTOI and Tic paTikéc apyéc kot Tov khddo. To UJKEKPILEVD udupa mpoopilerat yia T pefuon T mBavoTtLy TpaupaTiopod,
petamd rouvas{uhs\wa dhoug Toug kivdivoug 0 ¢ POUKIOWOC MpEMELVa
3 ouvéuaquo uz VEVIKEG TIpOKTIKEC uoqm)\emc To oyKekpipiévo évbupa & el oxedlaotei yia Jia yprion. To dtopio v gopdel ) goppa Eyel TV B0 va smeswpa ]
evdupata wote va Eluwa)\lizl o 6hata e€aprijuara, petah AMhwv To bgaoyo, Ta Gepyiovdp, o1 pagec, Ta arjueia ﬂmw KA, ElV(ll o kaMj mwupvlm Katdotaon,
dev éyouv Bapef katmapéyouv kardhnhn npooTaia évavTL TG EMIKEIEV: Epyaoiag K TV K. Tuxcv abuvapianhipoug: W szuulwv abéyea
va éfel g anoréheopa o doBapd TpaupaTios Tou adpou mou Ta gopdet. Mny popte roté evdipatarov Bev égovy mpwc. Avkd Sevepdoet
m zmezmpnan, 6a mpémet va anooupBei apéowc. Mnv gopdre moté zvﬁuuam Tiov égovy HohuvBei, tpoomotnBei 1 Bapei. Ta zvéuuam mov kumaKsua(ovml ano
Tyvek® 6a mpénei va SlaBétouy avriohaBTikd ukikd otV ewtepikn emdvela Twv pmoTay, Tov mhuuumu\/ Yia Ta umodijpata ) o€ aMeG emgdveteg Tou zvéuuumc,
e ouvBriKe omou unpyet Kivduvog ohoenong Av i vbupa oeapzl om élapmumg xpnonc, KATAQUYETE apéowaq 0€ a0gaég neplBaMov unu%uuume TIPOOEKTIKA T
zvéuuu o amartetatKal, oTn ouveyela, mp diaBeor) Tou e ﬂuq)am Ipono }oTiou opdet 10 évuyia, Kby f d6tn¢ autou
Touatépou, éyouw v evfivn va ehéyyouv v Kmaomor] 00 zvéuum( Tipwv amo T Xprion kat o1 8ldpKela auTri¢, Gote va Bepaiivovtat oni o zv&uuu il Kum)\)\mo
Ylaypron Ykekptpévo neptBdlov amd To ouyKekpipévo epyalGpievo.
MPOETOIMAEIA A XPHZH: Zmv anifavn nzpimman TI0U ) (OpHa TIapouaLddel KAmolo ENATT A, HNV TV YOPEDETE.
ANOOHKEY:H KAl METAOOPA:H 6 pel tpu)\uxezmz i 015°C(59°F) kan 25°C (77°F) o€ aKotewd uépﬂc()(upromﬁmno)
Yopic éBeon o¢ unepiidn (UV) aktvoolia. H DuPont eKtelei eni o apoviog Bokipéc guaikic kat mtauvdec yfipavon. Me pdon napSiiota ukikd pmopod va
aupmEpdvoupe 0T 10 UG auth Blapel enapk q)uou(n avioy yanepiodo 10 eti. 0 xpnmc 6apénetva eBarwei ori n anoreheopatikatnTa didyvong enapke yia Ty
egapyioy. Tompoidv Ba mpémet (] V apXIKT

AIAOEZHH éun) Opya epyaoiag pmopei va amotepp nvumq)auzz)\zyxousvoxwpomqmcanoppwmwv,xwm(vunpamenBAuBnumnept[}aMov,
dikaotec Sideang évv evdupdrev Siémovtal amo T eBviki] i tomk vopoBeaia.
AHAQZH 2YMMOPOQTHE:: Mopeite va kavete Mjyn g Sikwong oupyo ano v mapaKd (6uvan: www.safespec.dupont.co.uk

HRVATSKI UPUTEZA UPORABU

UNUTARNJA ETIKETA nak. 0 Proizvodac kombinezona. 9 Identifikacija modela - Tyvek® 800 TJ198T ES je naziv modela za
zastitni kombinezon s kapuljatom sa zalijepljenim Savovima i efasticnim dijelom oko rukava, gleznjeva,licai struka. Ove upute za koriStenje pruzaju informacije
0ovim komt (E oznaka - Kombi xukladmxuzahqewmazansobnuzaxmnuopremukategun]el\lpremaeumpxkomzakonodavstvu Uredba
(EV) 2016/425. (ertlﬁkateonpskum is juti al(emﬁkatl ougurama kvalitete izdala je tvrtka SGS Fimko Oy, Takamot\es F1-00380 He\smkl Fm\and
kujujeldem\ﬁwaloF( ij 59 e ima za kemijsku zasti 0vaj kombi
svojstvai pruza elektrostaticku zasmu uskladusnormom EN 1149-3; 2004, ukUu(uJ normu EN 1149-5:2018 ako je ispravno uzemlje Tipovi zai
europskim standardima za kemijsku zas djecu: EN 14605:2005 +A1:2009 (tip 3itip4), EN1S0 13982-1:

(npShEN130342005+m 2009 (tip 6). Ovi kombinezoni takoder ispunjavaju zahtjeve EN 14126:2003 tip 3-B, tip 4-B, tip 5-Bitip 6-B. astita od kontaminacije
radmaknvnlm(extltam prema €N 1073-2:2002. EN1073Zm:ka4lzahluevaolpomoxlnapmbuanjeklaxel 0vnaduelozadaval] moKklasu 1. EN 1073-2
tocka4.2. takoder za nje. Medutim otpornost na paljen; i ove upute za uporabu.

Piktogrami vel neoznacavajumjere jela (cm) i korelaciju sa ifrom slova. Prowentevase\Je\esnem|ere iodaberite prikladnu vel @Zemhapodruetla

Datum proizvodnj Zapaljivi materijal. Drdite podalje od vatre. Ova odjeca nanuempoma naplamenine smiju se ko ko topline, otvorenog
plamena, iskriili Nemojte jup koristi ® ifikatima neovisno o CE oznacii Europskom
pruavUenamrue\u(pogleda]teposebandlonakrajudnkumema)

PERFORMANSE OVIH KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVAMATERIJALA

Ispitivanje Metodaispitivanj Rezultat ENklasa*

Otpornost na abraziju EN530metoda 2 >100 ciklusa 26"

Otpornost na savijanje ENIS07854 metoda B >15000 ciklusa 46"+
idna otp: nadijepanje ENIS09073-4 >10N /6
Vlana crstoca ENIS0 13934-1 >30N 1/6
Otpornost na probijanje EN863 >5N /6
Opadanje naboj EN1149-3:2004 - EN1149-5:2018 | T50 < 45**, Prolaz N/A

N/A=Ne primjenjuje se * Prema EN 14325:2004 ** 750 = vrijeme poluopadanja ***Vizualna krajnja tocka
(OTPORNOST MATERIJALA NA PRODIRANJETEKUCINA (EN 150 6530)

Kemijska Indeks prodiranja - EN klasa* Indeks otpornosti - EN klasa*
Sumporna kiselina (30%) 33 33
Natrijev hidroksid (10%) 33 3/3
o-ksilen 33 13
Butan-1-ol 33 23
*Prema EN 14325:2004
QTPORNOST MATERIJALA | ZALIJEPLJENIH SAVOVA NAPRODIRANJETEKUCINA (EN IS0 6529 METODA A~ VRIJEME PROBOJANA Tug/CMP/MIN)
Kemijska Vrijeme proboja (min) ENklasa*
[ Natrijev hidroksid (10%) > 1480 6/6
*Prema 14325:2004
Ispitivanje Metodaispitivanj ENklasa*
g;?&rrrlll?ls:emfnrgala zastitne odjece na prodiranje krvii 15016603 6/6
Odredivanjeafpornostimateijla astitne ojecenaprodianje 150 1604 Postupak C 5/6
Otpornost na prodiranje iniranih tekucina ENIS022610 6/6
Otpornost na prodiranje bioloski iniranih aerosola 150/DIS 22611 33
Otpornost na prodiranje bioloski k ini Sil 15022612 33
*Prema EN 14126:2003
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PERFORMANSE ISPITIVANJA KOMBINEZONA

Metodaispitivanja Rezultatispitivanja ENklasa
Tip3:Ispitivanje mlazom (EN IS0 17491-3) Zadovoljio *** N/A
Tip4:Ispitivanje otpornosti na ntenzivno rodlrana rskajuce tekucine i
(|§1|t\val]njeprslkanjgm)(ENISO17491- h B“ Zadovoljo WA
Tip5: Ispitivanje prodiranja aerost ')snmhcem(au dijela i 4%, . *
unitra (N 190 149823 Tadovoljo™**+L,_ 82/90<30%-1,8/10<15% A
Faktor zastite prema EN 1073-2 >50 23
Tip 6:Ispitivanje otpornosti na ograniceno prodiranje prskajuce i
te?(uclng(EN \JOI 491-4 metogaA) Pl Zadovoljo A
Prekidna cvrstoca Sava (EN 150 13935-2) >50N 2/6**
N/A=Ne primjenjuje se *82/90 znaci91, 1%L, vruednostl <30%i8/10znaci 80% vrijednosti <15%
**PremaENMSZS 2004***\spmvamepmvedenosa I Znjevima, kapuljacom i preklopom sa zatvaracem
dodatnei limo Vas da kontaktirate dobavljacaili DuPont: dpp.dupont.com

PROIZVOD JE DIZAJNIRAN ZA ZASTITU OD SLJEDECIH RIZIKA: Ova odjecaje dizajniranaza zastitu radnika od opasnih tvari i kontaminacije osjetjivih
proizvodai procesa od strane judi. Obicno se koristi, ovisno o kemijskoj toksicnosti i uvjetima izlaganja, za zastitu od odredenih anorganskih tekucinai intenzivnih tekucina
ilitekucina u rasprsivacu pod tlakom, pri cemu tlak izlaganja nije veci od onog kojise koristi u spitnoj metodi tipa 3. Maska za cijelo lice s filterom prikladnim za uvjete
izlaganjai tvrsto povezanas kapuljacom te s dodatnim ljepljivim trakama oo kapuljace, manzeta, gleznjevai preklopa sa zatvaracem je potrebna za postizanje zastite.
Ovazastitna odjeca pruza zastitu od aerosolasitnih estica (tip 5), intenzivnih ispitivanja mlazom (tip 3), intenzivnih prodiranja prskajuce tekucine (tip 4)i ogranicenih
prodiranja prskajuce tekucine (tip 6). Tkanina koja se koristi za ove kombinezone prosla je svaispitivanja EN 14126: 2003 (zastitna odjeca protiv infektivnih tvari). Pod
uvjetima izlozenosti kako je definirano u EN 14126: 2003 i navedenim u gornjoj tablici, dobiveni rezultati potvrduju da materijal pruza barijeru protiv infektivnih tvari.

OGRANICENJA UPORABE: Ova odjecaifiimaterijalinisu otpomlnap\amenlnesmuusekonstltlokotcplme mvorenag plamena iskiiliu potencijalno zapaljivim
uvjetima. Tkanina se topina 105 - 165°C (221 - 329°F). Moguce je da vrsta zlozenosti bioloski dgovaraju razini neprop odjece dovede do
bioloske knmamma(ue korisnika. lzlozenost nekim vrlo sitnim cesticama, intenzivnim prodiranjima prskajuce tekucine i prskanju opasnih supstanci moze zahtijevati
odjecu vece mehanicke cvrstoce i barijernih svojstava od onih koje nude ovi kombinezoni. Prije uporabe korisnik mora osigurati prikladan reagens za kompatibilnost
adjece. Osim toga, korisnik mora provjeriti tkaninu i podatke o kemijskoj propusnosti za upotrijebljene tvari. Kapuljaca e dizajnirana da ispuni zahtjeve tipa 4 bez vanjskog
lijepljenja na masku za cijelolice (za savjete o i i, moli irajte DuPont li svog dobavljaca). Za pojacanu zastitui postizanje zahtijevane zastite u
odredenim pnmjenama potrehnOJeza\uepmrukaw(e g\eznjeve kapulja(ulpreklupsazawaracem Da bise postigla nepropusnost tekucine tipa 3, potrebno je cjelokupno
ljepljenje ukljucujucidod klopa za zatvaracem i prek e zatvaraca. Bez dodatnoglijepljenja, odl]elapostlzunepropusnastzatekucmu
tipa 4ine smiju se koristiti pri |z|ozenoxt| pod tekucim mlazorn pod takom. Korisnik mora potrditi da maska odgovara dizajnu kapuljace i da je moguce nepropusno
prianjanje uslucaju be. P jutrake koja se lijepi mora se paziti da se u tkanini il vrpci ne pojave neravnine, jer one mogu djelovati kao kanali. Kada
selijepi kapuljaca, preklopite male dijelove (+/- 10 cm) trake. Ovi se kombinezoni mogu koristiti sa li bez petlje oko palca. Petlje oko palca ovih kombinezona trebale
bi se koristiti samo s dvostrukim rukavicama, gdje nositelj stavlja petlju oko palca ispod rukavice i drugu rukavicu treba nositi preko rukavice odijela. Za maksimalnu
zastitu mora se upotrijebitijepljenje vanjske rukavice na vanjsku rukavicu. Materijal ovog kombinezona disipativan je i kombinezon ispunjava zahtjeve norme EN
1149-5:2018 kada s mjeri uskladu snormon EN 1149-3:2004. Elektrostatsko disipativno djelovanje odijelai nosneljatreba se kuntmulrano pomq natakav nacm da
- obu

otporizmed disipativnu zastit odje(u|zem|]em0mbmman]aodw Ohmenpr.
uporabom uzemljivaca li bilo kojim drugim prikladnim sredstvom. E\ektroxtatska dmpanvna zastitna odjeca ne smije se otvoriti li uklonm dokje prisutna zapaljiva
ili eksplozivna atmosfera i tijekom rukovanja zapaljivim ili eksplozivnim tvarima. Elek tka disipativna zastitna odjeca namij jezanoSenje uzonama'l,2,

20,2122 (vidi EN 60079-10-1[7]1EN 60079-10-2 [8]) u kojima je najmanja energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosfere nije manja od 0,016 m. Elektrostaticka
disipativna zasmna odjeca ne smue se konstm u atmosfen oboga(enm Kisikom il u zoni 0 {vidi EN 60079-10-1 [7]) bez prethodnog odobrenja odgovornog inzenjera
zastite na radu. £l ze utjecati na elativnu viaznost, habanje, mogucu kontaminacijui starenje.
Odjecas elektrostaticki rajno e pokriti sav zaprimjenu tijekom normalne uporabe (ukljucujuci postupke saginjanja
ikretanja). Uswtua(uamaukoumaje razina slantkedmpa(ue kriticna za svojstva perfovmame korisnici bi trebali procijeniti performanse cjeline odjece, ukljucujuci
vanjsku odjecu, unutarnju odjecu, obucu i druge 0Z0. Daljnje informacije o uzemljenju moze pruZiti tvrtka DuPont. Provjerite jeste li odabrali odjecu prikladnu za
5v0j posao. Za savjet, obratite se dobavljacu ili DuPontu. Korisnik mora provesti analizu rizika na kojoj e temeljiti odabir 0Z0. On mora biti jedini donositelj odluku za
pravilnu kombinaciju zastitnog kombinezona za tijelo i pomocne opreme (rukavice, Cizme, zastitne respiratorne naprave isl.) i koliko dugo se ta odjeca moze nositi na
odredenom poslu s obzirom na njihovu zastitnu izvedbu, udobnost li naprezanje. DuPont nece prihwatiti bilo kakvu odgovornost za nepravilnu uporabu tih kombinezon.

ODGOVORNOST KORISNIKA: Odgovornost je konsnlka odabran odjecu kcja je prikladnaza svaku namjeravanu uporabu i kOJa udovoljava swm propisanim

viadinimii Ovoodijelo ljeda, ah ama dj 2 nemof da. Zattitna
odjecasemora oristit zajedno s opéim sigurnosnim postupcima. Ovaodje(a, ijenjenazajed b nomehajeda gleda odjecu kako
bise osiguralo da su svi dijelovi, ukljucujuc tkamne patentni zatvaraci, Savovi, unutrasnjost itd. u dobrom radnom stan]u nisu o3teceni te ce osigurati odgovarajucu
zastitu uradu s kemi e moze rezultirati ozbilj liedom nositelja. Nikada nemojte nositi od}uukma nije upotpunosti pregledana. Svako

adijelo koje ne prolazi pregled mora se odmah ukloniti z servisa. Nikada nemojte nositi odjecu koja je kontaminirana, promijenjenaili ostecena. Odijela izradena od Tyvek®
trebalabiimati materijale otpornostina kllzanjenavanjskujpovmmuzama nazuvakazaclpele|||drug\hpovrsmaodjeceuuwetlmaukoumab\ doslodoklizanja. Akoje
odjeca o3tecena tijekom uporabe, odmah prijedite u sigurnu okoli djecu po potrebi, a zatimju odloZite na siquran nacin. Odgovornost je

nositelja odjece i nadzornika  poslodavca nositelja da pregleda stanje nd]ete prije i tijekom uporabe kako bi bili sigurni daje odjeca prikladna za koristenje u tom okruzenju.

PRIPREMA ZA UPORABU: Uslucaju mozebitnih ostecenja nemojte nositi kombinezon.

SKLADISTENJE | PRUEVOZ: Ovi se kombinezoni mogu skladiitiizmedu 15°C (59°F) i 25°C (77°F) umraku (kartonska kutija) bez zlaganja UV svjetlu. Twrtka DuPont
trenutacno provodi provjere prirodnog i ubrzanog starenja. Na temelju slicnih materijala mozemo zakljuciti da ovaj materijal zadrZava odgovarajucu fizicku cvrstocu u
trajanju od 10 godina. Korisnik iqurati da e disipativna izvedba dovoljna za primjenu. Proizvod se prevozi  skladistiu originalnoj ambalazi.

(ODLAGANJE: Ovi se kombinezoni mogu spaliti li zakopati na kontroliranom odlagaliStu bez 3tecenja okolisa. Zbrinjavanje kontaminirane odjece uredeno je
nacionalnimililokalnim zakonima.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI: Izlava osukladnosti moze se preuzeti: wwwsafespe( dupum(o uk

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Pmlzvodac kombinezona. o Ident\ﬁka(l]a modela — Tyvek® 800 T)198T ESJe naziv modela za
o(Eoznaka— binezon je u skladu sa zahtevi ijellllicne zastitne op prema‘ koj legislative, Propis (EU) 2016/425. Ispitivanje
tipaisertifikati o kvalitetu su izdati od strane SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, kovanog preko Nollﬁka(\onug telaEZbr. 0598. °Upu(ujena
uskladenost sa Evropskim standardima za hemijsku zastitnu odec Ovaj kombinezon je disipativan i ako je pravilno uzemljen, ima elektrostaticku zastitu
prema standardu EN 1149-3:2004 ukljucujuci i standard EN 1149-5:2018 “Tipovi” zastite kompletnog tela koje postize ovaj kombinezon su definisani

Evropskim standardima za hemijski zastitnu odecu: EN 14605:2005 + A1:2009 (Tip 3 tip 4), EN IS0 13982 4+A1:2010 (Tip 5) i EN 13034:2005+
(Tip 6). Ovaj kombinezon takode ispunjava zahteve EN 14126:2003 Tip 3-B, Tip 4-B, Tip 5-B Tip 6-B. @) Zastita od kontaminacije radioaktivnim Cesticama u
skladu sa EN 1073-2:2002. /I\ EN 1073-2 tocka 4.2 zahtijeva otpornost na probijanje klase 2. Ovo odijelo zadovoljava samo klasu 1. EN 1073-2 tocka 4.2. takoder
zahtijeva otpornost na paljenje. Medutim otpornost na paljenje nije ispitana na ovom kombinezon Nosilac treba da procita ovo uputstvo za upotrebu.
Piktogram velicine ukazuje na mere tela (cm) i korelaciju sa slovnom oznakom. Proverite svoje mere i odaberite odgovarajucu velicinu. @) Zemlja porekla.
Datum prmzvodm Iapaljivi rnaten]al (uva}teda e od vatre. Ovo odelu il tkanina nisu otporni na toplotu i ne treba h nosit blizu izvora toplote, otvorenog

plamena, varni ® Drugi sertifikat(i) nezavisni od CE oznake  Evropskog notifikacionog
tela (pogledajte Zaseban odel]ak na kraju dokumenta).

PERFORMANSE OVOG KOMBINEZONA:

FIZICKA SVOJSTVATKANINE

Test Metod testiranja Rezultat EN klasa*
Otpornost na abraziju EN530 Metod2 >100ciklusa 26"
Otpornost na pucanje prilikom savijanja EN1S07854 Metod B >15000ciklusa 46+
Otpornost na trapezioidno kidanj ENIS09073-4 >10N /6
Jatinazatezanja ENIS013934-1 >30N /6
Otpornost na proboj EN863 >5N /6
Rasipanje nahoj ENT149-3:2004+ EN 1149-5:2018 | T50 < 45**, Prolaz N/A

N/A—neprimenljivo. *Prema EN 14325:2004 **T50 = vreme polurasipanja *** Vizuelna krajnja tacka

QTPORNOSTTKANINE NA PROBOJ TECNOSTI (EN 150 6530)

Hemijsko sredstvo Indeks proboja— ENKlasa* Indeks odbojnosti — ENklasa*
Sumporna kiselina (30%) 33 33
Natrijum hidroksid (10%) 33 33
o-Ksilen 33 13
Butan 1-ol 33 23
*Prema EN 14325:2004
QTPORNOSTTKANINE I TRAKOM OJACANIH SAVOVA NAPROPUSTLJIVOSTTECNOSTI (EN 150 6529 METOD A~ VREME PROBOJA PRI 11ig
Hemijskosredstvo Indeks proboja (min) ENKlasa*
| Natrijum hidroksid (10%) | >480 | 6/6 |
*Prema EN 14325:2004
Test Metod testiranja ENklasa*
Otpornost na proboj krvii telesnih tecnosti pomocu sinteticke krvi 15016603 6/6
Qtporn_ostnagrr]ri)ngmgena koji se prenose krvlju pomocu 15016604 ProceduraC 5/6
Otpornost na proboj jranih tecnosti EN1S022610 6/6
Otpornost na prohoj bioloski iniranih aerosol 150/DIS 22611 33
Otpornost na proboj bioloski inirane prasin 15022612 33
*Prema EN 14126:2003
Metod testiranja Rezultat testiranja ENklasa
Tip3: Jettest (EN1S0 17491-3) Prosao*** N/A
Tip 4:Test spejem visokog nivoa (EN150 17491-4, Metod B) Prosao N/A
Tip 5: Test na unutrasnje curenje Cestica aero-sol (EN IS0 13982-2) Prosao™**+L_82/90.<30%,L,8/10<15%* N/A
Zastitni faktor prema EN 1073-2 >50 23
Tip6:Test sprejem niskog nivoa (EN 150 17491-4, Metod A) Prosao N/A
Jacinasava (EN15013935-2) >50N 2/6**

N/A—Nije primenljivo * 82/90znaci91, 1%L ., vrednosti <30%38/10znaci 80% L vrednosti <15% **Prema EN 14325:2004
***Test|zvrsensa1rakomolacamm k dancimai
Taviseinformacij ibarijere, molimo dase ob jobavljacu li DuPont: dpp.dupont.com
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RIZICI PROTIV KOJIH JE OVAJ PROIZVOD DIZAJNIRAN DA PRUZA ZASTITU: Ovaj kombinezon e dizajniran za zastitu radnika od opasnih
supstanci li osetljivih proizvodai procesa od kontaminacije od strane ljudi. Obicno se koristi, zavisno od toksicnosti hemikalija i uslova izlaganja, za zastitu od odredenih
neorganskih tecnosti iintenzivnog prskanjaili prskanja tecnosti u spreju pod pritiskom, gde izlaganje pritisku nije vece od onog koje se koristi za ispitivanje tipa3.Za
postizanje trazene zastite potrebna je maska za celo lice sa filterom koja odgovara uslovima izlaganjai cvrsto je povezana sa kapuljacom i dodatne trake oko kapuljace

,manzetni, gleznjeva | patent zatvaraca. Ovaj kombinezon pruza zastitu od finih estica (tip 5), intezivnog ili prskanja sprejem pod pritiskom (tip 3), intezivno prskanje
sprejem (tip 4) | ograniceno prskanje tecnostima | sprejevima (tip 6). Tkanina koriscena za izradu ovog kombinezona je prosla sva ispitivanja prema EN 14126:2003
(zastitna odeca koja stiti od infektivnih agensa). Pod uslovima izlaganja definisanim u standardu EN 14126:2003 i navedenim u tabeli iznad, dobijeni rezultati pokazuju
da je materijal barijera protiv infektivnih agensa.

OGRANICENJA U UPOTREBI: Ovo odelo /il tkanina nisu otporni na plamen  ne b trebalo da se koriste blizu toplote, otvorenog plamena, varnica i u potencijalno
zapaljivim okruZenjima. Tyvek® se topi na otprilike 105 - 165°C (221-329°F). Moguce je da tip izloZenosti bio-hazardu ne odgovara nivou évrstine odece Sto mo7e dovesti
dohio-kontaminacije korisnika. lzlozenost izvesnim veoma finim cesticama, intenzivnim tecnim sprejevimai prskanjima opasnih supstanci moze zahtevati kombinezon
vece mehanicke snagei svojstva barijere od onih koje ovaj kombil 7a. Korisnik bezbeditiod jucireagens zalk bilnost odela pre upotrebe. Uzto,
korisnik ce verifikovati podatke o tkanini i hemijskoj propusnosti za koriscene supstance. Kapuljacaje dizajnirana tako da ispunjava zahteve Tipa 4 bez spoljasnjeg oglaganja
trakom na maski za celo lice (za savet oko kompatibilnosti molimo da se obratite DuPont ili svom dobavljacu). Za poboljSanu zatitu i radi postizanja navedene zastite
prilikom izvesnih primena, bice potrebno oblaganje manzetni, clanaka  kapuljace. Da bi se postigla cvrstina tecnostiTipa 3, potrebno je izvrsiti potpuno ojacanje trakom
ukljucujuci dodatno ojacanje trakom preko zatvaraca lunakrst osnove zatvaraca. Bez ovog dodatnog ojacavanja trakom, odelo postize cvrstinu na tecnosti samoTipa 41 ne
treba ga koristiti priizlaganjima tecnosti pod pritiskom. Korisnik ce verifikovati da maska odgovara dizajnu kapuljace da je cvrsto oblaganje trakom moguce u slucaju da
primena to zahteva. Obratice se paznja prilikom postavljanja obloga da se nikakvi napori ne stvore na tkanini li traci, jer bi mogli da sluze kao kanali. Prilikom oblaganja
trakom, mali komadi (+/- 10 cm) trake treba koristiti  preklapati. Ovaj kombi moze koristiti sa li bez pokretljivog palca. Pokretljivi palac kod ovog kombinezona
treba koristiti samo sa sistemom dvostrukih rukavica, gde nosilac stavljar i palace ispod rukavice, ad kavica treba da se nosi preko rukava kombit la
postizanje maksimalne zastite, mora se izvrsiti prekrivanje trakom spoljne rukavice na rukavu. Materijal ovog kombinezona je disipativan i odevni predmet ispunjava
zahteve standarda EN 1149-5:2018 pri merenjima prema standardu EN 1149-3:2004. Performansu elektrostatickog rasipanjai odela i nosioca treba kontinuirano postizati
natakav nain da otpor izmedu osobe koja nosi zastitnu odecu sa elektrostatickim rasipanjem i zemlje ne bude manja od 10°0hm, na primer adekvatni sistem obuce/poda,
upotreba kabla za uzemljenje li na bilo koji drugi odgovarajuci nacin. Zastitna odeca sa elektrostatickim rasipanjem se nece otvarati ili uklanjati u prisustvu zapaljive
ili eksplozivne atmosfereili prilikom rukovanja zapaljivimli eksplozivni astitna odeca koja stiti od elek icke disipacije je namenjena za nosenje
uZonama 1,2, 20,2122 (vidi EN 60079-10-1[7] i EN 60079-10-2 [8]), u kojima minimalna energija paljenja bilo koje eksplozivne atmosphere nije manja od 0,016
mJ. Zastitna odeca koja stiti od elektrostaticke disipacije se ne sme koristiti u atmosferi obogacenoj kiseonikom ifi u Zoni 0 (vidi EN 60079-10-1[7]), bez prethodnog
odobrenja odgovornog inZenjera za zastitu. Na elektrostaticke disipativne performanse elektrostaticke disipativne odece mogu uticati relativna viaznost, habanje,
moguce zagadenje i starenje. Zastitna odeca sa elektrostatickim raspianjem ce trajno pokrivati sve neuskladene materijale tokom obicajenog koriscenja (ukljucujuci
savijanjei kretanje). U situacijama kada e nivo statickog rasipanja svojstvo kriticne p , krajnji korisnici treba da procene performanse celog kompleta kako se
nosi, ukljucujuci spoljasnje odelo, unutrasnje odelo, obucui drugu LZ0. Vise informacija o uzemljenju se moze dobiti od DuPont. Molimo vas da se uverite da ste izabrali
odelo koje je odgovarajuce za vas posao. Za savet, obratite se vasem dobavljacu li DuPont. Korisnik ce izvrSiti analizu rizika na osnovu koje e zasnovati svoj izbor LZ0.
On e biti jedini sudija za ispravnu kombinaciju kombinezona za zastitu celog tela i pomocne opreme (rukavice, Gizme, zastitna oprema za respiratorni sistem, itd.) i
koliko dugo se ovaj kombinezon moze nositi na odredenom poslu u odnosu na njegove zastitne performanse, udobnost nosenjaili uticaj toplote. DuPont nece privatiti
nikakvu odgovornost za nepravilnu upotrebu ovog kombinezona.

ODGOVORNOST KORISNIKA: je korisnika da odabere odelo koje je od jueza j bul koje ispunjava sve specificirane
vladine | industrijske standard. Ovo odelo je namenjeno da pomogne smanjenju potencijalnih povreda, ali nijedno samo zastitno odelo ne moze da eliminise rizik od
povreda. Zastitna odeca se mora koristiti u sprezi sa opstim principima bezbednosti. Ovo odelo e dizajnirano za jednostruku upotrebu. Odgovornost nosioca je da ispita
adelo kako bi se uverio da su sve komponente, ukljucujuci tkaninu, zatvarace, Savove, interfise, u dobrom radnom stanju, da nisu osteceni | da ce pruziti adekvatnu zastitu
zarad | hemikalije sa kojima dolazi u dodir. Neuspeh da se u potpunosti ispita odeca moze dovesti do ozbiljnih povreda nosioca. Nikad nemojte nositi odelo koje nije u
potpunostiispitano. Svaka odeca koja ne prodje inspekciju treba odmah da bude povucena iz upotrebe. Nikad nemojte nositi odecu koja je kontaminirana, izmenjenaili
ostecena. Odeca koja je sacinjena od Tyvek® treba daima materijal otporan na klizanje na spoljasnjim povrsinama cizama, nazuvcima za cipele li drugih povrina odece
uslucajevima gde moze doci do klizanja. Ukoliko je odeca oStecena tokom upotrebe, odmah se povucite u bezbedno okruzenje, temelj inirajte odecu kako
je zahtevano, zatim je odloite na bezbedan nacin. Odgovornost je nosioca odece kao | njegovog nadredenog | poslodavca da spitaju stanje odece pre | tokom upotrebe,
kako bi se videlo dalije odeca pogodna za upotrebu u okruzenju zaposlenog.

PRIPREMA ZA UPOTREBU: Umalo verovatnom slucaju daje neispravan, nemojte nositi kombinezon.
SKLADISTENJE | TRANSPORT: Ovaj kombinezon se moze cuvati na temperaturi izmedu 15°C (59°F) i25°C (77°F) na tammom mestu (kartonska kutija) bez
izlaganja UV zracima. Kompanija DuPont trenutno izvodi testove prirodnog i ubrzanog starenja. Na osnovu slicnih materijala mozemo zakljuciti da ovaj materijal

zadrzava adekvatnu fizicku cvrstocu u periodu od 10 godina. Korisnik mora biti siguran da je performansa rasipanja dovoljna za njegovu primenu. Proizvod ¢e se
transportovati i cuvati u svom originalnom pakovanju.

ODLAGANJE: Ovaj kombinezon se moze spaliti li zakopati u kontrolisanom tlu bez ostecenja Zivotne sredine. Odlaganje kontaminiranog odela je regulisano
nacionalnimililokalnim zakonima.

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI: Deklaracija o usaglasenosti se moze skinutisa: www.safespec.dupont.co.uk

PYCCKIN WHCTPYKLUMA MO NPUMEHEHUIO
OBO3HAYEHVA HA BHYTPEHHEW STUKETKE @ Tosapusiii 3nak. @ o
mogenu: Tyvek® 800 TI198T ES — 370 Ha3same mopenut C LWBAMM ¥ INACTHYHBIMM

MaHXETaMM Ha WTaHNHAX W PyKaBaX, a Takie 3MACTUUHOI BCTaBKOIA NO KPalo KamioloHa U Ha Tanuit. B AaHHO/ HCTPYKLMK N NpUMEReHM0
npezcTaBnexa uHQop 06 370m (E: COOTBETCTBYET K CpeACTBaM i
3awubl kateropun Il Pernamenta (EU) 2016/425 Esponeiickoro Mapnamenta u Coeta EBponeiickoro Coto3a. (BupeTencto 06 vcmbitaHum
TUNA W CBUAETENBCTBO KauecTBa, BblAaHHbI it SGS Fimko Oy, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland (Ounanzus), Kotopoit
YNONHOMOYEHHbIM OpraHom EBponeiickoii komuccun npucsoeH Homep 0598. I COOTBETCTBUA eBponeiickux
CTaHAAPTOB B OTHOWeHUW KocTioMoB Xamindeckoii 3awwtsl. @@) 3ToT 3awumbiit KoMGHHe30H paccemBaeT eKTpUMeCkiit 3apsa W npH YCoBiM
Hajnexalllero 3a3emnexia 06ecneynBaeT 3aLyTy OT CTATUYECKOrO NEKTPUYECTBA B COOTBETCTBYM ¢ TpeboBaHMAMY CTanaapta EN 1149-3:2004,
BKNIovatowwero ctanpapt EN 1149-5:2018. [JlaHHblii KOMOWHE30H 0BecneyusaeT MONHYI0 3alWTy Tena B COOTBETCTBMM C TpeGoBaHMAMM
€BPONeIiCKWX CTaHAAPTOB B OTHOLLIEHHM KOCTIOMOB XuIMHyecKoit 3atuuTbl: EN 14605:2005 + A1:2009 (tunbl 3 u 4), EN1S0 13982-1:2004 + A1:2010 (tun
5) v EN 13034:2005 + A1:2009 (un 6). Takxe COOTBETCTBYET cranpapra EN 14126:2003 no Tunam 3-8, 4-B, 5-B, 6-B. e
3awwTa oT pagMoaKTUBHbIX YaCTUL B COOTBETCTBIN CO CTaHZapTom EN 1073-2:2002. & Cornaco nywkTy 4.2 cTanapra EN 1073-2 yctoitunocTb
K NIPOKONY JOMKHA PaBHATLCA Knaccy 2. XapakTepucTiki KoMOMHe30Ha ooTBeTCTBYIOT Knaccy 1. MyHKkT 4.2 cTannapta EN 1073-2 Takxe Tpe6yer
CTOKOCTM K BOCTNIAMEHeHMI0. TecTpoBaHUe Ha YCTOYMBOCTL K BOC J1aKHoro He b I
OMXeH 03HaKOMMTBCA ¢ HacTowiei uHcTpykumeit no npumeneruno. @) Ha rpadydeckom u3oBpaeni pasmepos yKazblBaloTca 3mepeHns Tena
B 11 CO0TBETCTBYlOLLME O . CHumuTe ¢ ce6A MepKit 11 BbiGepuTe NpaBunbHbIi pasmep.@ (TpaHa NponcXoXeHNA.
@,[lam JlerkoBoc jicA matepuan. bepeub ot orH. Ofiexaa AaHHOT0 TvNa U () MaTepuan He ABAAIOTCA OTHECTOMKIMM U He
0/KHbI MCNIONb30BATHCA BOAH3INUCTOUHUKA TEN1a, OTKPBITOT0 OTHA, UCKD WM B CPefe, FAe CYLLIeCTBYeT PiCK BOC Hen TI0BTOPHO.
@ WHd Eny P EC(cm. il pasgien B KoHle,

SKCMYATALUMOHHbBIE XAPAKTEPUCTUKA KOMBUHE3OHA

OU3NYECKYIE CBOVICTBAMATEPHANIA

McnbiTakme MeToa ucnbitaHus Pesynbrar Knaccmo EN*
CToitKOCTb K UCTUPHUK EN530 (metoa 2) >100 yuknos 206
ELOMM KoCTo K 06”3303&""?1']8””" ENIS0 7854 (meTon B) >15000 yukno 4/6***
MpoyHocTb Ha iipaspbis | ENIS09073-4 >10H 1/6
MpoyHOCTb Ha pa3pbIB NpU pacTaxeHu ENIS013934-1 >30H 1/6
YcToiiuuBoCTb K MpoKony EN863 >5H 1/6
Y6biBaHme 3apaga EN 1149-3:2004 - EN 1149-5:2018 T50 <4¢**, Cootgercrayer HM

H/IM— Henpumenumo * B cooTsercTaum co crangaprom EN 14325:2004 **T50=nonynepuoz y6bigania 3apasa*** Buaumbiil pesynbrar

YCTONYMBOCTb MATEPUANA K NPOCAYMBAHMIO XUAKOCTEN (EN1S0 6530)

Xumnyeckoe coepuHetme p CnoEN e —
CepHart kucnora (30%) 3B 3B
Tuapokcup Hatpua (10 %) 3B 3B
0-kcunon 3B 13
1-byraron 33 Y]

*B cooTBeTCTBIM CO CTaHgapTom EN 14325:2004
YCTONYUBOCTH MATEPHANA M TEPMETI3UPOBAHHbIX LUBOB K NPOHUKHOBEHUIO XUAKOCTEN
(EN 106529 METOLI A — BPEMA TIPOPbIBA HA 1 mkr/cm®/mint)
Xumnyect BpemA npopbiBa (MuH) Knaccno EN*
| Tmapokcng Harpus (10%) | >480 | 6/6
*B cootBeTcTBIM Co CTaHgapTom EN 14325:2004

YCTONYMBOCTb MATEPVANIA K POHUKHOBEHHIO BO3BYAUTENEM UHOEKLIV

McnbiTame MeToa ucnbiTanma Knaccno EN*

YCToii4MBOCT K MPOHUKHOBEHIIO KPOBM 1 GOMOTHYeCKiX
KUAKOCTedi (CHa it 15016603 6/6
YeToitunBocTb K UMbIX HHbl

" araPhi-X174) 15016604 (npouenypa () 5/6
YcToiunBoCTb KNpoca XuaKocTeit ENIS022610 6/6
Yeroii4MBOCTb K POHUKHOBEHMIO GO0 HYeCKM 150/DIS 22611 13
3aDaKEHHbIX PACbiACMbIX BeLLIECTB
YCToiumBOCTb K 4eckn jinbinn | 15022612 3B

* B coorBercTaim Co cranaaprom EN 14126:2003

WCTIbITAHVE XAPAKTEPUCTUK U3JIENNA

Metoa ucnbiTaHma Pesynbrar Knaccno EN
Tin 3: ucnbitarue crpyeit kuakocti (EN 150 17491-3) CootBercrayer*** HM
Tun4:ucr p « p
(ENISO 174914, werop ) Coomserctsyer #
Tin 5: CTbITaHHE Ha NPOHUKHOBEHUE PACTbITAEMBIX YacTHL| e, . "
(ENIS013982-2) CoorBercrayer™*-L,,,82/90 <30%-L.8/10 <15 %’ HM
Koaody 3aluTbi B cootBercTBun ¢EN 1073-2 >50 23
Tin 6: ucnbitakue 06pbi3rusanviem (EN 150 17491-4, metog A) CooTBercTayer Hn
MpoyHocTs waos (EN150 13935-2) >50H 2/6**

H/M— Henpumenumo *82/90 03Hauaer, 470 91,1 % BceX 3HaueHMii MPOHUKHOBEHNS BHYTPb L cocTaBnAeT <30%, a 8/10 03Hauaer,
470 80 % BCeX 3HaYeHUit NONHOTO NPOHIMKHOBEHUA BHYTPb LicocTaBnAeT <15% ** B cootsercTBum co ctanpaprom EN 14325:2004

Y M MONHYelt, a Takxe Ha pyKaBax 1 LUTaHMHaX
JlononHuTebHYI0 MHAOPMALMIO O CTeneHi 6apbepHOii 3aLuTbi ¥ MOCTABLUMKA WM dpp.dupont.com
COEPA MPUMEHEHWA. 3ot A N4 3aWLuTbl 0T ONaCHbIX BLUECTB, MPOAYKTOB U NPOLIECCOB —

p
OT 3arpA3HeHUA NpU KOHTaKTe C NoAbMU. B 3aBHcuMOCTI OT CTeneHI XUMUYECKOi TOKCUYHOCTH U y(ﬂOBMﬁ BO3e/iCTBIA, KOMOUHE30H 00bIYHO

IFU.26



MPUMEHAETCA ATA 32LLATbI OT BO3AEACTBIA ONPELEEHHbIX HEOPraHHYeCKiIX XUAKOCTE/t 1 pacbinAembix (acbiLieHHbIX Wik Mo nasneumem) KiakocTeil
(nasneHue He Bbilue NUMEHAEMOTO NP METoAe UCbITaHwii no Tuny 3). inA LoCTibKeHUA CTeneHn auuTbl

Macky ¢ COOTBETCTBYIOLIUM YCMOBHAM BO3AE/CTBUA GWALTPOM It MIOTHO NPUNETaIOWMil K Heil KANioLLOH, a Takike AONOTHATENbHO repmemamposam
KanioLIOH 1 MOMHMKO, MAHXETbI PYKaBOB 1 LUTAHIH it TIOMOLLY 3ALIUTHOM NeHTb. KOMGUHE30H NPUMEHAETCA 1A 3aLLMTbI OT MeAKWX TBEPALIX YaCTH|
(Tun 5), pacnbindembix (HAcbILLEHHbIX UnK MO AaBNeHieM) KUAKOCTeil (TUN 3), HacbILLEHHBIX PACTbiTAEMbIX XULKoCTeit (Tin 4), pasopbi3riBaeMbix UM
PacMbInAEMbIX KUAKOCTEil B OrpaU4eHHOM ofbeme (Tun 6). Matepuan, uc it ana npoLen Bce UCbITaHiA Mo
cTangapry EN 14126:2003 (oaexaa Ans 3aluiTbl 0T MHOEKLMOHHbIX BelliecTs). McnbiTanye 6bin0 NPoBeAEHO B YCTOBHAX BO3AEIICTBIA, ONIpeAENeHHbIX B
cranpgapre EN 14126:2003 n B Tabnuue Bbiwe. Mony pe3ynbTatl 03BOAAIOT CAlenaTh BbIBOJ, 4TO MaTepuan obecnieunsaer HajexHyto
6apbepHyI0 3aLLIATY O HHEKLIMOHHBIX areHToB.

OrPAHUYEHMA MO NPUMEHEHWIO. Ogexaa AakHoro Tuna i (i) Matepuan e ABAIOTCA OTHECTOMKUMM 1 He JOMKHbI MCTONb30BATbCA
BONU3H UCTOUHNKA TeNNa, OTKPLITOTO OTHA, HCKP W B CPEde, TAIE CyLIeCTBYET pHck BoCameHeHwa. Marepuan nnagurca npu Temnepatype 105-165 °C (221
329 °F). HaxoxaeHite B YCOBHAX G10NOTUYECKOTO PICK, He COOTBETCTBYHOLLX YPOBHIO HENPOHIMLIAEMOCTH OAEXIbI, MOXET NIPUBECT K Gonoruueckomy
3apaxeniio N0Ab30BaTenA. B nyuae MpUCYTCTBUA B CPefle YaCTULL 0YeHb Manbix PasMepOB, WHTEHCUBHOTO PAcTbiNeRA 1 Paspbi3rvBaHiA onackbix
BELIECTB MOXET yTb Heo! T 3AUTHBIX ¢ Gonee BbICOKOW (TeNeHblo MeXaHUYeCKoil MPOYHOCTH WM
6apbepHoii 3aLLuTI, YeM y Z1akHO0 W3AenHA. llepen NPUMEHeHHeM NoNb30BaTeNb AOMKEH YAOCTOBEPUTLCA, YTO KOMOUHE30H MOXeT GbiTb UCNONb30BaH
/A 33UUTHI OT KOHKPETHOTO pearenTa. Kpome Toro, nonb3oBaTenb A0MeH MPOBEPHTL akHble 0 COBMECTAMOCTH HCTIOMb3YeMbIX BELIECT ¢ MaTepHanoM
I YPOBHeM 3aLLUTbI OT XUMUYECKOr0 NPOHIKHOBEHNA. KamioLioH 0TBeyaeT TpeGoBaHUAM K UCTbITaHNAM N TUNy 4 Ge3 repmeTu3auni Mackn Kneiikoii
NeHToit (MHQOPMALMIo O COBMECTUMOCTH CPEACTB MHAMBAYANbHON 3aLLMTHI MOXHO Nony4uTb B KoMnakwu DuPont win noctapiuwka). [ina ynydwenua
U AOCTIKEHWA 3aABNEHHOI CTeNeHH 3alMTbl (ANA HEKOTOPbIX BIZOB TepMeTU3ip MaHKeTbl PyKaBOB i WTaHUH,
a TakKe KaniowoH W MONHMIO NP NOMOLLM KNeiiKoii nenTbi. To6bl MCKMI0YTb MioGylo BO3MOXHOCTb ANA MPOCAuMBAHUA KWIKOCTE/i U TapakTUpOBaTh
CO0TBETCTBIe TPEGOBAHIAM TUNA 3 MONHOCTBIO rEPMETUPYITE KOMOUHE3OH, a Takie Knana i 061acTb B OCHOBAHUM 3aMKa 3aCTEXKH. B NpoTHBHOM
Cny4ae OCTHTAETCA TONbKO 3aLLWTa OT MPOHUKHOBEHIA XIAKOCTel THMa 4, To ecTb Henb3A npw pabore ¢ pac no
JaBNEHIEM XUAKOCTAMM. [Tonb30BaTeNb AOMKEH Y6eAUTBCA, UTO Macka NAOTHO MPUNEraET K KanioLIOHy 1 MPU HeOGXOAMMOCTH ee MOXHO JONOKUTENbHO
TepMETU3UPOBATL Knefikoii NenToil. MMpu Ucnonb30BaHM KMeiikoii NeHTbi No3aGoTbrec 0 ToM, 4ToGbl Hit Ha MaTepuane, Hi Ha NeTe He 0GpasoBaniich
CKNa/jKM, Tak KaK Yepes WX MOTYT NPOHWKTb pasnuykble BelwecTsa. [INA repMeTH3aUi KaniowwoHa Keiikoii NeHToit ucnonb3yiite KopoTkwe oTpeski
(kom0 10 <) u HaknewBaiiTe WX BHaxnecT. 3aMTHbIi KOMOUHE30H MOXeT HCNOMb30BaTHCA ¢ METNAMM ANA GOMbLIX NanblieB Wnt O3 Hirx. Mletu Ana
Gonblumx Nanblies MOryT GbiTb UCMONb30BaHbI TONbKO ¢ ABOIHbIMI NlepuaTkami. OHH HaZleBaIOTCA Ha GoMbluMe MabLibl PyK, OAETbIX B NEPUTKiL, MU 3TOM
BTOPYI0 Napy NEPYaTOK CEAYET HaAeBaTb NOBEPX PykaBoB KOMGMHe30Ha. [InA MAKCUMATbHOT 3aLTBI HEOBXORUMO NPUMOTATb KNEKOI NEHTON BHELHIOK
TIepuaTKy K pykasy Ha cTbike. Marepitan 37oro KoMOMUHe30Ha paccenBaeT JneKTpHYeCKiti 3apaf, U Oflex1a Co0TBETCTBYeT Tpe6oBaHHAM no crangapry EN 1149
5:2018. WcnbiTaHwA MPOBOZMANCH B COOTBETCTBUM O CTaHgapTom EN 1149-3:2004. Mapamerpbi pacceuBaina INeKTPOCTATHYECKOrO 3apAga KoMBUHE30Ha
I NONb30BATeNA AOMKHbI MOJAEPXHUBATHCA HA TaKOM YPOBHE, TOBbI CONPOTHBNEHME MeXdy NOMb30BATeNeM, HOCALIAM OAeXY C AHTHCTATAYECKMit
«BojicTBaMM, W 3emneii He npesbiwano 10° OM. [nA 31010 NoAb30BaTeNb MOXET HajeTb COOTBETCTBYNOLIYID 0BYBb, a Take MOXeT MPUMEHATCA
eLuanbHoe HanobHoe MoKpbiTHe, Kabens W fpyre (pencrea. 3 PACCTErUBaTb WM CHUMATb aHTUCTTHYeCKylo
OREXKY NP KA B CPEfe NErOBOCTNMEHAENX W B3LiB0DNACH5IX BELLCTB W BO BPENA pAGOTbI € Hi. AHTHCTATHYeCKyi0 3aULTHYI0 OZex Y Crenyer
Hocub B 30Hax 1, 2, 20, 21 1 22 (cm. EN 60079-10-1 [7] w EN 60079-10-2 [8]), e Heprua oot pegbl

cocTasnset e menee 0,016 M. He fonyckaerca ua AHTUCTATUYECKOi OAEX bl B HACHILLIEHHOM KHCTOPOAOM Cpefe uni B 30te 0 (cm. EN-60079-10-1
[7]) 6e3 0racoBaHMs ¢ 110 TexHuke 6e3onackocTn. Ha ciocobHOCTb aHTUCTaTUUECKOil 0AeX bl PAccenBaTh MeKTpoCTaTHyeCKie
Da3pAAbl MOTYT BAUATL YPOBEHb OTHOCHTENbHOM BAGXHOCTH, W3HOC, TIOTEHUMANbHO 3apaeHie 1 ANUTEAbHbIH CPOK CTYXGbl W3AeNMA. AHTUCTaTHYECKaA
O/1eX[1a AOMKHA MOCTOAHHO NOKPbIBATH BCE He COOTBETCTBYILLME TEXHHUECKUM TKaHI 1 MaTepHantl BO BPeMA UC (B 7.4 npu
HaknoHe Eom ypoBHA JOCTUTIOT KpUTHYECKOT0 3HaueHi, NOTs30B3TeTs AOTHE CAMOCTOATETHO OLHHTb CTENeHs
3alL4ATHI BCT0 3alLIATHOTO KOMMNEKTa, BKNI0YaA BeXHIOK OfleX Y, OAex Y, HCronb3yemylo No BepxHeii, 06yBb 1 Apyrue (3. JononHuTenbHyko uHGopMaLmio
0 333eMIeHIM MOXHO MonyyuTb B Komnai DuPont. YoemuTech, 4To XapaKTepuCTUKI 3aL4ATHOTO KOMBUHE30HA COOTBETCTBYIOT 3ALNTHbIM TpeGoBaHMAM. 3a
KOHCynbTauuAMA 06paLLaiiTect K NOCTaBLLMKY WAt B Komnakmio DuPont. Monb30BaTenlb JOMKeH OLEHUTb CTeNei Picka i BbIGpaTb tooTBeT(TBymu.lee .

Monb30BaTenb JOMKeH CaMOCTOATENbHO NPUHATD pelleHne 0 NPaBUNbHOCTA COYETAHNA NONHOCTBIO Teno

(PeAcTB 3aLuTbl (HED‘I&T(}K GoTuHoK, pecnupatopa i le.), aTaKxe 0 TH UCI OZHOTO W TOro Xe Ana ii

paGOTbI C YYETOM €ro 3aLLMTHbIX XapaKTepUCTUK, YﬂUﬁ(TBﬂ HOCKW W TennoBoii Harpy3ku. Komnatus DuPont He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 33 HenpasunbHoe
[1aHHOMO

OBA3AHHOCTW MOJTb3OBATEJIA. Ha nonb3oatens Bo3naraeTc 0TBETCTBEHHOCTb 32 BbiGop sau.mmom OfieXbl, KoTopat GyeT npumeHsTca
B CPeie C OMPEeNeRHbIMM YCT0BUAMM. [IpH STOM 0Ha A0NXHa OTBeYaTb BCeM CTakapTam. Hocka AakHoro
KOMOWHE30Ha CHILKAET BEPOATHOCTH NOMyYeHitA TPABM, HO OHO/H 3aLLIUTHOIH OfEXKAbI HEAOCTaTOuHO ANA Mp ot Beex puckos. [l

Takxe A0NKeH CobMioAaTb 06iuve Tpe6oBaHIA Ge3onacHOCTH. 3Ty 0fleXay Henlb3A UCNONb30BaTb NOBTOPHO. MMonb30BaTeNb JOMXEH TILATENbHO OCMOTPETb
KOMOWHE30H 1 BCEro ero KOMMOHeHTHI, B YaCTHOCTH MaTepitan, 3amKi, LUBbI, NOBEPXHOCTH U AP., W YRAUTBCA, 4TO X COCTOAHIE COOTBETCTBYT 3aABNEHHOMY,
TIOBPEX/IEHHA OTCYTCTBYIOT, 1 OHM 06eCneuBaioT KaAnexKaLLWil YPOBEH 3aLLMTbI Npi aBoTe ¢ XuMIUYECKAMM CoenuHeRmaMA. Ecin ocMoTp He npoBogunc,
107b30BaTeNb MOXET NOAYYHTH CePbesHble TPaBMbl. B Takom cyuae He Hapesaiite Ecm poBepKit

SALUTHAA OZEXAA HEMEANEHHO USLIMAETCA U3 SKCTAYaTall. Hit B Koew Cnyae He HCNONb3yiiTe 3aLLHTHYIO OEXAY, eCTH OHa 3apaXeHa, NOBpexeka
WTH B €€ KOHCTPYKLMIO BHECeHbI Y3MeHeHA. 'fT06bi nonb30BaTen e MOCKONb3HYACA U He ynan, ModowBa GoTuHoK, Gaxun wiw Apyroii obyBu, Kotopas

UCMONb3YETCA BMeCTe ¢ 0fieXoit, U3roToBNEHHOM U3 Matepuana Tyvek®, somkHa Bbimb np Ecnm npu uc KDMﬁMHBDN 5bll1
BEPHUTECH B 30HY, TUJATENbHO OYHCTUTE €ro 0T it (cornacHo yc i
B COOTBETCTBIM C 6e3onacvoctu. Il ero up JOMKHbI NPOBEPATH COCTOAHIE 3aummow one»mm nepen

ee M(ﬂOHbSOBBHMEM 1 BO BPeMA Hero. Takum 06DH3OM MOXHO yA0CTOBEPUTBCA, YTO OAE)KIJB 0TBEYaeT TDEﬁOBﬂHM}IM (penbl, B KDTDPOM (COTPYAHUK BbINONHACT
paborb.

MOATOTOBKA K MPUMEHEHWIO. Mepen Havanom kcnnyarauyu npoBectd 0CMOTp Ha NpeAMeT MoBpexaeHiit. B ciyyae BbiABneHua
[eQeKTOB (4T0 ManoBEPOATHO) He ICNONb3yiiTe 3aLLNTHbI KOMOUHE3OH.

XPAHEHME N TPAHCIMOPTUPOBKA. 3awutblii KOM6UHE30H MOXeT XpaHuTbea npu Temneparype 15-25 °C (59-77 °F) B TemHom

Mecte (Hanpumep, KapToHoii Kopobke), ot nyyeit. Ceiiyac komnawua DuPont npoBoauT McMbITaHA

Ha eCTECTBEHHbI 1 YCKOpeHHbIi W3HoC. YuuTbiBan p ana MOXHO 3aKNI0UNTD, YTO AaHHbIii MaTepHan COXpaHAeT

BOW QM3M4eCKite CBOJICTBA Ha NpoTAXeHM 10 nleT. Tlons3o08arens gomet ybeauTbes, 4o paccevBatolLe (BOVICTBA 0CTaTOUHbI B KOHKPETHOM Cnyyae
ThaHc 11 XPaHEHHE U31eNHA AOMKHbI OCYLIECTBAATHCA B OPUTUHANBHOT YIaKOBKe.

YTUN3ALIA. 3awthoii MOKET ObiTb Y TIyTEM OKUTaHA Wn Ha nonuroHax be3 ywepba
ana Peabl. Yrunusauma i perynupyerca W MECTHbIM TBOM.

JEKNAPALINA O COOTBETCTBWIA. [lexnapatiitio 0 COOTBETCTBUM MOXKHO 3arpy3iTh Ha cTpanmLe www.safespec.dupont.co.uk

PaSMprI TenaBscm

Pasmep 06xBat rpyav Poct Pasmep 06xBat rpyau Poct

M 84-92 162-170 XL 108-116 180-188
MD 92-100 168-176 N 116-124 186-194
16 100-108 174-182 3XL 124-132 192-200

Additional information for other certification(s) independent of CE marking

Regulation 2016/425 on personal protective equipment as broughtinto UK law and amended.

Forthe purpose of these instructions for use, all BS EN or BS EN 150 standards are identical to the EN or EN IS0 standards, including the date of publication,
mentioned in the English text of these user instructions.

Manufacturer: Importer of record: Approved Body address: K

DuPont de Nemours (Luxembourg) s.ar.l. DuPont (UK.) Limited 5GS United Kingdom Limited

1-2984 Luxembourg Kings Court, London Road Rossmoor Business Park C n 01 2 0
Stevenage, Hertfordshire Ellesmere Port, South Wirral

United Kingdom, SG12NG Cheshire, CH65 3EN

dpp.dupont.com

EUROPE, MIDDLE EAST & AFRICA UNITED STATES
DuPont Personal Protection Customer Service
DuPont de Nemours (Luxembourg) s.a r.. 1-800-931-3456
1-2984 Luxembourg

T.+3523666 5111

ASIA PACIFIC

Australia Hong Kong Indonesia Korea New Zealand
ppe.dupont.com.au ppe.dupont.hk www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.co.kr ppe.dupont.com.au
www.dupont.com.au www.dupont.hk www.dupont.co.kr www.dupont.co.nz
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.cokr  www.safespec.dupont.asia
Singapore Thailand China India Japan

ppe.dupont.com.sq www.safespec.dupont.asia ppe.dupont.cn ppe.dupont.co.in ppe.dupont.cojp
www.dupont.com.sg www.dupont.cn www.dupont.co.in www.dupont.co.jp
www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.cn www.safespec.dupont.coin  www.tyvek.cojp/pap
Malaysia Philippines Taiwan Vietnam

www.dupont.com.my www.dupont.ph www.dupont.com.tw www.safespec.dupont.asia

www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia www.safespec.dupont.asia

LATIN AMERICA

Argentina Brasil Colombia México

Servicio al cliente: Atendimento ao cliente: Servicio al cliente: Servicio al cliente:
www.dupont.com.ar www.dupont.com.br www.dupont.com.co www.dupont.mx
www.safespec.dupont.com.ar www.safespec.dupont.com.br dupont.co ww) dupont.mx
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